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"a  Forfatteren  et  Par  Måneder  efter  »Slaget  ved  Isted 
tiltrådte  Embedet  som  Præst  for  Storesolt  og  Lillesolt 
Menigheder,  i  hvilke  Forretningsproget  dengang  udelukkende 
var  Tysk,  havde  man  i  Forvejen  fortalt,  at  der  i  nogle 
Dele  af  Pastoratet  fandtes  mange  „Danskere,"  medens  de 
fleste  af  Sognefolkene  vare  „Tyskere."  Som  Følge  heraf 
betjente  Forf.  sig  af  sit  Modersmål  i  Saratale  med  hine, 
der  også  henvendte  sig  til  ham  på  Dansk,  hvorimod  han 
ellers  allevegne  indførte  sig  på  Tysk  og  ikke  vilde  fæste 
Lid  til  de  hyppige  Forsikringer,  at  de  „to  Slags  Folk" 
lige  godt  kunde  tale  Dansk.  Imidlertid  varede  det  ikke 
længe,  forend  det  kom  for  Dagen,  at  „en  Tysker"  er  noget 
ganske  andet  end  „en,  der  taler  Tysk,"  og  at  den  gode 
Angelbo  kalder  sig  tysk,  uagtet  hans  Modersmål  er 
Jydsk:  en  Kjendsgjerning,  som  man  i  Begyndelsen  har 
vanskeligt  ved  at  gore  sig  fortrolig  med,  da  den  sandelig 
er  både  til  at  græde  over  og  til  at  le  ad. 

Til  Bedømmelse  af  Sprogforholdene  her  i  Egnen  være 
det  tilladt  at  anføre  i  Korthed  Udbyttet  af  de  i  ovennævnte 
Stilling  efterhånden  gjorte  Iagttagelser.  Det  daglige 
Omgangsprog  imellem  Mand  og  Mand  er  Dansk. 
Ved  alle  Sammenkomster  og  Gilder  høres  kun  Dansk :  en 
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Mand  fra  en  fjærnere  Egn,  som  nylig  har  købt  en  Gård  i 
Hovedsognet,  har  lejlighedsvis  ytret  sig  om  det  ubehagelige 
i,  at  han  ikke  kan  forstå  Forhandlingerne  i  sine  Bymænds 
Fællesråd  (den  såkaldede  SaJikehe) ,  fordi  han  ikke  kan 
Dansk;  i  Sognerådet,  der  har  10  Medlemmer  foruden 
Præsten,  høres  ikke  en  tysk  Sætning.  Undtagelser  danne 
kun  de  enkelte  Personer,    som  ere  indvandrede    fra  tysk- 
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talende  Egne ;  men  også  disse  gå  efter  fa  Ars  Forløb  over 
til  Dansken.  Dernæst  må  bemærkes,  at  i  så  godt  som 
alle  Huse  tales  sjælden  andet  end  Tysk  til  Bornene;  flere 
end  én  Mand  har  næmlig  fortalt  om  de  Ubehageligheder, 
som  Skolebornene  for  omtrent  en  Menneskealder  siden 
vare  udsatte  for,  når  de  i  Lærerens  Påhør  lode  høre  noget 
Dansk ;  og  for  at  skåne  deres  Born  for  sådant  have  Folk 
nu  vænnet  sig  til,  medens  de  indbyrdes  bruge  deres  gamle 
Mål,  at  tale  Tysk  til  de  små.  Men  ved  denne  Tysk  må 
man  ingenlunde  tænke  sig  en  anstændig  plattysk  Mundart 
(om  Hojtysk  kan  der  ingen  Tale  være) ,  men  en  ynkelig 
Blanding  af  de  to  Sprog,  en  Mundart,  som  f.  Ex.  en 
Holstener  ofte  har  ondt  ved  at  forstå. 

Det  bliver  heraf  begribeligt,  at  der  endnu  lindes  mange 
gamle  Folk,  som  til  Trods  for  den  udelukkende  tyske 
Undervisning,  de  i  deres  Barndom  have  fået,  ikke  kunne 
udtrykke  sig  på  Tysk  (o :  Plattysk).  På  den  anden  Side  taler 
den  opvoxende  Ungdom  indbyrdes  Plattysk,  og  det  samme 
er  for  en  Del  Tilfældet  med  de  yngre  Tjenestefolk  og  unge 
Ægtefolk  *,  thi  som  bekjendt  er  Fortyskningen  bestandig 
gået  frem  i  stigende  Forhold.  Den  forbedrede  Skoleunder- 
visning har  gjort  sit  og  Politikken  sit;  således  er  der 
Huse  i  Angel,  ja  hele  Byer,  hvor  man  ved  Oprørets 
Udbrud  forsvor  at  tale  Dansk  mere.  fordi  man  nu  vilde 
„være  tysk."  Men  selv  de  ivrigste  /fy skere''  have  dog 
ikke  kunnet  bevare  deres  Born  for  den  danske  Smitte. 
Der  gaves   endog   her  allerede    for  Forandringen  i  Skole- 


sproget  næppe  noget  Barn  på  en  Halvsnes  Ar,  som  jo 
kunde  udtrykke  sig  på  Dansk;  og  ikke  alene  alle  voxne 
Personer  henvende  sig  nu  kun  på  Dansk  til  Præsten, 
men  endogså  Bornene;  jo  ældre  disse  ere ,  desto  mere 
flydende,  og  ikke  på  et  i  Skolen  tillært  Sprog,  men  i  den 
gamle  ejendommelige  Mundart.  Nærværende  Forfatter  hører 
således  ingensinde  anden  Tiltale  af  sine  (indfødte)  Sogne- 
folk end  Dansk.  Så  fast  sidder  Modersmålet  her,  at 
Århundreders  Tryk  ikke  har  formået  at  udrydde  det  endnu; 
og  denne  Sejhed  kan  netop  betragtes  som  Kjendemærke 
på,  at  Angelboen  har  den  rette  danske  Natur. 

Vi  sagde  ovenfor,  at  Skole  og  Politik  have  gjort 
hver  sit  til  at  forkue  det  oprindelige  Sprog.  Men  disse 
have  havt  og  have  endnu  en  mægtig  allieret  i  en  af  Angel- 
boens  Skødesynder,  Forfængelighed,  og  denne  er  igjen 
næret  ved  den  almindelige  Velstand.  Jo  mere  Overdå- 
dighed og  Forfinelse  i  Klædedragt,  Bohave,  Levemåde 
tiltog,  desto  mere  steg  Foragten  for  et  Sprog,  som  jo 
virkelig  ingen  dannet  Mand  i  hele  Landet  talede  eller  gad 
tale  eller  høre,  og  som  derfor  heller  ingen  Mand,  der 
vilde  være  noget,  kunde  være  bekjendt  at  bruge,  i  det 
mindste  ikke  i  dannedes  Påhør.  „Alle  tine  Folk  tale  Tysk", 
denne  Grundsætning  ønskede  enhver  at  anvende  på  sig 
selv;  og  lige  så  afgjort  var  det,  at  de  dannede  Stænder 
ikke  vilde  vide  af  andet  end  Tysk.  Derfor  hændte  det 
f.  Ex.  engang,  at  en  udensogns  gammel  Daglejer,  med 
hvem  Forf.  på  Landevejen  havde  ført  en  hel  Samtale  på 
Dansk,  pludselig,  da  han  horte,  at  det  var  Præsten,  han 
talede  med,  i  Forfærdelse  fik  Huen  af  og  begyndte  på 
Plattysk  en  Hoben  Undskyldninger,  fordi  han  havde  antaget, 
at  han  i  det  hojeste  havde  Degnen  for  sig,  og  derfor 
havde  talt  Dansk.  Ligeledes  er  der  Folk,  som  ellers  altid 
tale  Dansk  med  Forf.,  men  stadig  begynde  Samtalen  på 
Tvsk,    når  en  Forretning  fører  dem  til  Præstegården,    af 
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gammel  Vane.  —  Er  en  Person  ^tysk"  d:  slesvigholstensk 
sindet,  og  især  hvis  han  oven  i  Købet  er  i  Stand  til  at 
forsøge  sig  i  Hojtysk,  så  skal  der  en  hoj  Grad  af  Over- 
vindelse til,  inden  han  tager  det  foragtede  Sprog  i  Munden. 
Imidlertid  er  det  unægteligt,  at  Tankerne  om  Danmark, 
det  danske  Folk  og  det  danske  Sprog  i  de  sidste  Tider 
have  forandret  sig  ikke  lidet,  efter  at  man  har  fået 
Lejlighed  til  at  overbevise  sig  om.  at  foruden  de  beskedne 
Folk,  som  køre  omkring  med  Jydepotter,  gives  der  tillige 
både  Soldater,  Officerer  og  Præster,  ja  endog  lierredsfogder 
og  Amtmænd,  som  tale  Dansk.  Men  den  Dag  i  Dag  kan 
det  meget  let  træffe  sig,  at  en  fremmed,  der  vilde  gjennem- 
rejse  Angel  for  at  unde'-søgc  Sprogforholdene,  kom  hjem 
med  den  Overbevisning,  at  dansk  Tale  var  en  Sjældenhed 
i  hele  Angel,  fordi  enhver  „Tysker^  (og  det  er  Angelboen 
i  Regelen)  så  længe  som  muligt  skjuler  sin  danske  Mund, 
og  allermest  nu  efter  at  den  forlængst  besluttede  Indførelse 
af  Dansk  i  Skole  og  Kirke  endelig  er  begyndt  at  sættes 
i  Værk. 

Det  har  næmlig  efter  det  anførte,  og  når  dertil  fojes 
Hensynet  til  Menigmands  naturlige  Fastholden  ved  alt 
tilvant,  ikke  kunnet  være  andet,  end  at  den  nysnævnte  Foran- 
staltning næsten  allevegne  har  mødt  den  storste  Uvilje 
og  Modstand.  Forældre,  som  så  at  sige  ikke  kunne  sætte 
ti  tyske  Ord  sammen,  ville  alligevel  ikke ,  at  deres  Bbrn 
skulle  lære  det  Sprog,  som  de  selv  tale  (i  mange  vestligere 
Egne  kunne  ikke  engang  Hornene  Tysk,  forend  de  komme 
i  Skole).  Folk,  som  aldrig  komme  i  Kirken,  ikke  engang 
når  Prædiken  ér  tysk  (blot  fordi  Præsten  ulykkeligvis  er 
født  hinsides  Kongeå  og  Bælt),  som  altså  end  mindre  have 
prøvet  på  at  forstå  en  dansk  Prædiken,  have  anstrængt 
sig  af  yderste  Magt  for  at  blive  af  med  det  forhadte 
danske  Sprog  i  Skolen  og  Kirken.  Det  er  kun  enkelte 
Sogne  med  ^dansksindede"    Beboere,  der  ville  vedgå,    at 
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de  helt  vel  forstå  den  danske  Prædiken,  og  at  deres  Horn 
med  ubegribelig  Lethed  have  Frugt  af  Undervisning  i  Dansk 
og  på  Dansk,  medens  de  „tysksindede",  hvis  de  ikke 
kunne  nægte  den  sidstnævnte  Kjendsgjerning ,  tilskrive 
sådant  deres  Borns  overordentlige  Ævner  til  at  lære  et 
„fremmed"^  Sprog.  Glædelige  ere  de  Ytringer,  som  dog  af 
og  til  høres  af  Folk,  der  have  Kærlighed  til  Guds  Ord, 
at  den  danske  Prædiken  er  dem  „mere  lige  tiP  end  den 
tyske,  eller  at  de  aldrig  i  Forvejen  betænke,  om  den  fore- 
stående Prædiken  skal  være  på  Dansk  eller  på  Tysk.  Lige- 
ledes vinder  den  Erkjendelse  mere  og  mere  Indgang, 
at  Bornene  lettere  lære  Dansk  end  Tysk;  og;  iblandt  de 
voxne,  selv  iblandt  ældre  Folk,  er  der  allerede  mangfoldige, 
som  på  egen  Hånd  have  lært  sig  til  at  læse  Dansk, 
enkelte  endog  at  skrive  det.  Bevisligt  er  det,  at  Bom  i  en 
Skoles  øverste  Klasse,  som  tidligere  kun  havde  lært  Tysk 
og  derpå  iik  en  Times  daglige  Undervisning  i  Dansk 
ved  Siden  af  Tysken,  efter  et  Ars  Forløb,  og  endda 
under  middelmådigt  Besøg  af  Skolen,  bedre  på  Dansk  end 
på  Tysk  kunde  optegne  en  Fortælling ,  som  var  mundtlig 
meddelt  på  det  Sprog,  hvorpå  den  forlangtes  nedskreven. 
I  den  Grad  falder  Dansken  let  og  naturlig. 

Sporges  nu:  Hvad  er  det  da  for  en  Dansk,  som 
Angelboen  taler?  —  så  er  hans  eget  Svar  altid:  Vor 
Dansk  duer  slet  ikke;  eller:  Vi  kan  ikke  tale  Københavner- 
dansk. Fordi  hans  Sprog  ikke  stemmer  med  en  Bog  og 
heller  ikke  med  den  dannede  danske  Tale,  bryder  han 
ganske  Staven  over  det;  han  siger  på  sin  Måde  det,  som 
han  utallige  Gange  har  hørt  den  virkelige  Tysker  sige. 
Tyskeren,  som  i  det  hojeste  kjender  det  danske  Bogsprog, 
men  i  Almindelighed  ikke  er  fortrolig  med  de  dannedes 
Omgangsprog  og  vel  aldeles  intet  kjender  til  noget  eneste 
dansk  Almuesmål,  fælder  en  Dom,  som  for  det  meste 
passer  godt  med  hans  polittiske  Theorier,  Ønsker  og  Planer; 


vm 


han  siger:  Es  ist  Rabendanisch,  eine  entsetzlich  corrumpirte 
Sprache,  ein  hochst  wortarmes  Patois  —  hvis  han  ikke 
glatvæk  nægter  dets  Tilværelse.  Den  derimod,  som  vil 
tage  Hensyn  til  de  Egenskaber,  der  ere  nadskillelige  fra 
alle  mulige  Almuesdialekter,  hvad  Sprog  de  end  høre  til, 
som  ikke  alene  kjender  det  danske  Sprog  i  dets  nuværende 
Skikkelse  i  Bøger  og  dannet  Tale,  men  også  har  en  Smule 
Kjendskab  til  dets  Stammesprog,  Søstersprog  og  hele  histo- 
riske Udvikling,  og  som  derhos  er  i  Stand  til  at  sammen- 
ligne det  med  de  Mål,  som  tales  af  Almuen  i  andre 
Egne  af  Danmark,  vil  ikke  kunne  undgå  at  komme  til 
en  ganske  anden  Mening  end  de  nys  antydede,  der  mangle 
alle  disse  Forudsætninger. 

Nærværende  Forf.  kom  hertil  uden  at  kjende  det 
mindste  til  sønderjydske  Mundarter;  med  de  norrejydske 
var  han  heller  ingenlunde  fortrolig,  medens  han  dog  havde 
erfaret,  at  disse  tildels  ere  vanskelige  nok  at  forstå  for 
den,  som  ikke  er  født  Jyde.  Det  kunde  derfor  ikke  andet 
end  overraske,  når  han  strax  med  storste  Lethed  samtalede 
på  Dansk  med  Ikboere  af  et  Landskab,  hvis  Tyskhed 
(i  dobbelt  Betydning)  var  udråbt  så  stærkt.  Endvidere 
måtte  det  forbavse  at  høre  en  Ma^ngde  Ord,  som  enten 
vare  forældede  danske  eller  enslydende  med  svenske  eller 
mindede  om  sællandske  eller  norrejydske,  for  ikke  at  tale 
om  nogle  engelsklydende  Ord,  der  jo  måtte  antages  at 
være  på  rette  Sted  i  Angel.  Det  varede  derfor  ikke  længe, 
forend  Forf.  begyndte  at  optegne  allehånde  Gloser;  disse 
bleve  derefter  sammenlignede  med  Molbechs  Dialekt-Lexikon, 
med  samme  Forfatters  Danske  Ordbog,  med  en  svensk, 
en  engelsk  Ordbog  o.  s.  v.  Senere,  da  Forf.  kom  ind 
på  det  rette  Spor,  henvendtes  Opmærksomheden  på  Old- 
nordisk ,  og  Rasks  ,,Veiledn.  til  det  Islandske  eller  gamle 
Nordiske  Sprog"  samt  Gislasons  „Dansk-Islandske  Ordbog'' 
bleve    tilvejebragte    og    benyttede.     Således    fremstod    det 
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nedenfor  leverede  Brudstykke  af  en  angeldansk  Ordbog- 
Denne  indeholder  alt,  hvad  Forf.  hidtil  i  lexikalsk  Hen- 
seende har  bemærket  som  afvigende  fra  dansk  Skriftsprog 
og  dannet  Omgangsprog  (dog  naturligvis  ikke  rent  tyske 
Udtryk  for  abstrakte  Begreber  o.  s.  v.  jf.  neden f.) 

Men  ligesom  ethvert  Sprogs  Ejendommelighed  ikke 
alene  består  i  dets  Gloseforråd,  men  også  Ordenes  lexi- 
kalske  Former,  deres  Lydbestanddele,  komme  væsentlig  i 
Betragtning,  navnlig  ved  Sammenligning  med  beslægtede 
Sprog,  således  kunde  det  ikke  undgå  Opmærksomheden, 
at  Angelskens  Særkjende  fra  andre  Sprog  og  Mundarter 
også  var  at  søge  i  Fællesordenes  forskjellige  Former. 
Heraf  opstod  da  ikke  alene  en  Mængde  enkelte  Bemærk- 
ninger i  Ordregisteret,  men  også  et  Forsøg  paa  at  opstille 
Talens  enkelte  Lyddele  i  deres  ejendommelige  Forholde 
indbyrdes  og  til  beslægtede  Sprog;  der  samledes  således 
Bidrag   til   Lydlæren. 

Derefter  vil  man  nedenfor  tinde  et  Afsnit,  som  kalder 
sitr  Boj nings lære.  Det  vil  ved  første  Ojekast  vise  sig, 
at  dette  allerede  for  så  vidt  kun  er  et  Bidrag,  som 
Hensigten  også  her  kun  har  været  at  samle  det  ejendomme- 
lige ved  Angelsken;  hvad  der  altså  ikke  udtrykkelig  er 
omtalt,  antages  indtil  videre  for  overenstemmende  med 
almindelig  Dansk.  Ingen  vil  f.  Ex.  i  Ordbogen  vænte  at 
linde  Oplysning  om,  at  Angelboen  siger  o  for  otj ,  o  for 
at^  fo  for  /br,  eller  i  Bojningslæren  savne  Underretning 
om,  at  han  ingen  Forslcjel  gor  på  Udsagnsordenes  Ental 
og  Flertal,  o.  s.  v.  Men  selv  af  Ejendommeligheder  vil 
der  rimeligvis  findes,  lige  så  vel  i  dette  som  i  de  andre 
Afsnit,  meget  endnu  uopdaget,  mulig  også  noget,  som  Forf. 
ikke  besidder  Øre  eller  Indsigt  til  at  opdage  og  benytte. 
—  Også  Orddannelseslæren  er  kun  Brudstykker. 

Ved  de  her  omtalte  Iagttagelser  og  Undersøgelser  er 
Forfatteren   kommen   til   de   Anskuelser   om    den   angelske 


Dansk,  som  han  håber,  at  nærværende  Arbejde  selv  helt 
igjennnm  leverer  Heviser  for,  og  som  her  skulle  meddeles 
i  deres  Grmidtræk.  Det  må  først  bemærkes,  at  uadskillelig 
fra  alle  mulige  Almuesdialekter  er  upåtvivlelig  Mangelen 
på  Udtryk  lor  abstrakte  Begreber.  Kærlighed^  Hen- 
givenhed, Ydmijglied,  Sagtmodighed.  Ynde.  Anstand. 
Ojemed .  Velbehag,  ForJgsteJse  ,  Henrgkhehe  ,  For- 
elskelse o.  m.  fl.  ere  Udtryk,  om  hvilke  en  Kjender 
(Bloch,  Nogle  grammatiealske  Bemærkninger  om  den  vester- 
jydske  Dialect  S.  3!)  bemærker,  at  man  „næppe  horer 
nogen  Jyde  nævne  dem*'  eller  i  al  Fald  -kun  som  Ord,  der 
ere  fremmede  for  hans  Læber,  hgesom  Begreberne  i  deime 
selvstændige  Form  ere  fremmede  for  hans  Erkjendelse. 
Kan  og  vil  han  betegne  disse  Begreber,  gor  han  det  langt 
hellere  ved  Adjektiver  eller  Verber."  Men  dette  gælder 
uden  Tvivl  enhver  Almue,  og  det  bør  ikke  undre  nogen, 
at  Angelboen ,  når  han  vil  betegne  sådanne  Begreber, 
tager  sin  Tilflugt  til  Tysken;  tillærte  må  slige  Navne  efter 
Sagens  Natur  være,  og  til  at  lære  dem  paa  Dansk  har 
man  jo.  så  længe  Verden  har  stået,  aldrig  givet  ham 
Mulighed.  Istedenfor:  hun  har  stor  Kærlighed  til 
sin  Si'm  hedder  det:  hun  holder  grovt  meget  af  ham; 
enten  siges:  han  har  mistet  sit  Gehør  eller:  han  er 
vorden  døv;  enten:  Huset  har  en  net  Lage  eller: 
Huset  ligger  net;  enten:  han  har  et  godt  Geddchtniss 
eller:  han  har  et  mærksomt  Hoved,  han  kan  godt 
huske;  o.  s.  v. 

Imidlertid  skal  det  ikke  nægtes,  at  mange  tyske  Gloser 
ere  optagne  i  Talen ;  men  dette  har  da  heller  ikke  kunnet 
være  andet,  hvor  det  oprindelige  Sprog  forblev  uden  al 
Pleje,  oic  hvor  det  fremmede  ad  alle  Veje  trængte  ind: 
i  Skolen,  i  Kirken,  for  Retten,  i  alle  Embedsmænds  og 
andre  daimcde  l-'olks  Mund  Imrtes  jo  aldrig  andet  end 
Tysk ;   Folk  vide  også  at  nævne  E.vempler  på  danske  Ord, 
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som  i  deres  Barndom  vare  almindelige,  men  nu  ere  ved 
at  dø  ud:  således  Disk  (nu  Teller),  Bod  (nu  ofte  Spise- 
kammer) ,  Sult  (nu  mest  Hunger) ;  Fjæl  kjendes  nok 
kun  i  det  næsten  glemte  Møfffjæl\  Urt  haves  kun  i  Sammen- 
sætningen Pileiirt  (Navn  på  et  Slags  Ukrud);  Lund^ 
Spang  ere  kun  bevarede  i  Stedsnavne  som  Fruelund, 
Vedelspnng^  o.  s.  v.  Af  tyske  Ord,  som  ere  ganske 
almindelige,  kunne  nævnes :  rvenn^  wenigstens,  hochstens, 
gar  (ved  Nægtelser),  gleich  [gelichs)^  vielleicht  (velicht. 
lige  så  ofte  måske),  aber  [aawers ,  lige  så  ofte 
men).  Ligeledes  siges  altid  f.  Ex.  Fuhrwerk  for  Køretoj, 
Kasten  for  Fadning,  Quelle  for  ( Væld)  Kilde,  Gegend 
for  Fgn,  Gefahr  og  gefdhrlig  for  Fare,  farlig  (sidst- 
nævnte Ord  er  kun  beholdt  i  en  egen  Betydning);  Ecke 
bruges  ved  Siden  af  Hjorne,  Tissel  O:  Deichsel)  så 
vel  som  Stjert',  Tierne  fra  40  til  90  nævnes  altid  på 
Plattysk. 

På  den  anden  Side  har  Mangelen  på  Udvikling  af 
Sproget  havt  den  mærkelige  Virkning,  at  en  stor  Mængde 
oprindelige  nordiske  Ord  og  Ordformer,  som  ere  udslettede 
af  det  almindelige  Skriftsprog,"  og  af  det  dannede  Om- 
gangsprog, og  som  tildels  mere  og  mere  forsvinde  af  de 
andre  danske  Mundarter  på  Grund  af  disses  fortsatte  Ud- 
vikling under  Skriftsprogets  og  Folkedannelsens  Indflydelse, 
netop  have  holdt  sig  i  den  til  sig  selv  overladte  Angeldansk. 
Af  sådanne  gamle  danske  (oldnordiske)  Ord,  som  nu  næsten 
ere  forglemte  andensteds,  men  daglig  høres  i  Angel,  kunne 
bl.  a.  nævnes  Abild,  Blomme  {Blomst),  borge.  Brøde 
{Bøde),  både  {gavne).  Dræt,  forgjette,  hartad,  jatte, 
(forjætte),  passe  på  [holde  af),  råde  {gæMe),  Sanden, 
skarns  [dårlig).  Sinde  {Gang),  Stavn,  stundofn.  Sæd 
(Skik),  isønder,  tøs  {to  Gange),  Vrå,  årle;  jf.  Ordb. 
Mange  ganske  almindelige  danske  Ord  ere  i  Sprogets  ud- 
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viklede  Skikkelser  (ganske  eller  tildels)  afløste  af  indkomne 
fremmede,  mest  tyske,   f.  Ex. 


Ble 

boge 

Boskab 

Brist 

bryde 

bøde 

Bøste 

en 

fly 


grant 
Gårdner 
Herde 
Hose 

HlKJ 

Hverv 
jævnt 

Karl 
Kvindfolk 


Lagen 

prygle 
j  Møbel 
\  Husgeråd 

Mangel 

brække 

fyre 

Skinke 

man 
j  forfærdige 
\  istandsætte 
\  reparere 

tydelig 

Gartntn' 

Skulder 

Strbmpe 

Prygl 

Kommission 
{just 
\  efl'en 

Mandfolk 

Fruentimmer 


Klud  {Slæng-)  Sjal 


knytte 

Konesøster 

Kår 

omsider 

ræd 

rædelig 

sanke 

Sankelse 

Sot 


strikke 

Svigerinde 

Valg 

endelig 

bange 


T.  Laken 

T.  priigeln 

Fr.  meuble 

T.  Hausgerdth 

T.  Mangel 

T.  brechen 

T.  feuern 

T.  Schinken 

T.  man 

T.  verfertigen 

T.  instandsetzen 

Fr.  reparer 

T.  deutlich 

T.  Gartner 

T.  Schulter 

T.   Striimpfe 

T.  Prilgel 

Fr.  commission 

Fr.  justement 

T.  eben 

(T.    Mannsperson) 

T.  Frauenzimmer 

Fr.  chåle 

T.  stricken 

T.  Schmiegerin 

T.   Wahl 

T.  endlich    , 

T.  bang 


frygtelig  (rædsom)T.  filrchterlich 
samle  T.  sammeln 

Forsamling  T.    Versammlung 

Syge  T.  Seuche 
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Svøbe 

Pisk 

T.  Peitsche 

to 

vaske 

T.  waschen 

Trin 

Skridt 

T.  Schritt 

Tykke 

Anskuelse 

(T  Ansicht) 

Vandsot 

Vatersot 

(Pli.    Eng.    water) 

være  van 

pleje 

T.  pflegen 

vante 

j  mangle 

T.  mangeln 

\  fej  le 

T  fehien 

^  fattes 

vorde 

blive 

(T.  bleiben) 

æde 

spise 

(T.  speisen) 

De  tyske  Ord  i  sidste  Række  kjender  Angelboen  ret 
godt,  og  han  bruger  dem,  når  han  taler  Tysk,  men  ikke  nar 
han  taler  Dansk ,  således  som  vi  andre ;  for  så  vidt  er 
altså  hans  Mål  renere.  —  Af  de  mange  Exempler  på 
forældede  Former  af  almindelige  Ord  hidsættes  til  Prøve 
Bare  (Bør),  brinne  (brænde)^  både  [bægge),  Dygd, 
Gård  {Have  ,  Hand^  javn^  fram,  frå.  S/ø,  Stold, 
svar. 

At  der  virkelig  er  Livskraft  i  Angelsken.  beviser  ikke 
alene  dens  hårdt  prøvede  Udholdenhed  imod  Tysken,  men 
også  dens  Ævne  til  at  frembringe  ny  Ord,  og  Skriftsproget 
kunde  også  i  denne  Henseende  have  godt  af  at  agte  på 
den.  Ligesom  det  gode  gamle  Stav7i  (som  bestandig 
bruges  i  Angel)  er  langt  at  foretrække  for  det  grimme 
ny  Hovedparcel ^  således  siges  her  sognefast  for  de 
lovkyndiges  stygge  forsørgelsesberettiget,  og  Bedekjejt 
for  det  tyske  Bettelstav  {Bettelstab)\  daglig  laves  ny 
Ord  på  -vom:  kjepvorn  (i  en  „dannet-^  Mund  vilde  det 
vel  hedde  kjeppeagtig)^  bjærgvorn  [bakket],  o.  s.  v. 
skal  ingen  kunne  vrage  som  danske  Dannelser;  Ord  som 
Sviiidsel^  Skummelse,  Sigelse  eller  som  fremsom, 
mærksom^  spildsom  fortjene  dog  vel  en  gunstigere  Dom 
end  at  henregnes  til  en   „hochst  wortarmer  Jargon." 
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Efter  hvad  vi  ovenfor  have  anført,  vil  det  ikke  længer 
overraske,  at  Angelsk  med  sit  hele  Præg  af  Ælde  og 
Oprindelighed  indeholder  mangfoldige  Ord  og  Former,  som 
ligefrem  vise  hen  til  det  oldnordiske  (islandske)  Sprog; 
allerede  mange  af  de  nys  nævnte  Exempler  på  Gammeldansk 
ere  lige  så  vel  islandske.  Af  de  flere,  der  ville  tindes 
rundt  omkring  i  Bogen  selv ,  samle  vi  her  nogle :  bet, 
hovsom,  Kleve,  Kod,  Kove,  L'éggel,  Pade,  Ros\  Gård, 
Karl,  Land,  Svend,  Råd  i  egne  Betydninger;  endnu 
brugelige  Ord,  som  Angelsken  har  i  Oldsprogets  Former, 
ere:  Ask  [Æske),  Bod.  (Bud),  Brod  [Brud),  bolne 
ibulne),  Bond  [Bund),  dryg  [droj),  Egg  (Æg),  erve 
{arve),  Fadm  {Favn),  Gjald  {Gæld),  Gjave  [Gave), 
hespe  [haspe],  Hjalm  [Hjælm),  hol  Oml),  Hvelp 
{Hvalp),  hven  (hvem),  hvéfiner  (hvornår),  Kjelde 
(Kilde),  kla  {klo),  Kdl  {Kul),  Las  {Læs),  læse  {låse), 
længe  {længes),  minn  (mindreø,  Mjol  (Mel),  Mjolk 
(Mælk),  mbge  irnuge),  Mdld  ii}Juld),  molke  {malke), 
nagen  {^nøgcn),  Nef  ( Næb),  nide  {gnide),  Nist  {Gnist), 
næm  {nem) ,  pløkke  {plukke) ,  riste  {ryste) ,  same 
isamme),  sakne  {savne),  sjel.v  {selv),  Skjegg  {Skæg), 
Summer  {Sommer),  vage  {våge),  vågen  {vågen), 
Vegg  {Væg),  verme  ivarme).  Vin  {Ven),  vinstre 
{venstre)',  af  Bo  jningsformer  kunne  nævnes:  Kiær,  3Tyss 
(Flt.  af  Klo,  Mus),  hart  [hårdt),  ægger,  dræjjer,  tæjjer, 
væjs  (Nut.  af  age,  drage,  tage,  voxe),  felder,  helder, 
ler  {3l{  falde,  holde,  lade),  hær,  flær,  fær,  slær,  spær, 
sær  (af  have,  fla ,  fa,  sla ,  spå,  så),  fek  {fik),  tott 
{tykkedes),  kant,  skalt,  vilt,  tbrst,  vedst  o.  m.  fl. 

Det  er  ligefrem,  at  også  med  Norsk  og  Svensk  må 
Angelsken  på  Grund  af  sin  hele  skandinaviske  Natur  inde- 
holde Overenstemmelser.  Aldeles  svenske  ere  f.  Ex.  Gloserne 
drunkne.  Færge  (udt.  Færre  o:  Farve),  Færger,  svarve, 
Svarver,  Svarvelad,  skarve ,  sæ,ker  {sikker) ;  i  Norge 
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siges  ligesom  i  Angel  Husholdpr  for  Husholderske  og 
Cgavn  mods.  Gavn.  Midler  til  at  sammenligne  svenske 
Almuesniål  (thi  i  sådanne  må  de  fleste  Ligheder  jo  søges) 
har  Forf.  desværre  ikke  havt  (jf.  dog  Ordb.  Erik  og 
Javnf)\  heller  ikke  Aasens  ypperlige  -Ordbog  over  det 
norske  Folkesprog,  Krist.  1850"  kom  tidsnok  i  Hænde  til 
at  kunne  benyttes  tilstrækkelig*).  Derimod  kan  efter 
samme  Forfatters  ^Det  norske  Folkesprogs  Grammatik, 
Krist.  1848,"  anføres  bl.  a. ,  at  i  Norsk  udelades  ofte  d 
eller  går  over  til  /,  ligesom  i  Angelsk  (nedenf.  §  18); 
at  Mundarterne  ligne  hinanden  i  den  rullende  Udtale  af 
/,  r,  //  (§  26,  28),  i  Overgangen  af  -any  til  -mig  (§  1 ), 
af  æv  til  ov  (§  12),  af  Endelsen  ig  {lig^  til  e  {le  %  \\, 
60);  /V/7  hedder  i  Angel  æ-,  på  Norsk  æg.,  æ^  e;  Norsk 
og  Angelsk  have  samme  Rigdom  på  ///  med  følg.  Ejef., 
f.  Ex.  til  Havs  (s.  Till);  den  engelske  (jydske)  Bort- 
kastelse af  det  tonløse  e  i  Endelser  tindes  i  flere  norske 
Mundarter  og  navnlig,  mærkeligt  nok,  i  de  fjærne  Egne 
omkring  Trondhjem,  hvor  ^et  Par  meget  store  Ordklasser 
sædvanlig  tabe  det  e,  som  de  skulde  have  i  Enden,  f.  Ex. 
kast,  hrift.  finn^  kjenn^  snakk.  Huv,  Gryt.  Klokk, 
Luk.)  o.  s.  v.""  (Aas.  S.  40).  Den  sidstnævnte  Overen- 
stemmelse  turde  fortjene  at  bemærkes  af  dem,  der  gjerne 
ville  forklare  Angelsk  af  Engelsk  eller  Angelsaxisk.  Et 
andet  Exempel  på,  at  Angelsk  har  udviklet  sig  i  Lighed 
med  andre  nordiske  Mundarter,  er  Endelsen  -hejt.  Denne 
tyske  Hovedordsendelse  er  som  bekjendt  i  dansk  Skrift 
forandret  til  -hed.,  i  Svensk  til  -het-.,  i  Norge  derimod,  i 
Island  og  på  Færøerne  er  den  sagtens  indkommen  igjennem 


Hvad  der  knude  erholdes  ved  løselig  at  blade  omkriug  i  dette 
Værk,  findes  samlet  i  Bogens  Slutnings -T  i  Hæg;  også  dette 
ikke  ubetydelige  Udbytte  understøtter  vor  Mening  om  Angeiskens 
nordiske  Oprindelse  og  Beskaffenhed. 
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det  danske  Skriftsprog,  og  alligevel  danner  den  norske 
Almue  Ord  paa  -heit^  f.  Ex.  Staharsheit  (Aas.  Prøver 
af  Landsmaalet  i  Norge,  Christ.  1853,  S.  19),  Villegheit 
(8.  22),  Saniiheity  Øvrigheit  (Aas.  Ordb.);  i  nyere 
Islandsk  har  Endelsen  samme  tyske  Eorm  (Rasks  Vejledn. 
S.  1 69  og  26 1 ,  f.  Ex.  frihpit^  Hdceriiverdugheit,  Hdheit) 
og  i  Færoisk  ligedan  (8.  271,  f.  Ex.  BesvorUhajt^  Du- 
lihajt^  Ihimhajt)'^  aldeles  som  i  Angel  (TorA^Y,  Trohej t^ 
Øvrighejt  o.  11.,  s.  §  72).  Også  Ejeformens  Betegnelse  ved 
,vm,  sit^  der  ikke  så  sjælden  bruges  i  Angelsk  (§  50)  og 
sædvanlig  anses  for  plattysk,  kan  nævnes  her;  i  de  norske 
Mundarter  findes  næmlig  ingen  Ejeform,  men  den  erstattes 
på  flere  Måder,  mest  ved  hint  Stedord  f.  E.  Knut  si 
Bok^   Grannen  sin  Ht'st  (Aas.  Gramm.  §  310). 

For  at  forebygge  Misforståelse  bemærkes  udtrykkelig, 
at  nærværende  Arbejde  næsten  udelukkende  grunder  sig 
på  Iagttagelser,  som  ere  gjorte  i  Storesolt  og  Lillesolt 
Sogne,  og  altså  ikke  i  alle  Enkeltheder  kan  udvides  til 
at  gælde  for  hele  Angel;  også  have  Indbyggerne  på  en 
Måde  Ret  i  at  påstå,  at  hver  Egn  har  sit  Sprog  (endog  i 
de  to  nævnte  Sogne  findes  Forskjelligheder).  Men  det  samme 
finder  jo  Sted  med  Hensyn  til  alle  Sprog  og  Lande,  når 
Talen  er  om  Almues-Mundarter;  således  kan  Forf.  af 
egen  Erfaring  anføre,  at  et  opmæ.rksomt  Øre  kan  skjelne 
Dialekten  ved  Faxø  i  Sælland  fra  den  ved  Kallehave  eller 
endog  i  den  endnu  nærmere  Egn  omkring  Præstø;  Bebo- 
erne af  Bårse  Sogn  (ved  l'ræstø)  ville  vide,  at  deres  Mål 
afviger  fra  Nabosognet  Snesere;  medens  Folkesproget  i 
disse  sydøstlige  Egne  står  på  Overgang  til  Mønsk,  Falstersk, 
Lollandsk,  indeholder  det  i  Kallundborgegnen  Ligheder 
med  Norrejydsk,  o.  s.  v.  Imidlertid  ere  slige  Forskjellig- 
heder så  små  og  fine,  at  næsten  kun  en  indfødt  Almues- 
mand  er  ret  i  Stand  til  at  bemærke  dem,  medens  de 
smutte   bort   for   en    sædvanlig   Iagttager.     Som  Exerapler 
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på  Forskjelle  i  angelske  Egnes  Tale  kan  anføres,  at  sort 
i  Solt  hedder  sort  {sdtt),  men  i  Nabosognet  mod  Syd  og 
på  Grændsen  svart  {svott) ;  at  Dreiiff  og  Seuff  i  samme 
Strøg  (men  ikke  her)  uåtd\es /)re//?t(/,  Sé/mg;  2ii  Bvxer 
her  hedder  ^f)rt\y,  østligere  ^r>//^;  men  så  vidt  Forf.  har 
kunnet  bemærke,  ere  Afvigelserne  i  de  angelske  Egnes 
Sprog  hojst  ubetydelige.  Lidt  væsentligere  er  Forskjellen 
imellem  Angel  og  de  Egne,  som  ligge  Vest  og  Nord  for 
dette  Landskab;  at  saaledes  gået  i  Angel  hedder  goii^  i 
Sundeved  gavven^  og  at  flget  (o :  lavet)  her  hedder  (Ud, 
men  V.  for  Chausseen  flejjen,  synes  at  være  vigtigere; 
Indbyggerne  erklære  også  selv,  at  deres  Dansk  er  mindre 
forskjellig  fra  den  i  de  østligste  Egne  af  Angel  end  f.  Ex. 
fra  den,  der  tales  endog  blot  i  Oversøegnen,  kun  en  Mil 
mod  Vest,  men  udenfor  Angel.  1  Nordslesvig  synes  Talen 
at  være  mere  hård  og  skurrende,  i  Angel  blødere  (?•  for 
d  er  hyppigere  der  end  her,  i  Gud.,  med  o.  s.  v.). 

rJesuagtet  vilde  en  Sammenligning  imellem  de  sles- 
vigske Mundarter,  der  for  øvrigt  i  og  for  sig  kunde  være 
såre  interessant,  næppe  berettige  til  at  erklære  dem  for 
væsentlig  forskjellige  indbyrdes;  tværtimod  have  de  vistnok 
tilsammen  alle  Hovedmærker  fælles  med  de  norrejydske 
Dialekter.  Iblandt  fælles  Ejendommeligheder  for  al  Jydsk 
bør  måske  allerførst  nævnes  den  bekjendte  Afsnuppen  af 
Ordene,  hvorved  disse  for  det  meste  blive  enstavelses,  og 
som  bl.  a.  viser  sig  i  Bortkastning  af  det  tonløse  e  i 
Endelser:  Kjol\  Peng\  mindst%  smag\  komm',  bind% 
o.  s.  V.;  om  de  især  af  denne  Grund  i  Jydsk  hyppige 
Tonehold,  det  slæbende  og  det  rullende,  s.  neden f.  §.  38 
f.;  fremdeles  ^  for /V'^  ( jæ) ;  «;  tilsat  foran  visse  Begyndel- 
sesbogstaver (f.  Ex.  i  Voiisdag,  §  31);  Lyden  J  foran 
/  og  71  (f.  Ex.  i  Vold,  Mand,  §  27).  Med  Vester- 
jydsk  er  ligeledes  fælles  Kjendeordets  Form  æ\  den 
hyppige  Udeladelse  af  det  bløde  d  og  dets  Overgang  til  ^* 
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C§  18);  Behandlingen  af  blodt  </  (§21  f . ,  men  dette 
gælder  vel  om  alle  danske  Mundarter)  og  af  r  foran  /, 
/<,  .V,  /  (§  29);  Overgangen  af  ev  og  æv  til  bv  (§  12). 
Bbjningen  af  Udsagnsordene  synes  også  at  have  meget 
fælles,  f.  Ex.  Udeladelsen  af  Nutidens  er  i  visse  Ord  (§  63), 
Bi  former  på  en  (,§  ^^)-^  men  den  ovennævnte  lille  Bog  af 
Bloch  giver  ikke  Midler  nok  til  at  anstille  en  fuldstændig 
Sammenligning.  Egen  for  Angelsk  eller  vel  for  al 
Sonderjydsk  er  nok  Overgangen  af  d  til  r  (§  18).  Hvad 
angår  Overensteramelse  i  Forråd  af  særegne  Ord,  må  vi 
henvise  til  Ordbogen. 

En  Afvigelse  fra  Norrejydsk  og  Lighed  med  jøernes 
Mundarter,  som  strax  falder  i  Oret,  består  i,  at  h  aldrig 
udtales  i  ///  og  Itv  (Jijf^m^  hvor)\  heller  ikke  høres  i 
Angel  den  brede  .engelskagtige  Udtale  af  Ost^  Vand^ 
o.  s.  v.  Men  hvad  der  især  bevirker,  at  Angelsk  for  en 
jØbo  lyder  mindre  fremmed  end  Norrejydsk,  er  sikkerlig 
den  mindre  stødende  eller  ligesom  afbrydende  Betoning. 
Angelsk  har  noget  mere  jævnt  lobende  eller  syngende  ved 
sig  end  Norrejydsk;  og  foruden  adskillige  fælles  Gloser 
er  det  vel  især  Toneholdene,  der  bringe  f.  Ex.  indfødte 
Langelændere  til  at  påstå,  at  Talen  paa  denne  0  har  stor 
Lighed  med  Angelsk.  Men  da  desværre  aldrig  nogen  af 
Ødialekterne  har  været  Gjenstand  for  en  grundig  Behandling 
(Blochs  Skrift  er  nok  overhovedet  det  eneste  Forsøg,  vi 
have  i  denne  Retning) ,  må  Forf.  indskrænke  sig  til  den 
Bemærkning,  at  ligesom  en  Hoved forskjel  imellem  Mund- 
arterne i  Sælland  og  dem  i  Fyn,  på  Langeland,  Lolland 
o.  8.  V.  turde  være  at  søge  i  Toneholdenes  Anvendelse 
{^Manden ^  Gården^  Kromand  o.  s.  v.  have  ganske 
forskjelligt  Tonchold  i  Sæll.  og  på  de  andre  Øer),  således 
synes  navnlig  Hyppigheden  af  det  løbende  Tonehold 
(§  41  f.,  jf.  §  35)  at  nærme  Angelsk  til  hine  Ødialekter; 
og  det   kan   være,    at    en   omhyggelig    Sammenligning   af 
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Gloser  vilde  lede  til  samme  Resultat.  Ani^elsken  må  efter 
det  anførte  bete,2:nes  som  en  jydsk  Mundart,  der  danner 
Overjrangen  imellem  Sproj>et  på  Halvøen  og  det  på  de 
sydlige  danske  Oer;  et  Blik  paa,  Landkårtet  bringer  til 
samme  Antagelse. 

Kaste  vi  derefter  Blikket  videre  omkring,  udenfor 
de  skandinaviske  Sprogs  Område,  tilstår  Forf.  først,  at 
imellem  Tysk  og  Angelsk  bar  ban  ikke  fundet  andet 
Slægtskab  end  imellem  bint  germaniske  Sprog  og  Dansk 
overbovedet.  Tværtimod  have  vi  allerede  antydet,  at 
Angelboen  ret  vel  véd  at  holde  hvert  Sprog  for  sig ;  eller 
i  alle  Tilfælde  er  hans  Plattysk  mere  blandet  med  Dansk 
end  omvendt.  Det  vides  vel,  at  visse  Folk  uden  videre 
erklære,  at  alt,  hvad  der  bores  i  Angel,  er  tysk ;  men  de 
samme  Folk  ville  jo  gjerne  have  såvel  al  Sønderjydsk 
som  al  ,[ydsk,  ja  al  Dansk  anset  for  Tysk.  Og  dog  viser 
selv  ved  de  Ord,  der  udgives  for  tyske,  en  nærmere 
Undersøgelse  som  oftest  det  ugrundede  i  sådan  Påstand, 
idet  Ordet  (Formen)  med  samme  Ret  kan  erklæres  for 
oldnordisk  (islandsk),  f.  Ex. 
Af/ er  Jsl.  akr       Anr/.  Afjfjpr  [Agr)   T.  Acker 


arvp 

erfa 

Blomst 
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Bud 

bod 
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ivordrr        Ish  verh-r  ^''/7-  ^^''         T.  werde 

^,     —  vard^  iurtu)  vur  ivard 

^vorden  or^inn  vurn  (fervorden 

I  Modsætning  til  de  c^ermaniske  Sprog  og  i  Overens- 
stenimelf^e  med  alle  nordiske  have  Angelskens  Tillægsord 
/  i  Intetkon,  Udsagnsordene  r  '  Nutiden  og  Lideforni  på 
.V.  men  aldrig  Nævneform  på  w,  heller  ikke  Biform  med 
gp~  foran,  og  (Rod-)  Navne  som  Slag^  Trin  ere  af  Intetkon; 
jf.  Rasks  Vejledn.  S.  XVIII*),  Molbechs  Ordbog  S.  XL. 
Kun  ét  af  de  af  Rask  opstillede  Hovedmærker  er  fælles 
for  Angelsk  (Jydsk)  og  den  germaniske  Sprogklasse,  næmlig 
Manglen  af  det  vedhængte  Kjendeord;  men  det  må  herved 
ikke  overses,  at  disse  Sprog  kun  have  ét  (bestemt) 
Kjendeord  (c?é»r),  Angelsk  derimod  to:  æ^  svarende  til  Skrift- 
sprogets -eif,  -e/,  og  den,  dot  foran  Tillægsord  \æ  Kje/p 
og  den  store  Kjep  ^  men  der  Stock  og  der  grosse 
Stoch^\  også  findes  i  Angelsk  enkelte  Spor  af  det  ved- 
hængte Kjendeord  i  Ejeform,  som  Bysens,  Dagsens  o.  fl. 
^§  46).  Disse  Bemærkninger  turde  lige  så  vel  gælde  om 
Frisisk  som  om  Hojtysk  og  Plattysk;  i  det  mindste  har 
Forf.  i  Rasks  frisiske  Sproglære  ikke  kunnet  opdage  sær- 
egne Sammenligningspunkter  for  Angelsk ,  og  Ligheden 
synes  at  indskrænke  sig  til  nogle  Gloser  (anførte  i  Molbechs 
Dialektlex.  efter  Outzen). 

Med  Engelsk  er  Angelsk  ikke  så  særlig  beslægtet, 
som  man  skulde  tro  efter  Historiens  Beretning  om  Folke- 
vandringen. Engelsk  /  hedder  på  Angelsk  æ\  bottle, 
hai^est,  rabl  lyde  ens  i  begge  Lande ;  methought  svarer 


•;  I  alle  de  Gloser.  Rask  her  nævner  i  Flæng  som  Exempler  på 
de  to  8progsklassers  Forskjellighed  (os,  drikke,  slet,  let,  Bonde, 
anden,  være,  sove,  drive,  helse,  gore,  til,  ii/jennem,  imellem), 
har  Angelak  de  nordiske  Ord  el.  Former. 
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til  niætot1\  nogle  Verbalformer  i  Angelsk  have  en  engelsk 
Klang,  og  overhovedet  har  vel  Angelsk  (Jydsk)  nogle 
flere  Enkeltheder  fælles  med  Engelsk  end  det  danske 
Skriftsprog;  men  her  er  igjen  Oldnordisk  ofte  lige  så  nær 
som  Engelsk,   f.  Ex. 

Ttjr  Isl.  hoJi  Ang.  BoJ  Eng.  bull 

{fattes)  vanta  vante  want 

Hvor  nær  Angelsk  står  Angelsaxisk ,  derom  tor  Forf. 
ingen  Mening  ytre,  da  han  ikke  engang  har  havt  Midler 
til  at  sætte  sig  ind  i  dette  Sprog,  og  da  dette  Spørgsmål 
vilde  føre  ind  i  sammes  Forhold  til  Dansken  i  det  hele: 
et  Forhold,  hvorom  de  lærdes  Meninger  endnu  synes  at 
være  meget  delte;  og  der  har  jo  1  den  allernyeste  Tid  vist 
sig  Tegn  til,  at  Studiet  af  Angelsaxisk,  Gammelengelsk 
og  de  engelske  og  skotske  Mundarter  ville  lede  til  ny 
Anskuelser  om  hele  denne  Sag.  Det  forekommer  Forf., 
som  om  navnlig  Molbech  er  tilbojelig  til  at  henfore  danske 
Ord  til  Angelsaxisk,  hvor  en  nojere  Undersøgelse  lige  så 
vel  kunde  have  ført  hen  til  Oldnordisk. 

Al  Sprogsammenligning  udfordrer  så  mangfoldige 
Kundskaber  og  Hjælpemidler,  at  Forf.  i  hoj  Grad  føler 
sine  Mangler  i  denne  Retning.  Dernæst  er  allerede  Iagt- 
tagelsen og  Betegnelsen  af  et  Alrauesmål  forbunden  med 
ejendommelige  Vanskeliirheder,  som  kun  den,  der  selv  har 
syslet  med  sligt,  kjender  tilfulde.  Ordet  skal  så  at  sige 
snappes  i  Flugten,  som  oftest  i  Samtalens  Lob,  uden  at  det 
går  an  at  forlange  det  gjentaget,  end  sige  der  skulde  være 
Lejlighed  til  at  nedskrive  det  strax;  selve  Udtalen  vexler 
og  er  stundom  utydelig,  især  er  Selvlyden  i  korte  tonløse 
Stavelser  ofte  næsten  umulig  at  opfange  med  Bestemthed. 
Og  kjender  man  endog  Ordets  Lyd  nojagtig,  er  det  mangen 
Gang  yderst  vanskeligt,  ofte  umuligt,  at  føre  den  til  Papirs 
med  de  sædvanlige  Skrifttegn;  og  dog  er  dette  sidste  nød- 
vendigt for  at  undgå  typografiske  Vanskeliglieder. 
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Af  Selvlydene  er,  i  Angivelse  af  Udtalen,  det  åbne 
r  og  o  betegnet  ved  i'  O'i  o,  men  det  rene  p  (stundom 
det  åbne  /)  ved  /',  og  det  rene  o  ved  d ;  men  udtrykkelig 
anmærkes,  at  O  kun  betei>ner  Lyden,  ikke  Toneholdet 
(Lydens  Længde)  og  ikke  Tonefaldet  (Tonens  Plads  på 
Ordetj.  Derimod  ere  Toneholdcne,  der  have  så  stor  Be- 
tydning i  vort  8prog  overhovedet  og  især  bidrage  så 
meget  til  at  give  dets  Mundarter  hver  sit  Præg,  betegnede 
ved  indskudte  Bogstaver;  at  bruge  egne  Tegn  ovenover 
Bogstaverne  har  Forf.  ikke  vovet.  Det  slæbende  er  an- 
givet ved  et  //  iHe/isf  el.  Ilæhst,  Htsle,  §  38),  det 
rullende  ved  Fordobling  af  den  Medlyd,  der  dva'les 
på  {Eimk^  Enke^  §  39),  det  stødende  (§43)  ved  ,,under- 
støttende"  e^  så  ofte  det  fandtes  nødvendigt;  det  løbende 
derimod,  som  spiller  en  så  vigtig  Rolle  i  Angelsk  (§  41  f.), 
kunde  på  Grund  af  sin  Korthed  ikke  betegnes  ved  noget 
tilsat  Bogstav,  men  måtte  enten  lades  ubetegnet  eller  også, 
når  Nødvendigheden  bød  det,  angives  ved  at  tilfoje  (k.). 
—  At  betegne  det  blode  g  var  overflødigt,  da  det  altid 
høres  efter  en  Selvlyd  og  i  Fordobling  (§  22);  af  samme 
Grund  kunde  det'  have  været  undladt  at  betegne  det  bløde 
V  med  //;,  så  meget  mere  som  den  angelske  Brug  deraf 
stemmer  med  den  almindelige.  Når  undtages  de  her  an- 
givne Egenheder,  har  Forf.  ment  at  burde  ved  Udtalens 
Betegnelse  følge  den  almindelige  Retskrivning  og  altså 
medtage  endog  ganske  stumme  Bogstaver,  såsom  //  i  ///, 
//!?,  eller  d  i  de  Drd,  hvor  Skriftsproget  plejer  at  have 
det  (uagtet  det  stødende  Tonehold,  som  det  ofte  antyder, 
er  ganske  borte  f.  Ex.  i  fhismmid^  der  har  én  løbetonet 
Stavelse  og  én  tonløse;  thi  ellers  vare  Ordene  blevne  endnu 
mere  ukjendelige  og  Læsningen  endnu  besværligere,  end 
den  allerede  er. 

Et  hæsligt  Udseende  have  mange  Ord  unægtelig  fået  ved 
Bestræbelsen    lor    at   angive  Udtalen    ni'tjagtig;    og   dog  er 
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Hensigten  endda  ingenlunde  fuldkommen  opnået.  Når 
f.  Ex.  den  angelsl^e  Udtale  af  langt  e^  som  vist  for  jøvrigt 
er  fælles  for  hele  den  danske  Almue,  betegnes  ved  Iv 
C§  10),  kunde  man  forledes  til  at  læse  Ord  som  Ile 
(0:  lede^  med  udeladt  d  efter  §  18  og  med  slæbende 
Tone  istedenfor  det  tonlose  ^,  elter  §  38)  i  to  Stavelser, 
hvilket  dog  ikke  er  Meningen;  Ganf/e  hedder  Gonuff  el. 
Gaituif  med  en  Selvlyd,  som  hverken  er  a  eller  o  eller 
rt,  og  med  en  Medlyd,  som  er  en  ubetegnelig  Sammen- 
smeltning af  n  og  if\  javel  har  foran  /  endnu  en  Lyd 
(§  2(i),  som  hverken  er  d  eller  v  eller  /,  men  ligner  dem 
alle  og  knap  kan  beskrives,  end  mindre  betegnes;  den 
i  §  27  omtalte  Lyd  er  meget  for  stærkt  betegnet  ved  det 
tilfojede  /  og  smelter  f.  Ex.  i  Mund  sammen  med  n  og 
i  Navnet  Solt  med  et  ligesom  forlænget  /  (måske  havde 
det  været  bedre  allevegne  at  udelade  dette  /,  da  det  findes 
så  regelmæssig);  Selvlyden  i  Kirke^  Skilling  o.  fl.  inde- 
holder en  Bilyd,  som  dog  ikke  er  noget  helt  f\  o.  s.  v. 
Rigtigt  havde  det  ganske  vist  i  sig  selv  været  at 
skrive  hvert  Ord  med  den  Form,  som  forudsættes  ved  den 
angelske  Udtale,  elter  Sammenligning  med  beslægtede 
Former,  og  ligeledes  at  ordne  Ordbogsartiklerne  efter  denne 
Skrivemåde.  Bovv  og  Lovv  f.  Ex.  forudsætte  Former 
som  Bb(je^  Loge  (eller  dog,  om  man  vil,  Bdve^  Love') 
og  burde  ikke  stå  i  Ordbogen  under  Bue^  Lue-^  Mjdl 
og  sjél  burde  opføres  som  Dl  jol  (eller  J7;>/)  og  sjelv^ 
dette  Princip  har  x\asen  også  gjennemfort  i  sin  Ordbog.  Men 
ikke  at  tale  om,  at  Læseren  således  vilde  have  ondt  ved 
at  kjende  Ordet  på  Steder,  hvor  Forklaringen  ikke  stod 
ved  Siden,  og  ved  at  benytte  Ordfortegnelsen  til  at  slå 
efter  i,  så  vilde  hin  Plan  gbre  det  nødvendigt  at  føre 
alle  angelske  Ord  tilbage  til  de  Former,  som  ligge  til 
Grund  for  Udtalen,  eller  på  en  Måde  at  danne  et  angelsk 
Skriftsprog  (i  Lighed  med  hvad  Aasen  har  forsøgt  i  sine 
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.Prøver  af  et  almindeligt  Laiidsmål"\  og  dette  Foretagende 
liav  Forf.  ikke  dristet  sig  til  at  tage  fat  på;  kun  her  i 
Indledningen  have  vi  på  nogle  Steder  fulgt  den  omtalte  Frem- 
gangsmade. 

Når  alligevel  Blomme ^  ikke  Blomst^  står  som 
første  Ord  i  en  Ordbogsartikkel,  eller  Plomme  istedenfor 
Blomme^  Ær  re  (rigtigere  Erve^  og  Ærrel  istedenfor 
Arvp  og  Arveøl-i  og  mere  af  samme  Slags,  hører  dette 
til  de  ikke  få  Inkonsekvenser,  som  Forf.  må  beklage,  at 
han  har  gjort  sig  skyldig  i.  Steds-  og  Tidsforhold  have 
hindret  i  at  følge  de  gamle  Regler  „in  Metii  descendat 
judicis  aures"  og  „nonum  prematnr  in  annum.''  Jævnlig 
Rådførsel  med  en  sagkyndigere  samt  en  ejen tagen  Over- 
arbejdeise af  den  hele  Rog  vilde  unægtelig  have  været  til 
stor  Fordel  for  denne;  men  det  første  var  ikke  let  muligt, 
og  hvad  det  sidste  angår,  syntes  forskjellige  Omstændig- 
heder at  gore  det  ønskeligt,  at  Bogen  udkom  jo  for  jo 
hellere.  Deltagelsen  for  Sproget  i  Angel  og  i  Slesvigs 
andre  Egne,  ligesom  for  Dansken  i  det  hele,  synes  nu  at 
være  så  levende,  at  muligvis  tiere  ville  følge  Exemplet, 
give  sig  til  efter  Ævne  at  granske  og  at  behandle  vort  Sprog, 
som  det  lyder  på  Menigmands  Læber:  Modersmålet  vilde 
i  Sandhed  hverken  have  Skam  eller  Skade  af  sådanne 
Bestræbelser. 


Forkortelser:  AS.  el.  A.  S  3 :  Ang^elsaxisk.  —  GD.  el. 
G.  D.  O:  GainineMansk  —  J.  3;  Jydsk.  —  IN.  D:  INorsk.  — 
Plt.  O;  Plallysk.  —  S  d:  Sællandsk  —  Sv.  d;  Svensk.  —  T. 
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—  Ho.  O;  Hovedord    —  Slo.  O:  Stedord.  —  Udso    o:   Udsagnsord. 

—  Bii'.  O:  Itiform.  Dat.  3:  Datid  —  Ent  D:  Ental.  —  Gjf. 
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I. 

ORDBOG. 


im  hedder,  som  det  synes,  det  Forholdsord,  der  bruges  ved 
mange  Tidsbestemmelser ;  i  Dag,  at^ait;;  i  Eftermiddag,  a(r)- 

ettermedde  (tilkomm.  el.  nærvær.)  og  a{ryeUermeddes  (lorbig-, 

kan  siges  om  Aftenen);  amom,  f.  Ex.  denne  Morgen  er  Vejrel 
godt;  i  Morges,  amoms  (men  i  Morgen  hedder  tnorH)\ 
i  Går,  agoer;  i  Overg  Ts,  a{r)6iuriior.  Ligeledes:  imellem, 
amell;  ajans  (s.  nedf.).  Men  den  fuldkomne  Mangel  på  Be- 
toning af  Stavelsen  gor  del  vanskeligt  at  bestemme,  om 
Lyden  ikke  i  nogle  Tilfælde  eller  i  nogles  Mund  er  «?  el.  i.  — 
Jfr.  Isl.  a;  J.  Æa  (Molb.). 

Abild  (^/Z),  en,  Æbletræ;  Abildgård  {^flg.)^  Frugthave 
(jf.  Gård).  Det  vilde  Æbletræ  (S.  ^^owavl)  hedder  Sorkrattvon 
el.  undertiden  Aflivon  (jf.  Tom)    og  Frugten  Sorkrat, 

Ad  (a  uden  Tone),  til.  Han  er  a  Sywerstej ,  hau  er  i  (rejsl 
til)  Siversted.    Ellers  brugt  på  sædvanlig  Måde. 

Adle  {Ajjl  el.  måske  Æjjl),  en  ,  Stald  -  Urin  ,  Møddingvand. 
Ajlga/f' ('][.  Gab)  hedder  den  Fordybning,  som  enhver  har 
ved  Siden  af  sin  Mødding,  og  hvori  han  fylder  Jord,  som 
siden  bruges  til  al  forbedre  Eng  eller  Ager  med.  Om 
Oprindelsen  s.  Molb.  Addel.  (Kan  ikke  skrives  med  dd, 
da  delte  ikke  går  over  til  j). 

Af  udL  aw:  saaledes  og  alle  heraf  sammensatte  Ord.  Af  og 
på  {aw  aa  aa)  op  Og  ned;   det  er  af  og  på  med  den  syge. 

1 


Afgiiidetiy  To«  tlun  er  afsmdes  o:  han  har  slået  del  af  Sindet, 
af  Tankernr,   har  opgivet  sin  Hensigt.    (Jf.  Sindes). 

Aften,   ^xvten.      Godaften,    Gojawten.      I    Aftes,   ajawes. 

Aftægt,  en,  kaldes  den  Underholdning  eller  fjnderslotlelse, 
som  en  Ejer  forbeholder  sig,  når  han  aislår  sin  Ejendom, 
også  ofte  når  han  sælger  den.  Dertil  hprer  allid  i  del  mindste 
fri  Rolig,  ved  slorre  Ejendomme  olie  betydelige  Ydelser, 
alle  Slags  Korn,  Mælk,  Smiir,  Flæsk,  Fedegæs,  Kartofler; 
Havejord.  Brændsel,  fri  Bagning,  visse  Kørsler,  fri  Begravelse 
o.  s.  V.,  stundom  rede  Penge;  af  Aflægten  kan  således 
undertiden  spares  Penge  sammen.  Aftægtsfolkene  ere  ikke 
sjæ'Iden  endnu  i  deres  gode  År  (jf.  ISætnin^ssntand), 
så  at  ved  dette  Forholds  Hyppighed  megen  Arbejdskraft 
spildes  og  Ejendommene  ofte  ere  stærkt  bebyrdede.  To 
Hold  Aftægtsfolk  ved  en  Ejendom  findes  også.  Kommer 
Sdnnen  på  Aftægt,  forend  Faderen  (IModeren)  er  død,  må 
denne  gjerne  afstå  ham  sin  særskilte  Bolig  og  drage  ind 
til  de  unge.  Herhid  må  det  også  regnes,  når  den  ny 
Ejer  skal  underholde  umyndige  Søskende  indtil  Konfirma- 
tionen (lade  dem  konfirmere),  eller  når  svagelige  Lemmer 
af  Familien  blive  forskrevne  ved  Stedet  o:  konlrakts- 
mæssig  skulle  nyde  en  vis  Forsørgelse.  —  Ordet  må  afledes 
af  at  tage  noget  af,  ligesom  det  tilsvarende  sællandske 
(og  bornholmske)  llndentag  el-  Und  en  lagt  (ikke  Un- 
dertag) er=  Undtagelse  (Sv.  nndantag). 

Aftægtslius  er  hyppigt  som  særskilt  Bygning;  otte  er  et 
Par  Fag  i  Enden  af  Stuehuset  indretitel  til  Aftægts- 
lejlighed. 

Age  {ahg)y  at,  bojes:  ægyer  (IsL  cAt),  oe<y  (Isl.  ok),  oggen 
(o:  æger,  åg,  ågen).  På  Mors  og  i  Salling  lignende  Former 
(Molb.)  —  Et  godt  Agende  (Sv.  åkande)^  godt  Vognfore. 

Ager,  en,   udt.  ^gger  dsL  akr.). 

Agter  (aiw/er),  bag.  Hyppigst  i  Sammensætninger.  Agter- 
korn,  Småkorn,  som  næmlig  falder  bagerst  ved  Kastning. 
—  Isl.  aftari.     Pil.  achter. 


.3 
^jåiis,    s.  •faviit. 

AI  ,    To.,   udi.   aall.       Jf.   Eng.   all.      Deral    aalti  el.    aaltins  (o; 

allidens),  aallvæjn  (allevegne),  aal-jénn  (alene). 
AI,    en,    del    bekjendte    Underlag    under    Halvøens    Heder, 

udi.  yélle. 
Altiele^i,  r.o,,  hedder  alt-helt  {aatt-hielt).  Ved  en  INægtelse 

gaj    (€ihaat)y   T.    .11.  Ædritf. 
Alder,  en,  udi.  Olr  og  er  af  Inlelkon,  (Isl.  allr\  Sv.  alder.) 
Altiri;?  udi.  biler.    Bruges  ofle  lil  al  forslærke  en  Mægtelse: 

Der  har  aldrig  ingen  værel;  del  kan  aldrig  in  te  gå  an, 

S.  Der  har   aldrig  været  nogen  ikke;    det  kan   aldrig 

(el.  inte)  gå  an  ikke. 
Alen,  en,  udt.  Æn  (isl,,  Sv.  aln). 
Alligevel   hedder  e/iy/</eu  el.  elUggen  e\,  aligvel.   —   Han  hær 

nok  eliggen,   —   S.   elyet. 

Alt,  alierede,  udt.  aatt. 

And,  en,  har  samme  Form  i  Flt.   (ikke  Ænder). 

Anden,  To.  udt,  ahn  (S.  aahn),  ahnt.  Bruges  her  ligesom 
i  S.  of!e  til  at  betegne  en  forbigangen  Tid:  den-ahndas, 
de-ahntaarsy  forleden  Dag,  for  få  År  siden. 

Anderluiide,  anderledes,  udt.  annlyn ^  som  i  S.  Sv.  an- 
norlunda.  Sv.  annor^  Isl.  annar  gjenfindes  også  i  Udtrykket: 
De  gir  anner  Handel  Ol  del  giver  et  andet  Udfald,  forandrer 
Sagen. 

Anter,  enten.     Sv.  antingen .,  endera. 

Armbue  {^nnbow,  Sv.  armbdge),  en.  Albue. 

Arne  {Arm)  ^  en,  kaldes  Bunden  i  Bageovnen,  hvorimod 
Skorstensarnen   kaldes  Ildstedet. 

Ars  {Ahs)  er  den  almindelige  Benævnelse  for  JVIenneskets 
og  Dyrets  Bagdel.  Sv.  — Al  klappe  for  ær  Aks,  Han  skulde 
have  noget  ««  ær  Aks!  —  Deraf  arslæn^s^s,  baglænds. 
Han  faldt  a.  (S.  på  R....);  han  gik  a.  ud  ad  Doren. 
Han  gik  a.  ud  af  Tojet,  skjemlende  Talemåde  om  den, 
som  går  fra  Hus  og  Gård  (S.  bag  ad  Dansen). 

Arve,  Arvedl,  s.  Ærve ,  Ærrel. 


Ask,  en,  (Træ),  hedder  Esk  (ésk). 

Ask,  en,  s.  Æske. 

Aske,  en,   hedder  ^ahsk  og  er  et  Flertalsord.    Den  Torre 

gir  manne{r)  jéahsh. 

Awle,  s.  Overlig. 

Bademoder  {Bajmor) ^  en,  Jordemoder,  hvilken  Benæv- 
nelse ikke  kjendes.    ,11"   IVlolh. 

Bag,  bagved,  bagtil,  hedder æbag  (k.).  Forholdsord 
og  Biord.  Han  går  æbag;  æbag  Huset;  Vognen  har  sit 
Læs  æbag;  Hesten  er  for  hoj  æbag.— Isl.  å  6a/i;.— Ligel. 
æfor. 

Bage  (&«%),  at,  bojes:  bægcfer,  boeg,  bogtfen.  Deraf  Bagtrow, 

Dejgtriig. 
Bagkløve  (Baklow),    S-  Hus,  Kløve. 

Balk  bruges  her  som  i  Fyn,  på  Samsø  o.  fl.  St.  (også  Eng.) 
i  Sammens.  Plovbalk,  Såbalk  om  en  Plet  eller  Stribe, 
som  er  forstimt  ved  Plojningen  eller  Såningen.  (S.  Plov- 
balk, men  Såmiste).  Også  at  balke,  sætte  Balk.  — 
Lærringbalk,  s.  Bjælke. 

Balle  el.  Balde  {Balle)  er  hyppigt  i  Stednavne.  Thors- 
balle  (forlyskel  Tarsbal  lig).  Langballe,  Nord  balle. 
Søn  der  balle  kaldes  en  Mark  ved  Lillevoldstriip  og  lige- 
ledes to  for  sig  liggende  Gårde  i  Kollerup.  I  Århus  Stift 
en  Kirkeby  Balle.  Vistnok  samme  Ord  som  i  Fodballe, 
Hån  db  alle,  Arsballe;  måske  egentlig  en  noget  ophojet 
eller  fremragende  Del,  beslægtet  med  Balk,  ligesom  Hulk 
med  Hul  (smi.  Molb.). 

Bare  (fia/ir),  en.  Båre,  Bør;  Sten  bare,  til  at  bære  Stene 
på;  Kritbare,  Trillebør,  Hjulbør.    GI.  D. 

Barn,  et.  Bom,  udt.  næslen  Baen,  Byen;  Byrnlill  ell. 
Byrnslilly  Bomlille. 

Barnvorn  ( -vurn),  barnagtig. 

Bed,  et,  udt.  Uc/,  Stykke  Jord  i  Haven. 

Bed,  et  {Bie,  Isl.  Bid)^  den  Tid,  som  Hestene  arbejde  uden 


at  bede.  Et  langt  Bed,  et  halvt  Bed  (o:  det  tialve  af  en 
lialv  Dag). 

Bedage  {bedaw  el.  hedarr)  sig,  at,  finde  sig  til  Relle, 
orientere  sig.    iMolb.  bed  arre. 

Bede,  at,  {bie,  Jsl.  bida),  lade  Hestene  hvile. 

Bede,  al,  {bæjj ,  Isl.  beida^  Sv.  bedja)^  1.  bede,  i  alle  de 
sædvanlige  Betydningei';  2.  tigge;  han  gær  ve  hyslaang 
aa  bæjjer.  Deraf  Bæjmand,  Bæjkiienj  Bæjf'olk,  Bæjhjep, 
Bæjpos.  Om  et  Par  nygifte  Folk:  Saa  draa  som  der  slåer  sæ 
Byen  fe,    saa  hær  di   æ  Hjep  aa  æ  Pohs  faa  dem,    dl   de  blive 

let  liggefærdige.  —  Deraf  at  bede  op,  S.  gå  op  at 
læse,  gå  til  Præsten;  hvinner  ska  do  bæj  op^  hvornår  skal 
du  konfirmeres?  (Konfirmander  kaldes  jævnlig  Præst e- 
bo  rn). 

Bede  {Bæjj,  Isl.  bcidni),  en.  Bon,  Begæring,  både  i  daglig 
og  i  religips  Betydning. 

Bedrage  {bedræj),  al,  ofte  f o r  f ø r  e,  besvangre;  bedræjjer, 

bedrow,   bedrowen.     Deraf 

Bedragelig  (bedræjle),  skuttende,  f.  Ex.  om  et  Træ,  som 

let  kan  være  hult  el.  rådeni  indvendig. 
Begravelse,  s.  Ærrel. 

Beliov  (Be/io),  at  have  B.  (eller  al  bruge,  T.  branchen), 
siges  altid  for  b  ehøve. 

Bende  (Bæhjnd)y  et,  Flt.  uforandret,  (ikke  Stald,  men) 
Bås,  Afdeling  i  Stalden  til  en  Hest  eller  til  et  Par  Kør. 
Molb.  skriver  Bæend,  men  Ordet  udtales  ganske  analogt 
med  Ende,  vende,  kjende.  Mon  det  står  i  Forbindelse 
med  at  binde,  med  Isl.  benda ,  el.  med  Sv.  bånda, 
bånde ? 

Besaiise,  at,  s.  Sanse. 

Besked,   en.    At  sige  Besked  hedder  her  som  i  Sælland: 

Beskien. 

Besnakke,  at,  tale  om,  forhandle;  Tingen  besnakkes 
(el.  o  ver  snakkes),f()rend  den  sættes  i  Værk.  At  besnakke 
en  Person,   o:  bagtale  (også  beklakke). 


Best  (Bihst),  et,  bruges  kmi  som  Skjeldsord ,  ikke  for 
Hesl  (S.),  derimod  er  veslli^ere  Ordel  b es  Hig  {behsle) 
hyppigt  for  særdeles,  såre. 

Bestæ^ue,  at,  sætte  Stævne.  Han  har  b  es  tæv  net  mig  lil 
Kl.  2. 

Bet  (bett),  Biord,  som  hpres  iiatladelig,  og  som  nærmest 
svarer  til  mere  (mere  endnu,  mere  lil),  men  dog  aldrig 
kan  ombytles  med  dette  Ord.  Gisto  ha  bett  Kaff,  gider  du 
have  mere  K.?  —  Han  kommer  it  bett,  ikke  mere,  ikke  tiere. — 
Esto  (est  du)  bett  Folk  fbmdjjens?  formoder  (vænler)  du  liere 

Folk   endnuV    —    Hær    æ   f^uun  kost    hunner  Daaler?     Bettl 

mere!  (bedre  op!).    -  Stik  æ  Staantj  bett  ind,  længere  ind 

(bedre  ind).   —  J\o  hæ  han  mier  Slien  som  ce,    for   han  hæ 

kojt  bett  fe,  nu  har  han  flere  Sten  end  jeg,   for  han  har 

kpbt   flere  til.  — No  fær  do  itt  bett,  for  æ  hær  itt  mier  som 

do,  nu  får  du  ikke  mere  (flere),  for  jeg  har  ikke  mere  (flere 
end  du.  —  Er  måske  beslægtet  med  bedre  (Isl.  betr)'^ 

Betuttet  i  det  er  den  Håndværker,  som  har  pålaget  sig 
mere  Arbejde,  end  han  til  en  vis  Tid  kan  overkomme. 

Bi,  en,  har  samme  Form  i  Fil.  —.1. 

Bibel,  en,  udi.  lUffl. 

Biilii^  {bille),  bruges  ikke  i  Betydningen  godt  Køb  (altii 
volfejl).  En  billig  Pris  o:  ikke  ubillig,  rimelig.— Hyppigl 
i  Talemåder  som:  den  syge  er  igjeu  saa  billig,  det  er 
tålelig  godt  med  ham ;  b  i  1 1  i  g  g  o  d  Havre,  ganske  god,  ret  god. 

Biii|^,  en,  stor  Kasse  med  Lag,  til  Hakkelse,  iMel  o.  s.  v. 

Bitte,  en.  Smule,  udi.  fritte  {i  som  e).  —  Bitte  (bette) 
bruges  sjæMden  som  i  Jylland  for  lille,  men  hyppig  i  For- 
bindelsen lille  bitte:  et  lille  Filte. 

Bjæli4e,  en,  hedder /i;«?//cA-,  men  Bal  k  {^x.balk/W  lialken) 
bruges  i  Sammens.  Lær  ringba  Ik;  Overbalk,  Under- 
balk  n:  de  lange  Stænger  i  en  Vognlærring  »s.  Ijærriiii^). 

Bjær^  (lijirre^  Flt.  Hjirr) ,  el,  biuges  altid  for  Bakke, 
Hoj.  Mte  æ  lij  ,  imo  æ  Itj  ,  opad  Bakke,  nedad  B.  Deraf 
bjærge  vom  {bjirrvurn,   bakkel,  ujævn,   f.  Ex.  en  Mark. 


Blak,  et,  Blæk.  PIt.  Jf.  Eng.  black. 

Ble,  eii ,  bruges  kim  i  den  oprindelige  Belydning  Lagen, 
Isl.  hlæja.  —  Fil  al  svobe  Horn  i  bruges  el  Barneklæde 
(Bahnklæj)  el.  en  B a  PH  e  k  I u d. 

Bli%-e  {hhjvv)^  at,  bruges  kun  i  Betydningen  forblive, 
ahrig  l'or  vorde  (s*  nedenf.);   blywer^  bldw ,  bldwen. 

Bloiuiiie  (Blomm),  en.  Blomst  (delle  Ord  er  ukjeiuil),  både 
iiele  Urten  og  dens  Blomsl,  Isl.  blom,  Sv.  blomma.  Eng, 
blootn^   \\  Bluhme. 

moiiiiiiegårcl,  s.  Gård. 

Kloster,     Blomst     på    Frugllræer;    ^flblostr ^    Uyldblostr. 

Biostre,  at,  blomstre. 

Blår^Brii  og  Lærred  af  Bl.  hedder  Blahrijen.  Jf.  S. 
hlaargen,  Hvertjetu  Bruges  cflcr  Molb.  ligelodcs  i  Jylland, 
Fyn,  på  Lolland,  Samsp. 

Bod  (IJoj),  en,  Fadebur,  Spisekammer;  synes  nu  næslen  al 
være  fortrængt  af  det  lydske  Ord.    Også  =  Butik. 

Bog,  en,  udt.  Boey ^  FIt.  Bdgcfer;  Isl,  boky  Sv.  boky  bocker. 

Boge  (60%),  at ,  banke.  Di  hæ  bogt  ham  aw,  pryglet  ham 
af;    at  boge  el  Som  ind.  —  Sv.  boka.    ,>lolb.    Hyppigt. 

Bol  {Boel),  et,  oprindelig  =  Gård,  Bondegård  med  tilhø- 
rende Jorder,  idet  hver  Bonde  havde  el  helt  Bols  Jord. 
Nu  derimod  ere  hele  Bol  sjældne  ;  en  Bonde  har  sædvanlig 
kun  et  halvt,  ofte  kun  en  Fjerding.  Bol  er  således  nu  kun 
en  gammel  Skatlenorm,  der  ligger  til  Grund  for  Udredelsen 
f.  Ex.  af  offentlige  Kørsler  (Kongen s- Bol).  Også  visse 
Afgifter  til  Kirke  og  Præst  beregnes  efter  Bol  (Kirkens- 
Bol).   Men  disse  ere  jævnlig  mindre  end  hine:  Æ  hær  kons 

e    halt  Boel,    men  te  ce  Kjirrik  stær  æ  faa  e  hielt ;   --    æ  hær 
kons  et  litt  Kaa^  men  te  æ  KjCrrik  stær  æ  faa  e  halt  Boel.  — 

Bolisiiiaiid  er  således  omtrent  del  samme  som  Bonde; 
men  ved  delte  Ord  tænkes  mest  på  Jordbrugeren  som  sådan. 
En  lille  Bolsmand  (f.  Ex.  med  el  Fjerdingbol)  kan 
gjerne  være  en  stor  Bonde  (a:  dygtig  Landmand),  og  en 
slorBolsraand   kan   godt   være   en  ringe  Bonde;   men 
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den  der  af  sammenkøbte  Slykkcr  Jord  har  dannet  sig  en 
sldrre  Ejendom,  bliver  derved  ikke  Bolsmand,  fordi  hans 
Jord  ikke  er  sat  i  (samlet  og  selvstændigt)  Boistal.  —  Det 
oprindelige  Begreb  er  allså  beholdt  her,  men  forvansket 
i  del  sællandske  Bolsmand,  Bolsted  (Jf.  Molb.). 

Bol  (jBo7),  et,  Bræl,  Planke.  Den  Væg  skal  beklædes 
med  Bol— Isl.  og  Sv.bol.  Bolværk  er  vel  af  dette  Ord, 
ikke  af  Bul. 

Bonde,  en,  (Buhnd,  Isl.  buandi^  Fil.  i?t/H>),  høres  her  lige- 
som i  Sælland  altid  for  Gårdmand  (delte  Ord  er  ukjendt 
her)  Han  har  et  Bon  de  s  led,  en  Bondegård,  er  Gård- 
mand. Æ  Buhnd  kaldes  Husbonden  (S.  Manden  el.  For- 
Faer)^  og  i  denne  Betydning  kan  del  f.  Ex.  siges  om  Præsien 
i  Forhold  til  hans  Tyende;  ligeledes  kan  enhver  Landmand, 
også  den  der  ikke  er  Gårdmand,  tale  om,  at  hans  Son  skal 
være  Bonde  efler  ham  d:  ^land.  Ejer.  Kådneren  og  Par- 
cellisten benævner  den  Mand,  til  hvis  Gård  hans  Ejendom 
hører,  æ  Buhnd  cl.  æ  Husbuknd  (sidstnævnte  Ord  har  for 
været  almindeligt  her  i  samme  Betydning  som  andensteds). 
—  I  denne  Henseende  tages  ikke  Hensyn  til,  at  visse  Gårde 
ikke  juridisk  ere  „Bondenhufen.''  —  Ligesom  i  Sæll.  kaldes 
kun  Gårdmændene  Bønder.      Sml.   Bolsmand,  Fæste. 

Borj^  (Borre)  hores  undertiden  endnu  som  Navn  på  Flens- 
borg (delte  Navn  har  i  de  gamles  IMund  Tonen  på  o). 
Deraf  f.  Ex.  ved  Bistoft  nogle  Marker,  som  hedde  Borre  vej. 

Borj^e  (borre)^  at,  tage  el.  give  på  Tro  og  Love.—  Vi  skal 
borge  del  op  (lage  alt  vort  Behov  på  Kredit)  om  Vinteren 
og  sanke  det  sammen  om  Sommeren, 

Boskab  {-skop)y  et,  er  ikke  Navn  på  del  samlede  Indbo, 
men  på  hvert  enkelt  Stykke,  Bordet,  Gryden,  Saven  o.  s  v. 

Også    siges    Skjemtende:   Han    hæ  væl  e  vunnle  Boshop  (tahl 

Davv  (et  underligt  Stykke  Møbel)   eller:  tivihhet  Boshop 

æ  del 

Bos^end,  en,  Avlskarl,  første  Tjenestekarl  i  Gården. 
(Molb.  BursvendV) 


Bosæn^,  en,  Sæng  som  horer  lil  Huset, Inventariesæng.  (Loll.) 
Botle  {hottl)^  en,  bruges  allid  for  Flaske  (Eng.  PIL). 

Bretl  (Bre,  k.)i  en,  Iland.  Hun  hær  æ  Spajnd  aa  æ  Bre, 
el.   bre  fuld. 

Broder,  en,  Brødre,  liedder  Broer,  Brojjr;  Broder- 
son,  Brojrson  (ligeledes  i  Sv,  mange  Samniensælninger  af 
brodra-). 

Broe  (broh),  at,  anlægge  Vej,  gore  Vejen  fremkommelig, 
at  broe  med  Sten,  med  f.yng.  —  Æ  Svon  æ  te  Broen  ve 
Ly r skov  ^  Karlen  er  på  Vejarbejde  ved  L.  Jf.  Sv.  bioa^ 
lægge  iiro. 

Brud  (Bntj)^  en.  Hun  er  Brud,  han  har  en  Brud  a:  hun 
(han)  er  forlovet.  —  Brudgom  hedder  Broijgom.  Jf.  Moib. 

Brud  (Brbj^  Isl.  brot),  el,  så  stor  en  Del  af  iM;indens  Jord- 
lod, som  årlig  tages  under  Plov.  Han  hær  sit  Lahjnd  i  oet 
Brbj,  i  8  lige  Dele.  —  jf.  I§lag. 

Brude  (Bruhj),,  en,  Lok  Hor,  så  meget  som  hegles  for  sig, 
og  som  med  12—16  andre  bindes  sammen  i  en  Krans. 
Molb.  skriver  Brud  el.  Bru. 

Brudekammer  {Brnjk,)^  et,  bestemt  til  at  indeholde 
Konens  medbragte  Udstyr  'i  Kister  og  Skrin),  begynder  at 
blive  gammeldags  (S.  Hus). 

Brudeplads,  en,  kaldes  Holdepladsen  udenfor  Kirkegården. 

Brue  (feriift.),  at,  brygge.  Pil.;  Eng.  brcw.  Ølbruer, 
Brygger.  —  Også  hede. 

Bryde  (bryh),  at.  Skaftet  bryder  af,  går  over;  at  bryde 
sig,  brække  sig;  at  bryde  Halsen.    Bryr,  brø,  brott. 

Brylsk,  To.,  ornegal,  bruges  vestligere  for  vråd« 

Bråde  [braah)^  at,  brage  (Hor). 

Bræiume,  at;  Kornet  bræmmer  i  Laden,  laber  i  Frisk- 
hed, om  det  end  er  vejret  ude?  S.iMolb.  —  Ubræmmet 
Korn  giver  de  netteste  Gryn, 

Brænde,  al,  hedder  både  i  virkende  og  uvirkende  Betydn. 

brenn  (brinn)  Og  bojes:   bren ,  bræhn,  bræhn. 
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Brotle  {Bryh),  en,  belyder,  ikke  Skyld,  men  Bøde,  Mulkl. 

At  blive  sat  i  Brøde,  at  give  Brøde  (GL  D.  Molb.). — 

Al  skulle   I  il  Brøde  I  in  g  o:  møde  på  Tinge  for  at  blive 

doml  i  Bøde. 
Biitl,  el,  11(11.  Boj,  Isl.  bod^  Sv.  bud  eh  bdd,    Jf.  Byde. 
Bue,  en,   udi.  Bbw,  Isl.  bogi;  Eng,  bow. 
Bul  {Holi,  en,  Tyr.    Isl.    Eng.  6o/t,  bull. 
Bulne,  al,  hedder  bolne,  Isl.  bélgna. 
Buiitit,  el.  Knippe,  udt.  Bøhn. 
Bu:^er   hedder  Bbvvs  (S.   Bbwscr)  ^   østligere  i  Angel  Bdjjs. 

Sv.  boxor. 
By,  en,  siges  aldrig  om  K  øbst  eden,  hvilken  derimod  kaldes 

Staden  (æ  Staj).   —  Uan  æ  te  Byss ^   han  er  ude,   (ikke 

hjemme).    —    lian    gær   ve    Byslong    (el.    Byl.)    æ    hiel  Daw, 

han  går  (langs)  om  i  Mabolavet  hele  Dagen  (går  og  driver). 

Byde  (byh)^  at,  bojes:  byr,  boj,  bojjen, 

Bydejsreiid  (Bysvon)  kaldes  den  Karl,  som  byder  Nabo- 
laget til  Bryllup,  ridende  på  en  udpyntel  Hest ;  næsten  for- 
ældet Skik. 

Byg  er  af  FaHleskøn. 

Byrde,  en,  hedder  By  r  ring,  S.  By  re  (J.  By  r  ren,  Byr- 
ring,  B åring,  Barm.  jVlolb.)  og  betyder  egentlig  en  Dragt, 
så  meget  som  en  kan  bære.    En  By r ring  Halm.     Også: 

Den   Bjællk  hær  en  vakker  Byrring.   —    Om   Skattebyrder  el. 

desl.  bruges  i  Angel  det  tyske  Last,  i  Sj»  Tynge,  eller 
man  anvender  Ordet  belastet  eller  andre  Omskrivninger. 
(Jf  også  Syssel). 
Bya^kop,  et,  er  d(t  almindelige  Flademål  (Heitscheffel 
nævnes  aldrig  her).  -  Hvor  mange  By  s  kop  Land  )iar 
duV  —  indeholder  6  Skp.  til  24  Hamb.  D  Roder.  Som 
Kubikmal  (Kornmål)  høres  det  nu  kun  sjælden,  elByskop 
Bug  3:  G  Skp.  I  S.  regnes  af  Æbler  o.  desl.  6  Skp. 
til  en  Tønde.  —  Ordet  har  næppe  noget  al  gore  med  S  k  j  e  p  pe 
(Mol!)  1;  skulde   det  ikke   stå  i  samme  Forhold  til  By  eller 
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bygge  som    Bos  kop  (Boskab)   lil   li  o   eller  boV     Kor  at 

kunne  bygge  eller  anlægge  By  må  man  nødvendig  have 

nogle  Bys  kop  (Byskab'J^)   Land.     Endelsen  skap  (Isl.  Sv. 

s/iap)  hedder  allid  shop. 
Både   (baahj),     1.  Tillægsord,  er  hyppigere  end  ba'gge,  i 

samme  Betydn.  (Isl.  bada,  Sv,  båda).    2.  Bindeord. 
Bås,  en,   el.   Båsruiii,  et,   el.   Hobås  {liobbaas) ,    en. 

Kostald;    derimod   allid  Hæhststold,  Hestestald.  —  En  Bås 

hedder  altid  Bæhjnd  (S.  Bende.  .IC.  Molb).     Deraf  Bæs- 

iiiiig. 
Bælgetriller  (Bælletr.)  ,  en,  Bælgctræder. 
Bære  {bæhr)^  at,   (fode)   kælve.     Hær,   bar,   baaren.      Isl.    6er, 

bar,  borinn.    Eng.  bcai\  bare,  bom.    Jf.  Molb. 
Bæs^iiiiig,  en,  Spilbom  imellem  Båsene  i  en  Stald. 
Bæ^re,  at,  udi.  bæ/f'r.    Deraf  Bæjferesk,  Bævreæsp. 
Bøde  {byhr),   al,  Slammeord  til  Fyrbøder.     Al  bøde  på 

iaa)  Ilden,  i  Ovnen,  til  Kjedlen,  til  Suppen. 
Bodker,  en,  udi.  Borher  (stødende  og  med  tydeligt  r  . 
Beige,    en,    hedder  BhIIc\   af  isl.    bylgjay    ligesom   hyle 

huhl  iijla).    Ved  Tønder  derim.od  Bylle, 
Bør,  en,  s.  Bare. 
Bøste  {Bohst),  en.  Fil.  -er,   Flæskeskmke.    GI.  D.  —  Kogl 

røget  Bøste  med  stuvede  Kartofler  er  den  mest  yndede  Gildesi  el. 
Boje.,  al,  udi.  byh, 

Boje,  el,  udi.  Byh^  Bojning,  Krumning  i  en  Vej,  i  en  Stang. 
Bojlej^tol  {Bdjlstol),  Bueslol,  simpel  Ageslol  med  en  Træ- 

bojle  lil  Ryg  og  Sider. 


Bag  {Daw),  en.  Den  ahn  Das,  den  anden  Dag,  forleden  Dag. 
Ædaw ,  i  Dag  Ugens  Dage  hedde:  Sondaw^  3/oud.,  Tisd., 
yoHsd.y  Tosd.,  Fred.,  Lowerd.    De  kirkeligt  Festdage :  Juwl, 

Shærtosdaw^   Lonyf'red.,    Pohsk.,    Pinns,    liiinmelfatsd.,    Bæjjd. 
Andre   Dage:  Kyndelmis  (2  Febr.),    f^olbordaw   (1    Mai),  Mis- 
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jommer  (24  Juni),  Mikkelsd.  (29Seplbr.),  Malirtemd.  (10NOV.)» 
iiarensd.   (25  Novbl'.). 

Datter,  en,  hedder  Dætter,  FIt.  Dæ  I  ter  er. 

Davre,  en,  iidl.  Dowr  (som  i  hele  Jylland),  del  forsle  Mallid 

on)  Dagen,  næslen  altid  Roghvcdegrpd  og  Mælk,  hisi  og  her 

forlrængt  af  Kaflc  med  Smorrebrød.    Jsl.  dagverdr. 
De^ii,  en,  udi.  Dien. 
Del,  en.     1  mange  Dele  (Ting)  er  han  klog  nok;    han  kan 

gore  alle  Dele    o:  udføre  ethvert  Arbejde;  én  Del  (Ting) 

glemte  jeg. 
Dels,  Bo.,  hedder  jeti  Diels  o:  én  Dels. 
Den,    Stedord.     D  udelades  ikke  alene  i  Gjenslf.    i   tnkl. 

(giv  mig-en,  lagmig-et),    men   også  stundom   i  Fil.  (fji 

mæ   em).    Jf.  Eng.  tliem,  ''em. 
Denne,  dette,  disse  hedder  altid  den -her  (denjær)  det- 

h  e  r  (dejætt),  d  e - h  e  r  (dijær).  —  1  Sælland  høres  ofle  d e  n  - 

d e  r  M  and  for  den  iM .  de i\ 
Desto.      Så  meget  desto  mere   hedder:    saa  vioeh   o.- 

moel  desy  Jf.   Den)  mier;   jl.  Jfldgel. 

Dige,    et,    udt.   DUuj  ^   siges  næsten  altid   for  (iroftvold. 

Stendige,  Jorddige. 
Disk,  en,  I.  lille  Træskål,  især  Gryndisk,  nødvendig  ved 

ethvert  fuldstændigt  Udstyr.   Forældet.    Jf.  Alterdisk;  D  ug 

og  Disk    2.  Kalot. 
Dont  (Do/uif) ,    en.     Sjældnere   høres  at   blive  ved  sin 

Dont,  men  meget  hyppig:   De  ka  væ  jen  Dohnt ^  det  kan 

være  lige  meget;  de  æ  mæ  jen  D.,   det  er  mig  det  samme; 

jen  Dohntl   lige  meget!    Om  de   beslægtede  Ord  i  Angels. 

Pil.  Sv.  s.  Molb.    Eng.  do,  done.    Veslerj.  I>e  æ  jen  Down. 
Dråbe  {drahfj^  at,  tnefl'e,  mest  i  overført  lietydn.  f.  Ex.  de 

drof  han  (jodl ,   deri  havdc  han  Held  med  sig.    Også  at  dr. 

godeTjenestefolk;  at  dr.  den  belejlige  Tid;  o.s.v.  Dræ/fer^ 

droft  dro/fen.    Jf.  Sv.  drabba.    I  Vedels  Saxo  findes  dræbe 

i  samme  Belydniug ;   også  i  Danske  Viser  f-  Middelalderen 

(IN.  Ebbes.  Vise). 
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Dragebåiid,  et,  iUixesele.  GI.  D. ;  Falsl«  Jf.  Sv.  dragband^ 
Trækkebånd. 

Drage,  at.  hedder  dræjj  (D:  dræge).  Han  dræjjer  te  Ryrre^ 
han  flytter  til  Rydde.  Vi  dræjjer  fik  Kalle  i  ær  Oer,  vi 
lægge  4  Kalve  til  om  Året.  Æ  maa  ha  mæ  aadrowen, 
omdrowen,  jeg  må  have  mig  p  »klædt,  om  kl.  Dræjjer^ 
droiv  (Isl.  dregi\  dro)^   drowen.     Foimcn  drow  {han  drow  sig^ 

nolede)  henfører  iVlolb.  vist  mindre  rigtig  til  et  eget  Ord 
dreje  (Sv.  droj  a). 

Drald ,  To.,  trind,  trivelig;  siges  om  Korn,  Grise,  Hunde- 
hvalpe. Jfr.  Falst.  Drallemælk,  Isl.  Drafta-mjolk,  Bolle- 
mælk,    ru.  drall,  tral  (Molb.). 

Dreje  {drih)^  at,  blomstre,  siges  om  Rugen,  som  i  S, 

Dreng,  en,  iidt  lidt  sydligere  Dræhng.  —  Flt.  Drænng.  Sv.  drcing, 

DreiigYorii,  drengeagtig. 

Drifte,  at,  udt.  drojjt.  Deraf  Drdjttrow^  Drifletrug.  Isl. 
dreifa. 

Dristig,  To.,  hedder  drihsten;  belyder  også  påtrængende. 

Dri^'e  {dryw)  ^   at.      Drywer,   drow,   drowen.       BrUges  bl.   3. 

for  kore  om  den,  der  forer  Tommen;  at  drive  Hestene, 

d  rive  FMov,  Harve.    T. 
Drive,  en,  Snedrive,  udt.  Dryw. 
Druiii4iie,  at,  drukne.    Sv.  drunkna. 
Drå;  så  drå  som,  så  snart  som.  Jf.  Isl.  o^ara  enn.  Aldrig 

s.  snart  s. 
Dræt,  en.  Hestene  gore  en  Dræt  med  Harven,  idet  de  drage 

den  henad  Ageren.     En  stor  Sten  giver  en    svar  Dræt. 

Jf.  Fiskedræt.    Isl.  dratr. 
Dræten  (dræ'tn).  To.,  forkælet.    Måske  afdrage.   Dræt. 

iVlolb.  skriver  dreden,  dridden. 
Droj,  To.,  som  der  er  Forslag  i,  hedder  dry,  Inletk.  drøtt, 

(S.  d  ru.)    Isl.  drjugvy  Sv»  dryg. 
Dn,  Stedord,  udt.  do  (Jf.  Eng.  thou). 
Due,  at,  hedder  dow.    Isl,  og  Sv.  dugay  hos  Almuen  dåga. 
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Han  dower  ilt,    kan  cnteii  gælde  del  legemlige  Befindende 

el.   rænkemaaden  (S.j. 
Due,  en,  udi.  Duh.    Isl.  dufa. 
Dug:,  en,  bruges  om  elhvert  slort  eller  lille  Klæde,  Borddug, 

Torkla^de,   Sjal.    Næhsdng^   Lommelorklæde;     Sv.  nåsduk. 

(jr.  Brugen  af  1.  Tuch.)    For  brugles  mere  Uliid. 
Diiiiliaiiiiiier  kaldes  her  som  i  S.  en  vis  Moseplante. 
Øiiiike  (dunnek,  ligcsom  Hank,  Hannek),  al,  (upers.),  tordne. 

Molb.  nævner  Isl.  duna ^  tordne,  dunka ,  dundre.  —  Også 

siges:  de  tohrner,    det  tordner,    og    Tohrcuy  Torden.      Et 

Dunk  hug.  Tordenslag. 
Dvalsk  (k.),  ond,  trodsig,  f.  Ex.  om  en  drukken  Person  el. 

en  gal  Hest.    Ribe.    Sv.  dolsk,  lumsk.    J  Skåne  dålsk^  egen- 
sindig. (iMolb.). 
Dygd,  en.    De  to  Brødre  har  der  aldrig  været  megen  Dygd 

ved    o:    de    have    aldrig    duet   meget  el.  været  dygtige 

(dydige).    Isl.  dyggh. 
Dyj^iis.     1.  To.    En  dygtig  Hest  o.s. v.    2.  Bo.   Kan  jeg 

ga  den  VejV  —  Ja  de  ha  han  døgte  (godt).  —  Kan  du  se 

Grollen    (for  Mørke)?    —    Ja  dogte  (godt)!    —    Æ  Dreng  ha 

dogte  dryvv  oe  Hæhst ,  kan  godt  køre  Hestene. 
Dylle  sig,  at,    dy  sig,    bare  sig.     Han  kunde  ikke  d.  sig 

længer.    Han  skal  nok  d.  sig! 
Dylliji?   {dylle),   tålmodig,  fojelig,   tålig,  om  Mennesker  og 
,     Dyr.     Mods.  ud  y  Hig  {odylle),  Jf.  T.  du  Id  en,  ged  u  I  dig. 
Dæ;;{i;e,   at;   dægge  et  Lam  op;   Dæggelam,  Dægge- 

gris. 
Hække,   al;   bojes:   dæhher,  daaht,   daat.      Ligeledes:   bedaat 

og  tedaai,  bedækket,  tildækket. 
Dæmpe,   at,   dæmme.     Dæmpe  for  Vandet  o:  standse  ved 

Da^mning. 
Døv,  To.,  doiv.  Isl.  daufr.    Bruges  også  om  et  Ax ,  om  en 

Eng  l'oi'  gold. 
D&jk  (el.  Dojk),  en.    Law  æ  va  kons  en  />.,    imens  jeg  var 

en  lille  Knort  (på  Mors  en  Træprop). 
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Ødriisk,  el.  Fil.  -er,  Sine.  Oprindelig  fandles  i  elhvert 
Hus  to  Sluer  loriiden  Pisselel,  næmlig  æ  Dormsk  (mod  Syd) 
og  æ  Pidrrddrntsti.  I  ny  Huse  er  der  tiere,  og  del  ene 
kaides  da  æ  dnwie  D.  o:  Dagligstuen.  Se  Hus.  (IMolb.  har 
andre  Former  og  afhandler  Oprindelsen.) 


Egenskab  {Ejenshop),  „Bønderne  have  før  været  under 
Egenskab  (Livegenskab),  men  nu  have  de  deres  Steder 
til  Ejendom." 

Ellers  hedder  æjsen^  omtr.  som  i  S.  —  Sv    eljest^  Eng.  else. 

Elleve  hedder  elle;  ellevte,  ellet. 

Elst  (ellst),  To.,  led,  afskylig,  rædsom  at  høre  eller  se,  også 
om  et  slemt  Vejr,  om  en  ubehagelig  Køg  ellei"  Lugt.  Del 
var  dog  el  si!  Det  var  renl  elst!  —  Måske  svarende  til 
Eng.  elvishy  af  elfy  elves y  Elletolk,  altså  egentlig  elskt,  lige- 
som frist  af  frisk.    (Hores  næppe  uden  i  Intelkdn.) 

Em,  en,  fugtig  Damp,  udt.  lem  (S.  Jæem).  Molb.  (Oulz.) 
skriver  Ime.     (si.  eim-r. 

En,  et,  ubestemt  Kjendeord,  udi.  omtr.  an,  at.    Eng.  an. 

En,  ubestemt  Stedord,  altid  for  man.    Eng.  one. 

En,  ét.  Talord,  hedder  jen  (jm),  jet  (jii).  Deraf  Jew*,  éns 
el.  enig  (at  være  jens  om  en  Ting;  Sv.  ens);  al  jennes, 
enes\  jendiels  (dl  én  Dels),  dels,  på  den  ene  Side;  aaljenn, 
alene;   anjén^  atjét  (S.  enen,  enét),  én  (ét)  endnu  (enden). 

Endda,  Biord,  hedder  enddahn. 

Ende.  en,  udi.  Æhnd.  —  Han  bloiv  te  Æhnds  u.  Han  blev 
til  sidsie  Ende,  til  alt  var  forbi.  Ur  a  æ  f'ohst  Æhnd^  udaf 
den  første  Ende,  af  første  Skufle,  af  bedste  Slags.  Sam- 
mensætninger: æ  Utisæhnd^  ce  Lajæhndy  ær^tftferæhnd.  Enden 
af  Huset,  af  Laden,  af  Ageren  eller  Agrene. 

Endnu,  Biord,  hedder  enohn. 

Enkekone  bruges  for  Enke,  når  den  afdøde  Mands  JNavn 

ikke  nævnes  med.    —    Hon  ten  ve  en  Ænk-kon  aa  Lyksborre. 
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Eiiiieke(iis),  cnkell.  Et  enn.Gran  el.  Korn,  en  ganske 
lille  Smule.  S.  ynke,  Isl.  cinka.  —  Bør  vel  skrives  enk  e;  Jt. 
Dunke. 

Enten.     Se  Anter. 

Erik  hedder  Jerik,  Jérh,  Jerrik.     Jérk  Pæhsen,    Erik  Pe- 
dersen; Pæ  Jérksen,   Pedcf  Erikscn.    Sv.  Dial.  Jerker, 
Esk,  en.  Ask,  Asketræ. 

Eadni  (Fajm),  en,  Favn.  Fajmvej,  Favneved,  Favnebrænde. 
Isl.  fatm-r. 

Falde  (faall)^  bojes:  fælder  (Isl.  fellr),  foldt,  folien.  Jf.  Eng. 
/a//,  fallen. 

Faldeliylle  (Faldholl)  ^  en.  Faldehat  til  sma  Born,  som 
forebygger  Stød  på  Hovedet.    Jf.  Hylle. 

Falle,  en.  Rugfalle  kaldes  Rugslubben  (ikke  Gronjorden, 
<;,  Sorland),  når  den  er  plojet;  i  sådan  Jord  sås  Falle- 
havre. Efter  IJdlalen  bor  man  vel  skrive  Falge  (Falle), 
hvorimod  Falle  vilde  lyde  Fall.  —  Se  Molb.  Fald,  Falle, 
fælde,  og  nedeiif.  Fælge. 

Farlig  falle).  Bo.,  er  meget  hyppigt  i  den  hos  Almuen  sæd- 
vanlige iietydning:  særdeles,  overmåde.  Fn  falle  goj  Mand; 
falle  godt  tefrehs  (med  Betalingen  el.  desl.).  Også  med 
Udeladelse:  de  æ  iit  saa  falle  dl  ikke  synderlig  godt  (med 
den  syge,  med  Tilstanden  o.s.  v.).      I  Betydningen  farlig 

siges   altid  fjefærlig    (og  Ho.    Gefaahr). 

Farve,  at,   hedder  færre  (o:  færge,  Sv.  fårg). 

Farve,  en,  Færre  (Færge,  Sv.  fårga).  Også  Færrer,  en  Farver. 

Farvel    udi    med    en   vis  Besværlighed   farvel    el.  næslen 

farveri  (S.   derimod    favel). 

Faster,  en,    hedder  Farspsler  (undertiden    med  Tonen 

pa  0)  ligesom  Mor  sø  s  I  er. 
Fej,  fejt.  Bo.    En  fej  net  Mand,  særdeles  vakker  Mand;  et 

fejt  net  Vejr,  overmåde  smukt  Vejr.    Det  ser  da  fejt  ud! 

(l«'l  var  da  fejt!   o:  meget,  forbavsende,   uden  Hensyn  til, 

om   godt  el.  ilde.      Undertiden  som  To.:   Jeg  har   en  fej 
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Vanslump  i  Dag  o:  jeg  er  meget  uheldig.  —  Ærø.  --  Isl. 
f e.i  k  i  (altså  vel  fejt  for  fejkt,  s.  Bojningsl.).  —  Udi.  féj 
og  kunde  tænkes  =  S.  fæl  (en  fæl  rar  Mand,  el  fælt 
kont  Vejr)  med  Overgang  af  I  til  j  ligesom  i  elleis. 

Fenne  {Fenn),  en,  el  Slykke  Eng,  som  er  indhegnet  med 
(irpfler.    Isl.  fen;  s.  IVIolb. 

Fikke  yFehk),  en,  siges  altid  for  I. omme.  Isl.  ficki;  Sv. 
ficka;  PIt.  Ficke.     Fikboeg,  Lommebog;  o.  s.  v 

Filt,  Ho.,  Hatteskygge  (Pulden  kaldes  æ  Ilohj^  Hovedet). 

Fjæl,  on;  dette  Ord  tiøres  næppe  mere.  For  sagdes  JVlog- 
fjæl  {Moijfjel)^  nu  derimod  Moghav. 

Flage  {Flavv),  en,  tynd  Græstørv  tit  at  rygge  Hus  med. 
Flagtørv  {Flawtorre),  Lyngtørv  til  Brændsel.  Flagspade. 
J.     Om  Oprind,  af  Isl,  Sv.  s.  Molb. 

Flittelis  (flitle) ,  To.  og  Bo.,  Oittig. 

Flue,  en,  udi.  Flow.    Isl.  og  Sv.  fluga. 

Fly  {/li,  Isl.  flya),  at,  bruges  i  den  gamle  Betydn.  al  lave, 
sætte  i  Stand,  bringe  i  Orden,  både  om  nyt  og  gammelt, 
en  Bel  iMad,  et  Klædningsstykke,  en  Vogn,  en  Ve.i,  el 
Hegn;  også  om  åndelige  Ting,  f.  Ex.  en  Prædiken  el.  kir- 
kelig Handling.  Tilfly,  tilrede,  tilsøle;  affly,  afrede, 
for  jaske,  medtage  (f.  Ex.  en  Hest).  Ligel,  i  Fyn  og  Lo  II. 
Sjældnere  i  Belydn.  al  række  en  noget  (at  lange).  Flier, 
flihj,  fli  (udl.  k.,  i  Oversø  o.  s.  V.  flejjen). 

Flotte  (/?yi/j,  at,  skumme  (Mælk;  ellers  skumme,  f.E.  Suppe). 
PIL  floten*  Isl.  fleyta,  skumme.  —  Molb.  skriver  flyde; 
men  del  udi.  ganske  ligesom  Fløde.  —  JylL  Fyn. 

Folk,  et;  bruges  ikke  i  Flertal.  Der  var  meget  Folk 
(o:  mange  F.).  Det  havde  givet  dødt  Folk  (3:  jeg  havde 
slået  ham  ihjel,  dersom  .  .  .).  Det  er  noget  godt  Folk 
(a:  gode  F.).  —  Sjælden  om  én  Person  undtagen  i  Sammens, 
et  Karlfolk,  Mandfolk,  og  et  Kvindfolk,  Fruentimmer. 
—  Som  Samlingsnavn  bruges  det  hyppig  om  ens  Forældre, 
Familie,  Tyende;  Sonnen  el.  Datteren  rådfører  sig  med  sit 
Folk;  Tyendet  besoger  om  Sondagen  sit  Folk;  „Manden 
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er  dansk,  men  hans  Folk  er  tysk(sindet)";  Manden  i 
Huset  henviser  lil  sil  Folk  angående  en  begæret  Oplys- 
ning; Husbonden  onsker  at  have  frdf  Folk;  han  sætler 
sil  Folk  i  Arbejde;  Manden  får  Hjælp  Ira  sit  S  viger- 
fo  Ik. 

Folkeslag  {Fplkslaw),  el.  Del  1  igger  i  Folkesla  ge 
d;  i  Familien,  er  arveligt;  det  er  et  andet  Folkeslag  d:  Slags 
Folk. 

Foraf  ifordxv).  Bo.    Al  gå  forat,  i  Forvejen.    T.  vorauf. 

Forager,  en,  Forplojning,  Tværager. 

Foran,  Bo.    Al  være  foran,  undvære,  være  foruden.  Isl.  an. 

Forbede  (fobejj),  at,  hegne,  frede,  beskylle,  Æ  æ  ræ  te 
æ  Dihff  kan  itt  fobejj ^  jeg   er   bange,   al  Volden  ikke  kan 

hegne,    holde    Kvæget    ude.      Æ   haa    svart    ve    aa    fob.   min 

Son  for  æ  Tysker  (da  de  vilde  have  ham  til  Soldat.).  Jf.  Molb. 

Forbyde  ifoby),  at.  Fobyer,  foboj,  fobojen  (d:  -bod,  -boden). 

Forgive,  al,  tilgive,  forlade.     Isl.  fyrirgefa^  T.  vergehen. 

Forgætte  {fogjæk,  o:  forgæde),  at,  glemme.  Også  siges 
forglemme,  (men  aldrig  glemme):  De  fogjæes  6/r,  det 
(den  Sorg)  glemmes  aldrig;  men:  æ  hæ  foglemt  min  Pæhng 

hjimm.     Fogjæer,  fogjett,  fogjett,     Sv.  forgåter,  forgdt^  for- 

gåtit.     Eng.  forgct.     VU.  vergeten,  —  Deraf: 
Forgæten  (/bf//æeH,  o:  forgæden),  glem^^om,  Ss.  forgåten, 
Forhoje,  s.  Hdj. 
Fork,  en,  er  enten  Stagefork  {Staagfork),   Holyve,  eller 

Mpgfork  ( Mof/Zorfc),  Moggreb,  eller  SI røf ork.  —  At  forke 

på,  forke  af. 
Forlise,  at,  tabe,  miste,  lide  Skade.    FoUis.,  foleest,  foleest. 

Kiigen   har    forlist    meget  ved   Slormen.     Han   forliste 

sine  Penge   i   Spil.      Eng.  leese,   T.  verlieren.     Også  siges 

labe  (tahf),  f  Ex.  Hallen  af  Hovedel,   Pengene  på  Vejen. 
Formode,  at.    Æ  va  ham  itt  fomojjens  (fomiodendes) ,  jeg 

formodede  ikke,  at  han  kom,  vænlede  ham  ikke.  —  Hyppigt. 
Foriidjet,  To.,  udi.  fony  (k.);  fornojelig,  fonylle. 
Forlok jél,  el,    Skjel,  Grund,  Mening.    Hyppig  Talemåde: 
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At  sige  sit  F.,  sin  Mening  om  noget«  Do  hat  dog  (i  det 
mimhle)  sih dit  Foskj cl.  Hun  gjorde  det  på  del  Forskjél, 
at  .  .  .  o:  af  den  Grund,  i  den  Tanke,  Hensigl.  — Sjældneie: 
Der  er  stort  Forskjél  på,  s   Skjelle,  Håre* 

Fort  ( Foet),  en,  indliegnelVej,  bruges  ikke  i  Sloresolt  f  sCJade), 
men  nordligere  (l>illesolt,  Hyrup).    Jf.  .\l oli).  Forte. 

Forveje    læ  Forvej,  for  del  første,  indtil  videre.  Jf.  Fordf. 

Forældre  udt.  Foræller. 

Fottig  eller  måske  fottet  (fotte),  fjoltet,  tosset,  enfoldig 
Fotte  Folk.    Isl.  fauti,  el  Fjog.    Lal.  fatiius.    J    fåd. 

Fra  hedder  frå  (Sv.  från)  som  i  Vensyss     S.  frå  og  från. 

Frahånd  (fraahand)  Hesl ,  modsat  ti  Ih  ånd  itehand)  el. 
nær  hånd.  —  Al  bdje  fra  hånd  s  af  o:  dreje  til  hojre 
(med  Hestene).  —  Deji  frahånd  Side  (af  Vognen,  Vejen).  —  J. 

Framgulv,  en,  nu  hyppigere :  H  u  s  g  u  I  v,  s.  Hus.   Jf.  iMolb. 

Fri,  al,  bejle  (Sv.  fria).  Al  fri  med,  være  forlovet  med; 
fri  sammen,  være  forlovede;  fri  sig  ind  til  Pengene,  til 
Stedcl  (få  Pengene,  Ejendommen  ved  Giftermål);  fri  med 
1000  Daler,  have  fOOO  Daler  al  byde  en  Pige.  -  Del 
Friende  har  IN.  W.  gjort,  del  Parli  har  han  bragt  i  Stand. 
Det  Friende  er  forbi,  det  Parti  er  hævet. 

Friste  (frehst)^  at,  fritte,  udsporge. 

Fræde  {fræh),  al,  æde.  Dyret  fræder,  Mennesket  æder. 
Sv.  frata.     T.  fr essen. 

Fugl,  en,  hedder  Fbwl.     Eng.  fowh  Fynsk;  J,    (S.  Fowl). 

Få,  al:  Fæer,  fék  (Isl,  fcer^  féck),  fon.  (Den  gamle  Form 
de  finge  høres  vestligere,   ikke  her). 

Fælge,  et.  Hjulfælge,  udt  Fél(k), 

Fælge  lel.  fælle),  al,  ploje  Rugstubben  forsle  Gang  (om 
Elle  rå  ret).    S.  Falle. 

Færdig,  To.,  ndl.  fære  (S.  fært). 

Færge,  en,  udt.  Férre  (Isl.  ferja). 

Fæstested  {Fæhststej ,  forlyskel  Festestelle,  Fesle- 
hufe)  kaldes  den  Bondegård,  som  formodentlig  i  Forliden 
har  slået  i  rent  Fæsteforhold  under  Kronen   eller  under  en 
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Herremand.  En  sådan  Gård  er  nu  vel  fuldstændig  Ejendom 
(kun  må  hver  ny  Ejer  svare  en  lille  Kjendelse,  Indfæstning,  til 
Kongen),  mon  skal  gå  i  Arv  lil  den  ældste  Son,  medens  de 
andre  Btirn  erholde  en  ubetydelig  Udbetaling  (Bygninger 
og  Besætning  betragtes  som  Familiens  fulde  Ejendom, 
Jorderne  ikke);  der  må  heller  ikke  let  sælges  Parceller  fra 
Fæstegården.  Juridisk  er  „der  Festehufner''  (Fæstegård- 
manden) altså  ikke  fuld  Selvejer,  men  snarere  Arvefæster 
eller  et  Slags  IVIajoralbesidder. 

Føre  sig  op,  al.  Engen  har  fort  sig  ringe  op  i  Ar,  givet 
mådeligt  Udbylte.  Du  skal  kun  se,  hvor  den  Ko  skal  fpre 
sig  op  i  Sommer  o:  give  megen  Mælk.   Er  et  stående  Udtryk. 

Først,  forste  hedder /o5f,  fohst.  Før  sti  (også  forstensi), 
for  det  første,  med  følgende  dernæst);  jf.  Inielleiii. 
I  det  første  (i  æ  fohst) ^  i  Førstningen,  med  følgende 
siden  Cjf-  Isl.  i  fyrstu). 

Gab  (Gaff),  et,  Hul  (delte  Ord  bruges  ikke)  i  alle  Betyd- 
ninger. Æ  Gaff,  Hullet  (Fængselet),  Ktiapgaff^  Ldgltjaff, 
Soniffaff,     f^andgaff  ^     ^^ff  ^^    ^  Hohs ,  i  æ    Dihg.      Jf.    Bib. 

Waglegab. 

Gade  (Gah)^  en,  bruges,  foruden  den  almindelige  Bemærk.,  om 
enhver  indhegnet  Bi-  eller  Markvej,  (ligesom  Isl.  ^a^a),  men 
aldrig  om  en  Landevej  (H  er  re  vej  en)  eller  en  aben  Mark  vej 
(Overfart  el.  Gje  n  nem  fart).  Deraf  en  Mængde  Egennavne 
(med  T.p.E),  Bulbergholtgade,  Kirkevadg.,  Klok- 
kemoseg.  o.  s.  v.  Også  betegne  Wavne  som  Ottrup- 
gade  (el.  Obdrupg),  Rebberggade  o.  fl.  ikke  alene 
disse  Veje,  men  også  de  mange  ved  dem  byggede  Huse; 
derfor  siges;  at  bo  i  (ikke  ved)  Oltrupg. 

Gal  (ijall).  To.,  bruges  både  i  de  sædvanlige  Betydninger 
(del  ser  galt  ud;  hvor  blev  han  gal  o:  vred;  o.  s.  v.)  og 
i  Almindelighed  for  gejl  o:  yppig  i  Væxl  (jf,  S.  ornegal, 
tyregal,  hestegal).  Sv.  gall  betydergold,  men  Begreberne 
synes  naturlig  beslægtede,  hvorfor  også  f.  Ex.  gie  Id   (eft. 
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.llolb.)    er   både  parrelyslen   og   gold    (Isl.  géldr) ,   og 
g.jeldmælkel  el.  gjaldm.  er  gold.  Jf.  Oejlniælks« — 

Forstærket:  ravgal,  ravtorden  gal. 

Gaiiiniel.  Min  gamle  kaldes  Faderen  i  Almindelighed  af 
sit  voxne  Barn,  som  taler  om  ham.  Gammel  findes 
som  Familienavn.  —  Bojes:  æller,  cellest,  el.  gamlere, 
gani  lesl  (Sv.). 

Gang.  en,  udt.  Gaantf  dsl.  gdngr^  Sv.  gång)^  og  er  af 
Inlelk.  Et  enkelt  G.;  del  (de)  Gang;  del  -  her  (dejett) 
Gang,  Mange  Gange  hedder:  manne  Gaanng ;  endnu 
en  Gang,  et  jit  G.    Jf.  Én,  Sinde. 

€rar  {ghaahr),  Bo.,  hører  til  de  mest  gængse  Germanismer, 
i  Forbindelser  som:  ghaahr  itt^  aldeles  intet,  aldeles  ikke. 

Garlig  (gahrle,  måske  gadelig),  To.,  bekvem,  brugbar,  så- 
som: et  Skaft,  der  passer  til  flere  end  ét  Redskab,  et 
Gjemme,  som  kan  anvendes  til  allehånde  Sager.  Jf  Molb. 
G  a  n  n  i  n  g. 

Gave  (Gjahv),  en,  er  næsten  fortrængt  a[ Geschenk (Geskenk) 
og  hpres  kim  i  Sammens.  Kostgjahv  (s.  K.ost)  samt  i  Flt. 
Gjawer^  åndelig  Begavelse,  Isl.  gjafir  af  gjof. 

€rejl,  Gyvel,  Spartium  scoparium.    J. 

Crejlniælks  (gæjmjdlks).  To.,  gold  (Ko),  som  ikke  er  bleven 
ved^  modsat  drægtig.  Måske  af  gejl.  Molb.  skriver 
gieldmielket.    Isl.  géldmjolk.    Jf.  Gal. 

Gifdig  igywtle),  To. ;  Kornet  er  g.  el.  Kornet  skjepper 
godt,  giver  godt  i  Skjeppen.    S.  giftig. 

Gilde,  et,  kaldes  hverken  Bryllup,  Barsel  el.  Begravelse 
(s.  Ols),  men  et  sluttet  Selskab,  som  ved  Sammenskud 
(af  G  i  Id  ebrødrene)  søger  fælles  Fordel  (Brandgilde, 
Mobe  Ig  il  d e,  H es  legild  e.  Ko  gi  I  de)  eller  fælles  For- 
nojeise  (Svendegilde,  den  voxne  Ungdoms  Lystighed, 
Drengegilde,  Skolebornenes). 

Gjald  (Gjahl),  en.  Gæld.    J     Isl.  gjald. 

Gjestne,  at,  siges  her  som  andensteds  om  en  vis  Behand- 
ling af  Brød  ved  Bagningen;    s.  Molb. 
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Cilant,To.  En  glant  (smuk)  Sfald.  Det  går  gi a ni  (herlig) 
Enlcn  al  Fr.  galant  el.  af  Is[.  glan^  Glans.    Jf.  Molb. 

€ilide,  al,  bojes:  glicr,  glej ,  glejjen.  Også  siges:  glejer 
for  glider,  og  glat  hedder  glej;  så  glej  som  en  Ål. 

Gnave,  at,  hedder  knave.  Deraf:  et  K navbid  (gi,  nu 
Pibe  bid).  Pibespids.  —  J.  —  N.  knaga. 

C^od,  To.,  udi.  goj.  Den  Jydske  Brug  af  Ordel  (udi.  go, 
tonlosl) ,  som  i  S.  visl  kun  hores  i  Udirykket  God- Karl 
{Tov  lidt,  Gohall),  er  her  mcgel  hyppig,  ofte  i  humoristisk 
Tale:  De  sha  go -No  (Nødvendigheden)  nok  læhr  haml  — 
Saa  kam  go-Skandaer  (Gensdarmen)  aa  tow  ham  mæ ;  men 
også  ellers:  Hva  hær  U  go-Fej  lidt  ve  go-Krij]    aa  go-Fuhr- 

verkl  —  Det  bor  næppe  siges  at  stå  istedenfor  Kjende- 
ordel. 

Crowt,  Bo.  (PIt.  gau),  nemt,  hurtig;  hverken  hurtig,  ha- 
slig eller  snart  hoires;  derimod  ere  govt  og  rad  Syno- 
nymer. Del  går  govt  o:  rask,  hurtig  el.  let,  nemt  Det 
er  govt  til  d:  Ulykken  kan  let  el.  snart  ske.  Undertiden 
forhojet  go  ver  (gower);  i  en  Govheit,  i  en  Skynding. 

Crris,  en,  er  af  Intelkon. 

Crrov  (Grbw^  Fil.  Grovv),  en.  1.  Grøft.  2.  Grebning  i  Stalden 
digel    p    Falsler). 

Ciræile,   al,   bojes:   græer^    gra    (undcrt.  graa)  ^   grædt.      Om 

han  saa  gra  som  et  Fol  o:  om  han  græd  nok  så  ynkelig.  — 

Ofte  bruges  skrige  for  græde. 
Grræs,  Ho.,  udt    Gris,  vestligere  Græjs.    Lykken  græsser 

(gris)  godt,  Marken  giver  god  Græsning. 
Grød  af  Boglivedegryn  spises  både  til  Davre  og  Na  iver  i 

ethvert  Hus.     Udt.  Grye,  men  Grøde   Grøh. 
Oud    udt.   Guj     Gudskelov    hedder   Gujælow   (el.   -/aw), 

formodentlig  af  Uov   med    Kjendeordet,   altså  nojagtig  = 

deo  gloria.  Bloch  (Bemærkn.  S.  68)  skriver  Gud  ha  Lov. 
€iiiflii|ieiige ,   Fæstepenge,   Hnndpenge.     Eng.  Dial.  gods- 

penny.     IMolb. 
Gudisvejr  (T.  p.  E.),  et.  Uvejr,  Tordenvejr. 
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Quiv  {G6lle)y  el,  er  af  Fælleskon.  Et  Korn  g  ulv  i  Laden 
hodtier  en  Kornkuie. 

Gå,   al,   bojes:    //æer,  gih,  gbn   (Eng.  gone)  el.  gaangen  (Sv. 

gangen,  jf.  Isl.  gdnga).  —  El  ringe  Gående  (Sv.  gående) 
el.  Gangende  {Gaangen)^e[  slelFpre  (lor  Fodgængere). — 
Han  va  gaangen  (gangende)  Ol  han  var  lil  Fods. 
Gård,  en  (Isl.  gardr).  1.  Risgærde;  sætles  den  på  flad 
Jord  (uden  Dige),  kaldes  den  Bundgård,  el  Stengærde 
derimod  Stendige  (Stenvold,  Slenmur).  —2.  Have, 
=  Kålgård  (Kalgor.  J.).  Frugthave  hedder  Abild- 
gård i^flgor),  Blomsterhave,  Blommegård  (Blomm- 
<yor)  el.  K  rudgård  (AVuijf.) ;  jf.  Kirkegård,  Aalegård.— 

3.  En  stor  Gård  siges  om  en  storre  Landejendom,  også 
høres  Herregård;  derimod  aldrig  Bondegård,  men 
Sted  om  Ejendommen,  Hus  om  Bygningerne  (f.  Ex.  at 
komme  forbi  N  JNs  Hus;  æ  Præhst-hus  ligger  ve  Soltbro).  — 

4.  Gårdspladsen  kaldes  aldrig  Gården.  Ur  i  æ  Gaard  er 
ud  i  Haven,  hvorimod  i  Gården  hedder  aa  æ  Gbsrum 
(Gårdsrum).  —  Deraf: 

Gårdiier,  Havemand,  Gartner. 
Gæffe,  at,  go.    Jf.  .\lolb. 
Gøde ,  en  ,   Godning. 
Gøsse,  at ,  gære. 

Gore  (gyhr)^  at,  bojes:  gyr^  gy^^i  gy^r.  Selvlyden  er 
vanskelig  at  betegne  (jø,  jy,  yø). 

Ha^^te,  al,  nære  sig,  hylle  sig  (iblandt  Folk;  for  Kulde). 
Måske  beslægtet  med  J.  hagfalden,  nedslagen,  skamfuld, 
hvilket  >lolb.  henfprer  til  Isl.  hagr.  Vilkår,  Tilstand,  For- 
fatning. 

Hakkelse,    en,    er   Flt«      Di  Hakkels   smægger  ret  æ  Hæhst. 

Hanibolt,  en.  Knæhas.  Molb.  skriver  Hambojt  el. 
Ham  bugt.  Sidste  Stavelse  lyder  bnjlt  el.  6«/«,  ganske 
ligesom  Ordet  Bolt  (Jærnboll),  og  med  Bolte  kunne  Knæets 
Sener  siges  at  have  Lighed.    Bugt  derimod  hedder  Bugt, 
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og  Bojning  et  Byh.  Jf.  Molb.  Det  isl.  Navn  er  knésbot; 
N.  Nesbot. 

Hammel,  en.  Dette  Ord  skal  kun  være  brugeligt  om 
Plov- Hammelen  (jf.  Orne),  der  beslår  af  Ham  mels  lok 
og  Svingler;  disse  vare  i  ældre  Tid  befæstede  lil  hin 
med  en  Skagle  af  Træ  (jf.  Sfe.).  Trehammel,  lil  3  Heste 

Hamle,  at.  Han  gar  og  hamler  om  i  det  o:  kludrer, 
maser. 

Hammelvorii,  To.,  kludrevorn,  besværlig.    Del  er  h.  at 

gå  i  Halm. 
Han,   Stedord,    bruges   ikke  sjælden  som   høfligere  Tiltale 

til  Folk  udenfor  Bondestanden,    ligesom   i  S.    (Jf.   iWe.) 
Handel,  en.     En  gal  Handel   o:  en   slem  eller  uheldig 

Tingenes  Gang.   Del  giver  anden  H  andel  o:  det  hjælper, 

bringer  Tingen  i  en  anden  Gænge.  J.    -   Der  er  ingen 

Handel   ved  ham   o:  han  er  upålidelig,  ikke  til  at  stole 

på,   el.   han  (den  syge)    er    uden  rigtig  Samling.    (Molb. 

Hanning  i  denne  Betydning  kan  let  være  en  Misforståelse). 
Hank  (Hannek)^  en.  I.  Stang  (af  Træ  el.  Jærn),  til  hvilken 

Koen  er  bunden  således,  al  Hindselel  kan  glide  op  og  ned. 

2.   Tap  i  en  Tpnde. 
Hareskind,    el.     /fau  hær  æ  Haahrs/cind  aalti  for  æ  Maas 

o:  han  viser  sig  altid  som  en  Kryster, 
Harvest  i  Harrest),  eu,  Høst,  Efterår.  Eng.  harvest.  T,  Ilcrbst, 
Haspe,    at,   hedder   hespe   {hæhsp)^     og  en  Haspe   el 

Hespetræ  {Hesptræi.    Isl.  hespa,  og  hesputré. 
Hav,  et,  bruges  altid  for  S  Ir  and.  So.    Huset   ligger  ved 

Havet.     At   levere  det   sålgle   Korn   til  Havs   (a:  hen  til 

Stranden).    At  være  til  Havs  (til  Søs). 
Hav,  en,  i  Sammensætningen  Moghaw^  Flt.-er  (Mogfjæ^  el.) 

overhovedet  Vogn  fjæl.    Jl.  Fjæl,  Ijærring. 
Have,  al,  bojes :  hær,  ho  (k.)  el.  hahj  (d:  had  e),  haj.  -Den  Snak 

kan  æ  it  ha  dl  lide,  finde  mig  i.     Han  ka  (jhaahr  it  ha^   kan 

slet  intet  nyde,    spise-     tian  ka  nok  ha  et  litt  Kop  betty  De 

kan  nok  drikke  en  lille  Kop  endnu« 
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Hedde  (jeh),  at,  bojes :  JeV'r,  jV«  (Isl.  hét),  jétt. 

Hede  (//efe),  en,  er  FIL  i  Bet.  Lyng.  I  Bet.  Hede  siges 
mest  Hed  em  ark. 

Hede(/iie),  at,  bruges  for  brygge.  Vi  har  hedet  (fcieO  igår. 
Ligeledes  Isl.  heita.    Også  brue. 

Henimelig ,  måske  kun  som  Bo-.,  udt.  hjimmle  og  bor  af- 
ledes af  hjem,  hgesom  Sy.  hemlig  a[  hem.  Outzen  (Molb.) 
har  uden  Tvivl  misforstået  Ordet. 

Hen,  Bo.  At  gå  hen,  at  mode,  indfinde  sig,  i  Skolen,  i 
Kirken,  ved  Gildet.  Drengen  var  kun  to  Dage  henne  i 
forrige  (jge,  ellers  går  han  hen  hver  en  Dag.  —  Han 
(den  syge)  kan  ikke  fa  det  hen  o;  ned. 

Henne  (henn)^  Bo.,  bruges  ligesom  hyppigere  væk  s.vcehk)  i 
Betydn.  borte  (detle  Ord  er  ukjendl). 

Hente,  at,  udt.  hinnt. 

Her  udt  jer,  når  det  forbindes  med  den;  s.  Denne. 

Herde,  et.  Skulder.  Æ  hær  æ  Gigt  i  mit  vinstr  Hæhr.  — 
Æ  most  (målte)  gaa  mæ  æ  Plow  an  æ  flæhr  (soill  lille 
Dreng),     isl.  Flt.  hertar. 

Herre,  en.  Æ Hæhr  kaldes  særlig  Præsten  som  (den  eneste) 
udenfor  Bondestanden. 

Herrel  (Herrl)  en.  Bræt  ovenpå  Vognfjælen,  når  der  f. Ex. 
ages  Torv;  også  Bræt  til  at  gjestne  Brod  på.  Jf  Molb.  (Ud- 
talen hjemler  også  Skrivemåden  Hervel,  jf   Hvirvel.) 

Herrevej  el.  (efter  Udtalen  i  snarere  Hær  vej  (Hei-vej^ 
Hær  Isl.  Aer),  en,  del  almindelige  ISavn  for  Landevej. 

Hid,  Bo.  Hist  aa  hi,  hist  Og  her.  Altid  hid,  aldrig  her- 
hen.   Jf.  ftLoninie. 

Hie,  at,  narre,  bedrage.  Han  hier  dæ ^  han  snyder  dig! 
Hovedordet:  Hieri.    Skrivemåden  uvis  (hedeV). 

Hilse,  at,  hedder  hjelse  el.  jelse  ijells);  jf.  Isl.  heilsa^ 
Sv.  helsa.  —  Få  Opfordringen:  Hjells  dit  Folk  el.  f^ét  do 
ivilt  du)  hj.  dit  F.,  fplger  regelmæssig  til  Svar:  De  skal 
æ  bestell. 
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Hill,  Stedord,  udi.  hin  (Isl.  hinn)   og  har  jævnlig  Kjende- 

ordei :  Den  hin  Æhnd ,  hin  Endc,  den  anden  E. 
Hjem,  lijeiiinie,  hedder  hjim^  hjimm» 
Hjeiiilij^y  s    Heinnielig. 

Hjeiuiiiiiig ,  en  og  el.  Hjem,   Hjemsted;   den  Gård  eller 

det  Hus,  hvor  en  er  fodl  og  opdragen,  kalder  han  sin  (sit) 

Hjemniing,    om  han   end   nu   er   bosat   andensteds.    IViolb. 

H  i e m men.    Jf.  Sv.  hemman. 
Hjold  (el.  Jo  Id),  en.  Slænget  over  Tærskeioen  (S.  enPald). 

AJolb.  Hjald,  Hjold. 
Hjii;;;e  s   •fug«*. 
Hjul,    cl,  hedder   Hjul,    men    en  Hjulmand   Hjéller  (Hjul 

Isl.  hjol);  vestligere   siges  Hjuhler;    Eng.  wheeler.  —  Jul 

hedder  Juwl  el.  Jywl. 
Hjælp  {Hjællep},   en,  er  Intel kon;    el  godt  Hjælp.     Til 

Hjælp  hedder  t.  Hjælper;  ikke  alene  al  have  en  Person 

1.  H.,   men  også  siges    f.  Ex.  Tiggeren   at  bede  om  noget 

til  Hjælpe  r.  --.Gud  hjælpe!  (Gujællep)  er  en  alniind. 

Hilsen  lil  den  arbejdende.    Ligeledes  i  Fyn,  Jyll. 
Hjærte ,   el,   udi.  Hjaht.    Isl.  hjarta,  Eng.  heart.    Hjær- 

t  e  n  s  g  j  e  r  n  e  ,   hjahtensyjærn, 
Hjdrii«,    et,    udi.   Hvorm  el.   Hyrm;    Isl.  horn,   hyrning. 

.if.  Horn. 
Hoiiiiiii^,  en,  hedder  //nmie.     A.  S.  hunig ^  Isl.  hunang. 
Ho|i    hohp).  To.,   forbavset,    nedslagen,  forknyl.     Da  hun 

horle  del,  blev  hun  så  hop. 
Horn,  et,  udi. //voH(fc.).    Stednavn  i  Oversø  Sogn  :  Hvonshov 

cl     livonskrub  (T-    p.   E.). 

HoNie    llohst),  en,  er  Fil. 

Ho%ecl,  el,  udi.  Hohj  (:):  Ho  de).   Jeg  ha  ri  Hove  de  I,  al  jeg 

vil  .  .   o:  jeg  har  i  Sinde.  —   Han  tæjer  sæ    ingen  Diel  te  Uohjs, 

han  lager  sig  ingen  Del  (Ting)  til  Eftertanke,  inlel  er  ham 
niaglpalii^gende. 
Hovisoiii,   To.  og  lio.,   lålelig,  nogenledes  god;  del  bliver 
nolv   hov:  om t  (Vejret);   den  syge  er  hovsom  igjen;   han 
har  hovsom  godt  Kre.  J.     Isl.  hofsam-r.   Jf.  Molb, 
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Hue,  at,  lide,  synes  om,  udt.  how  (af  isl.  hug ^  Sv.  hag). 
Hvordan  huer  du  ham?  —  De  hue  godt  (ringe)  til  med 
den  ny  Degn.  —  Al  hue  ilde  til,  være  upasselig. 

Hurl  (hurrl)^  To.,  om  en  Person,  som  er  hurtig  i  sine  Be- 
vægelser, som  ikke  kan  sidde  længe  stille.  Jf.  Eng.  hurry, 
S.  hurre^  Hurrenvind^  Hvirvelvind. 

Hus,  cl.  En  Bondegård  har  oprindelig  kun  havt  ét  Hus  (jf. 
Qård  Sluln.),  indbelallende  Bolig,  Lo,  Lade,  Stald  o.s.  v. 
og  sædvanlig  heslående  af  følgende  Dele:  1-  Husgulvet 
(oe  Husgolle)  el.  F r a  m  g  u  I  ve  t ,  el  bredt  Fag  omtrent  midt 
i  Huset,  med  Port  for  bægge  Ender,  ofte  tjenende  til  Vognskur 
o.  desl.  2.  Kokkenet  (æ  lijøfhh),  3  Fag  mod  INord  (med  Boden 
a:  Spisekammeret);  herfra  (og  undertiden  tillige  fia Husgulvet) 
enDorind  i  3.  Do  rnsk  et  (æ/>orriwA-,  Dagligstuen),  3 Fag  mod 
Syd,  af  hvilkedel  ene  næsten  oplages  af  de  lo  dobbelte  lukkede 
Sængestæder   lAlkovei);    imellem    disse    er   Indgangen    lil 

4,  Pisselet  (æ  Pisl^  Storstuen),  3  lil  4  Fag;  her  gjemmes 
Velstanden  i  el  dobbelt  Egeskab  saml  i  forskjellige  malede 
(storre)  Kister   og  (mindre)  Skrin.     Det  sidsie  Fag  mod 

5.  indtages  af  5.B  a  gklovet  (æ  Baklow,  jt.  H.love),  med 
en  Dor  i  Gavlen,  benyttet  lil  Karlekammer  (Svdnkamr)^ 
Huggchus  (Hbgrum)  el.  desl.  6.  Fra  Kokkenet  forer  en 
Dor  til  det  nordre  Dorn  sk  (æ  Norrdorrnsh),  et  Par  Fag 
med  Sængeskabe,  Herfra  (eller  fra  Pisselet)  kommer  man 
ind  i  7.  Brudekammeret  (æ  Brnjkamr  på  1  el.  2  Fag; 
i  delte  gjemmes  Kisterne  med  Konens  Udstyr.  8.  Male- 
rummel  (æ  Maahlrum)  bag  del  foregående,  indeholdt  l'or 
Håndi^værnen  (denne  er  nu  g.iort  overflødig  af  de  talrige 
Rosmøller),  Bageovnen  m.  m.  9.  I  Loen  (æ  Lo)  går  man 
enien  ind  igjennem  Porten  fra  Gården  eller  igjennem  Doren 
fra  Husgulvet;  fra  Loen  fører  en  Dor  ind  i  10.  Stalden, 
af  hvilken  den  stiirste  Del  er  for  Kvæget  {æ  Baas ,  Bbsntm, 
Kobbs)  og  et  mindre  Aflukke  for  Hestene  (æ  Hæhststold); 
den  ene  Række  Kreaturer  fodres  umiddelbart  fra  Loen 
igjennem  Åbninger  i  Brædeskillerummel,  som  kunne  lukkes 
med  Klapper.  —  Huset  har  kun  én  Skorsten  og  oprindelig 
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kun  én  Kakkelovn ;  alle  Sliierne  erc  lagte  med  Teglsten. 
Korn,  Ho  og  Halm  gjemmes  nnder  Taget  (der  ofte  er  over 
30  Lægler  hojt.  Huset  er  15  til  17  Alen  bredl)  lige  hen  til 
Skorstenen. 

Denne  IVygningsmåde  findes  nu  sjælden  uforandret. 
Framgulvet  deles  ved  en  Tværvæg;  den  daglige  Indgang  til 
Dornsket  er  jævnlig  ikke  igjennem  Køkkenet;  Norredornsket 
har  fået  Kakkelovn;  Brudekammer  og  Bagkløve  cre  blevne 
til  Mælkeslue;  i  Enden  af  Huset  er  indrettet  Aftægtslejlighed; 
særskilt  Lade,  Vognskur,  Tørvehus,  Aftægtshus  bygges. 
Når  hele  Huset  bygges  om,  skilles  ofte  Sædehusel  (se 
nedenfor)  fra  Stalden,  Laden;  el  Ovnhus  {^wnhus) 
har  allevegne  afløst  Male  rummet.  —  De  gamle  Huse 
havde  klinede*  Vægge,  derpå  byggedes  de  af  Ege- 
Ta  vi  værk  (Bindingsværk)  med  brændte  Sten,  Tavlene 
med  hvert  sit  Mønster;  nu  ere  de  lit  underbyggede, 
o:  under  det  gamle  Overlømmer  have  grimdmurede  Vægge 
afløst  Bindingsværket  (ofte  kun  på  den  ene  Side  af  Huset). 
De  ny  Huse  ere  alle  af  (røde  hjemmebrændte)  Sten,  murede  i 
Ler  med  en  Fod  af  tyndkløvede  Kampesten. 
Huske,  at,  hedder  hows  (S.  howse).  Jf.  Isl.  hugsa,  Sv.  hag. 

Hu.  ~  De  kan  æ  itt  hows  d:   det  har  Jeg  forglemt;  saa  lænng 

æ  ha  tænnk   d;   så  langt  som  jeg  kan  huske  tilbage;  æ  ha 

godt  mærrk  o:  jeg  har  en  god  Hukommelse.   Jf.  iWærUsoni, 
Husiiiand,  en,  kaldes  altid  Kådner;  derimod  har  forhen 

den,   der  havde  en  Mand  til  Huse  hos  sig   (Indsidder), 

kaldet  denne  sin  Husmand  (nu  som  oftest  Hyrsmand). 
Hvad ,  som  enkelt  Sporgsmål ,  udt.  hvah. 
Hvalp,  en,  hedder  et  Hvelp  (Hvællep),  Isl.  hvelp-r. 
Hvem,   Ejcf.  hvis,    hedder   hven,    hvens,    isl.    hvern, 

hvers  (J.  hvansY), 
Hver,  enhver;  med  Eflei  Iryk  hver -en,  hver  eneste.  Hver 

en  Dag,  hver  Dag.     Isl.  hver^  hveremn.     Hvirt   lidet 

(hvett  litt),  hver  lille  Slund,  hvert  Ojeblik. 
Hverv  {udL  Hverre),  et.    At  løbe  et  Hverv,  Ærinde  (hvilket 
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Ord  ikke  kjendes).  At  besorge  sine  Hverv  i  Staden;  at 
give  en  et  Hverv,  en  Kommission. 

Hverv  {Uverre),  Ho.,  Hæld.  Gulvet  har  Hverv  indad. — 
Træet  har  Hverv  mod  Øsl. 

Hverve  {hvene),  al,  vende.    At  hverve  Ho.    Jf.  IVlolb. 

Hvile,  en,  og  livile,  al.  Disse  Ord  bruges  aldrig,  men 
R  o  og  roe  {roh  o:  T.  ruhcn).  Derimod  tindes  Stednavnet 
Hvilberg. 

Hvirvel  (Hverrel),  en,  betyder  her  ligesom  i  Sælland  en 
lille  aflang  Træklods,  som  ved  el  Som  igjennem  xMitten  be- 
fæstes på  Karmen  til  en  Dor  eller  Lem  og  efter  Behag  kan 
vrides  (hvirvles)  for  eller  fra.  Isl.  hvirfill ,  Eng.  whirl. 
IVlolb.  S.  227  f.  685. 

Hvirvelvind,  en,  udt.  Hvirvelvind.  Kaldes  i  S.  Hurren- 
vind  af  at  hu  rre. 

Hvornår,  Ho.,  hedder  hvinner.  Isl.  hvenær^  S.  hvonær. 
Også  siges  hvor  om  Tid  d:  på  hvad  Tid. 

Hvælve,  Hvælving,  udt.  hvælle^  HvælUng, 

Hvæsse,  at,  hedder  hverr ,  hvad  enten  man  vil  udlede  det 
af  Jsl.  hvetjQy  Sv.  hvdttjay  S.  h  vætte,  J.  h  ved  de  el.  (O 
af  hver  re,  hverve,  dreje,  svinge   (i\Jolb.). 

HvæsseSten,  en,  hedder  Hvæhrsten  el.  Uvæhsten\  hvæhstene 
(a:  hvæssesleuel)  kaldes  Brødet,  nar  del  er  klæget  ved  Un- 
derskorpen  (S.  dej  grand  et),  tæt  som  en  Sten. 

Hyffel  s.  Høffel. 

Hykke,  at,  flytte  sig;  hen  til  Bordet;  hojere  op  på 
Bænken.  Molb.  hykke,  hpke,  høkke.  Skulde  det 
ikke  være  beslægtet  med  hyggelige  Jf.  Sv.  hygga  sig 
till  og  nedenf.  Høge. 

Hyle,  at,  hedder  hule  {huhl)\  om  Hunden,  Vinden  o.  s.v. 
Jf.  Bølge. 

Hylle  bor  måske  skrives  med  o,  udi  HoU),  en.  Hue  (især) 
for  Kvindfolk;  også  om  de  nu  almindelige  Bobinets  Kapper. 
Af  hyl  le,  \s\.hylja.  -  Den  gamle  kvindelige  Hovedbedækning 
er  en  til  Nakken  sluttende  Puld  af  foldet  stivl  Papir,  over- 
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trukken  med  sort  Silketoj;  III  denne  (Hyilen)  er  befæstet 
en  Skjerm  af  stivet  klart  Toj,  som  fra  Issen  går  lige  ud 
over  Ansigtet  og  runder  af  ned  over  Kinderne  (Hoved- 
klædet); i  iNakken  en  Strimmel  (el  Strimmels).  Er  nu 
næslen  fortrængt  af  nymodens  Kapper  med  Silkebånd.  — 
Navnet  gælder  også  den  spidse  uldne  Hue  for  Mandfolk, 
som  for  var  almindelig  både  for  voxne  og  Bom  (ligeledes 
i  Sælland);  nu  ses  næsten  kun  Kasketter.  Hverken  Hue  eller 
Lue  kjendes. 

Hynde,  et,  udt.  Hyhnd.     Sv.  Iiyende, 

Hyp,  en.  Top  på  Tøndemålet;  at  hyppe  Tønden  o:  måle 
med  Top;  også- at  hyppe  Kartofler.    (Jf.  Spillet  Hyp.) 

Hyrile,  en,  hedder  Hikr,  S.  Hyre.  Isl.  hirda,  vogte,  og 
T.  Hirt. 

Hyre,  at;  Hyreniål,  et;  udhyre,  at  (af  A.  S.  hyran): 
bruges  ofte  for  Leje  o.  s- v.  Uyrsmand  {Hyrsfolk)  kaldes 
den(de),   der  sidder  li!  Leje  (jf.  Husmand). 

Hånd,    en,  hedder  Hånd  {Hahjnd),  Flt.  Hinr.     Sydligere 

siges   Baahjnd. 

Håndstund  (Hahjndstun) ,  en,  ubestemt  Betegnelse  af  en 
(forholdsvis)  kort  Tid,  snart  nogle  iVlinutter,  snart  et  Par 
Timer.  Sid  ned  en  Hånds t und,  el  Ojeblik.  Ligel.  på 
Langeland  (iMolb.). 

Høffel  (el.  måske  HyflFel),  en,  llex  aquifolium.  Kristtorn; 
findes  hyppig  i  Skovene  og  Hegnene.  Formen  Hyl  ver 
(Outz.  Eng  hullver)  høres  ikke;  heller  ikke  bruges  noget 
af  Ordene  om  Hyben  (s.  Jnge). 

Høii^e  (HyggeV  Høh^jy  en.  Morskab,  Forndjelse.  Det  var 
ham  ret  en  H.;  del  samme  betyder:  det  høgte  ham 
ret-  Tillægsordet  hedder  høgs  om  el.  høg  I  i  g.  —  Plt. 
hogen.  Beslægtet  med  det  norske  Hygge  (Molb.)  og  med 
hyggelig.  —  Isl.  hugga,  trøste.  —  Jf.  Hygge. 

Hølle  (IIoll),  et,  dybt  og  stille  Sted  i  en  Å.  I  Bondeå  er 
lige  I\.  for  Storesoll  Kirke  el  Sted,  som  kaldes  Klok-holl 
(T.  p.  E.),  fordi  efter  Sagnet  Kirkens  ene  Klokke  blev  stjålen 
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og  ligger  sunken  der  tillige  med  Slæden,  hvorpå  den  fprtes- 
J.  Molb.  Holl  og  Hyll.  Isl.  %/r.  Svælg,  Dyb. 
Hdj,  To.,  udt.  hy,  Inletk.  høtt.  Fil.  h,yh.  Tjeneslelolkene 
ere  blevne  så  hoje  o:  sloraglige,  fordringsfulde.  —  Al 
hæve  og  at  ho.jne  (hæve  sig)  hedder  how  (jf.  Sv.  yfvas)y 
og  forhoje,  fohow.  For  Hoj  siges  allid  Bjærg,  men  i 
Egennavne  er  Ordel  almindeligt,  som;  Lusshy  (Lushoj  el. 
Lysho.i);  Bussky  (Buskhdj);  ^lejlhy  (iMellemhdJ)  o.s.v.  — 


Ikke  (in te)  hedder  innt^  itt,  undertiden  ittetis  og,  når  det 
stærkt  fremhæves,  eht. 

Ild,  en,  udt,  M,  næsten  Ihel    Sv.  eld.  Isl.  elldr, 

lltling,  {feling)  en,  Brændsel.  S\  eldning.^.  —  Molb.  skriver 
Eelding.  —Også  siges  ofte  Brindsel. 

Imellem  hedder  som  Forholdsord  amell,  men  som  Tids- 
Biord  amell'i  el.  mell-i  med  T.  p.  i  (også  meget  ofte  stun- 
dom),    fsl    milli^  d  milli.    Jf.  A,     Først. 

Intet   liedder  itt.     Han   hær  itty  aa  han  feer  iit  ^   aa  han  hær 

blr  itt  haaj ,  han  har  intet  og  får  intet  og  har  aldrig  havl 
noget. 
Itte,  at,  sige  i  til  (ligesom  dulle).  Til  den  ældre  siger 
den  yngre  i ,  ligedes  Born  til  Forældre ;  men  til  Ligemænd 
siges  du.  Til  den  fornemmere  sige  nogle  i,  andre  han, 
kun  de  yngre  og  mere  nymodens  de  (dij.  Ganske  ligeså  i 
Sælland.  (Molb.  S.  250,  686). 


Janke,  at,  klage  sig.     Han  ligger  aalti  aa  janker  aa  jamrer 

(om  den  syge). 
Jatte,   at,   love  (forjætte),   egenti    sige. ja  til;  både  med 
et  Hovedord  og  med  en  Sætning  som  Gjensland.    Jalte  ud: 
Der  æ  ingen  aa  ka  jatt  de  u    o:   ingen  kan  påtage  sig  (love 
for)  del.    Bojes:  jatter ,  jatt,  jatt.    Isl.  jåta. 
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•favn  U\.  jafn,  S.  javn).  To.,  jævn,  lige.  Ban  fær  (lader) 
fem  ver  javvn.    Javvn  Pæhntjf ,   lige  Penge,  en  lige  Sum. 

Javiie,  at ,  jævne. 

•iavilt,  l>0.,  lige,  netop,  lige  nys.  De  æ  jawnt  dé,  vi  snakher 
om.  —  Do  kam  jawnt  te  Tih  (Tide),  ret  tilpas  (olle  ironisk).  — 

Han  va  her  jawnt.  —  Han  gik  jawnt  ur  a  æ  Dorr.  —   Heraf 

kan  udledes  ajåns  (d:  ajavnts?  el.  måske  æj.),  som  be- 
tegner en  lidt  længere  Tid  end  javnt,  for,  for  lidt  siden; 

han  va  her  ajaans.      Sv.  ijåtlS.   (Jt.  A.). 

•TecSde,  at,  s.  Iiedde. 

Jege,  en,  s.  Ege. 

•lelse.  at,  s.  Iiilse. 

•reitinielig ,   s.  lienKnielig* 

«feii ,   s.  En. 

•ierik,  s.  Erik- 

•lever  {jowr),  formodentlig  =  ivrig;  hidsig,  arrig,  om  en 
Hest,  om  et  Kvindfolk  med  en  slem  Tunge.  Også:  at  lage 
sigdel  jevert  (et  Arbejde).  Kornet  har  fået  det  for  j  evert 
o:  er  blevet  for  hastig  modent  (af  Hede).    Jf   Molb. 

•fo,  bekrællende  Svar  udt.  joe  (lo  Stav.)    Ved  Ribe  Jo-er 

•Vold,  s.  Hjold. 

•f ordsitioii ,  et,  hedder  Jordsmotd  el  måske  Jords- 
muld; Muld,  Isl.  mold. 

•fuge  (el.  Hjuge,  Juhg),  en.  Fil.  Juger,  vild  Rosenbusk, 
Hybeniorn.  Bærret  hedder  Jugb  ær.  Deisom  Ordel  er  det 
samme  som  Hyben,  der  i  S.  udt.  Uywen,  svarer  Hju  til 
Dy  Og  g  til  w. 

•fule,  s.  de« 

•fyggeii,  et  Slags  sejl  Græs  på  udyrkel  Jord;  en  Dot  el. 
Tue  deraf  kaldes  el  Jyggenpold  (s.  Pold) 


14alde,  at,  udt.  kaall.    Eng.  call. 

Hallun,    et      En  god    Kalluun »    et   godt    Bryst,    stærke 
Lunger. 


33 


ULalY,  en,  hedder  et  Kalle. 

14alY  (Kalle),  et.  Læg  (på  Menneskets  Ben),    isl.  kalfi. 

I4.aill,  en,   hedder   Kaahm.     Rehkakm  og  Luskam    (el.   Smaa' 

kam).  —  1  et  Markhegn  kaldes  Digel  tillige  Kaahm. 

Haiit,  en.  ^a  æ  Kajnt,  omtrent.  At  sætte  sig  i  Kant 
o:  sætte  sig  imod,  siride  imod  (jf.  at  være  på  Kant 
med  en).  At  gdre  ren  Kant  o:  at  skafle  alt  til  Side 
og  således  fuldende  Arbejdet  (jf.  at  gore  rent  Bord). 

Kante,  al,  vende  på  Kant.  Strøgen  (æltet)  Tørv  kantes 
altid  for  senere  at  rim  les  el.  styges.  En  Sten,  en  Bjælke 
kantes  om  d:  vendes. 

Hårde,  en,  udt.  Kahr\  Udsagnsordet  ligedan.     Eng.  card^ 

K.areii(sdag ,  den  25de  November.  Vinler  (Frost)  på  Ka- 
rensdag el.  i  Karensnge  skal  bebude  18  Ugers  Vinter. 
—  Karen  (Kame,  S.  Kaame)  er  få  godt  som  fortrængt  af 
Katrinaa;  Sammensæln.  Kahn-Mari  (ligesom  ^nn-Mari,  men 

ellers   Annaa), 

Harl  (Kael),  en,  svarer  snarere  til  Mand  end  til  Karl. 
I  Bet.  Tjenestekarl  bruges  del  aldrig  (s*  Svend);  der- 
imod siges  selv  om  gifte  Arbejdsfolk  f.  Ex.:  Vi  have  to  Karle 
på  Kosten;  vi  skulle  have  el  Par  Karle  til  at  grave.    Karl  el. 

Harlfolk,  et,  bruges  altid  for  Mandfolk,  både  i  Enkl. 
og  FIt..  —  Den  Kone  er  ældre  end  han,  men  han  er  den 
ældste  Karl  i  Byen  (om  en  gammel  Mand),—  Kar  le  ar- 
bejde; Karle  klæder. 

Kiddik,  en,  udi.  Kirrk,  Agerkål  (Langel.),  er  undertiden  FIt. 

Kilde,  en,  Brond,  udi.  Kehl  el,  Kjehl^  af  Isl.  kélda,  omtrent 
som  lell  af  cUdr,  J.    En  Kilde  kaldes  Ki;e«  (T.)  —  Jf.  Molb. 

Kildesvang  (Kjehlsvbng  o:  -svaantf  af  svænge,  svinge), 
en,  Brondvippe. 

Kildesvobe  {-svehv)^  den  lodrette  Stang  på  Brondvippen. 

Kind  s.  Kæve. 

Kindinger,  de  to  Stykker,  hvorimellem  Vognstangen 
befæstes,  Tyven,  Gaffelen.  J.  —  Isl.  kinn  betyder  både 
Kind  og  Kæve  på  en  Tang. 
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Hirke,   en,   udt.  Kirrk  el.  næslen  KJerr'k.      Kirkegård, 

Kjerrgor. 

liirkewærse  (Kirhvérre,  T.  p.  e.),  en.  To  el.  undertiden 
fire  Kirkeværger  ere  i  Forening  med  Præsten  Menighedens 
Organ  og  bestyre  især  alle  l^eiigeforhold,  som  angå  Kirke- 
l»ygningen  og  Præstegården  (bægge  Dele  ejes  og  vedlige- 
holdes næmlig  al  IVIenigheden).  De  påligne  og  indkassere 
de  forskjellige  Bidrag  og  Ydelser,  under  Tilsyn  af  Præsten 
og  Kirkevisitatoriet  (Amtmanden  og  Provsten).  De  udnævnes 
af  Visiialoriet  efter  Forslag  af  Præsten,  give  Håndslag  i 
Kirken  og  tjene  i  4  Ar.    Jf.  Åtteniaiid. 

I4.istelæg  (Kwf/e^f),  et.  Ligets ^ediæggelse  i  Kisten  eller  rettere 
det  Selskab,  som  hol:ies  Aftenen  for  Begravelsen  og  består 
af  de  nærmeste  Naboer. 

BLjed  s.  Hov« 

lijelder,  en,  hedder  et  Ejoldr. 

ALjeiide  {kæhn),  at.  Ken,  hæhn^  hæhn{}t  Brænde),  altså  af 
Formen  kjenne  el.  kenne,  Isl.  kenna,  T.  kennen.  Lige- 
ledes :  en  god  Bekæhn ,  B  e  k  j  e  n  d  t. 

Rjerte ,  en  bruges  ikke  her,  men  Lysekjer  te  (Lysskjet)^ 
Lysestage.    J. 

Ulanip,  en,  Tørvestak. 

Ulap,  et  (FIt.,  som  Enkt.),  Halmknippe,  som  efter  Tærsk- 
ningen er  bimdet  sammen.  Hvad  der  ikke  er  tjenligt  til  at 
bindes,  kaldes  Halm.  —  Ha  vrekla  p.  Rugklap;  en  Trave 
Klap.    I  Fyn  Klapning. 

H.I0,  en,  hedder  lilov,  FIt.  lilær\  Isl.  klo,  Flt*  klær. 

lilodser  er  Navnet  på  Trætøfler.  Disse  have  for  en  Del 
aflcist  Træskoene  inden  Dorre  og  bruges  (af  Kvindfolk)  til 
Kirke  selv  i  Forening  med  Hatte,  Kapper,  Sjaler  o.  s.  v. 
Lædersko  ere  mindre  hyppige. 

ULloUUe  (Klaahk),  en,  er  her  ligesom  vist  i  alle  de  andre 
Provinser  Navnet  på  et  Slagur  (Lommeur  kaldes  Ur.)    Om 

iilokk  jeny    Klokkeu   ét;    «  Elokk  æ  halvej    (forkortet    halve) 
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<o,  tre  O.  S.  V.  —  Klokkehus,    Trækasse    til   Stueuret.  — 

Jf.  Molb. 
Hind,  en,   blev  for  hyppigere   brugt  end  nu    (jf.  Dug). 

Halsklud,  Næseklud,  Slængklud    (Sjal). 
MLIiik;    Hdnen  er  kluk,  når  den  vil  til  at  ruge.    Jf.  \1olb. 

Klukæg;    J. 
ILIyne,  at,  klynke.    Han  klyn  fejt^  han  klynker  stærkt. 
lålå,  at,   klø.     Isl.   kid,   Sv.  klå,     Kiær  (Isl.  klær),  klaahj, 

hlaaj. 

Hlåe,  en.  Kløe.    Isl.  klati. 

Hlåpæl  (Klbppel)  ^  en,  Klopæl  for  Kvæget  på  Marken,  for 
Svinene  i  Stien. 

Hlåv  {Elbv),  en,  Træbojle,  hvorved  et  Nød  bindes  i  Stalden. 
J.    Isl.  klafi.    Jf.  Molb.  Klove. 

H.løYe  (et),  \f>\.  klefi,  bruges  kun  i  Sammensætningen  Bag- 
klove.    Se  Hus.    Jl    iVlolb. 

Hnap,  Bo.    Allerknappest,  med  storste  Nød  og  næppe. 

Hiiotter  (Formen  usikker),  et.  Pulterkammer. 

Hnytte,  at,  strikke.    Deraf 

Hnytteliose  {Knyttos) ,  en  ,  Strikkestrompe. 

]4iidld,  et,  lille  Bakke  eller  Knub  i  Jordsmonnet.  Vensyss. 
en  K  nol d,  S.  en  Knald  el.  Knold.    Sv.  knol 

li.o  ,  en,  udt.  K6w  (svagt  w) ,  Flt.  %r;  Isl  Aii,  Flt.  kyr. 
I  Sammensætninger  udt.  o  ganske  kort. 

HLøbås,  en,  s.  Bås. 

Hok,  en.  Hane.  J.  Eng.  Fr.  og  A.  S.  —  (H  ane  bjælke  hedder 

flahnbbjnd   dl   -bånd). 

Hokarl,  en.  Høgter.    Find<s  kun  i  storre  Gårde. 

låoldeii  {æ  Kohl),  Koldfeber.    S. 

Homilie  (komm),  al,  bojes:  kommer  (Isl.  kemr),  kam  (Isl. 
kvam,  T.  kam),  kommen.  De  ce  bit  (det  er  allsammen) 
kommen  d:  det  er  forbi,  er  sluppet  op.  Mæ  ti  Lass  æ  e 
bit  kommen  D:  der  er  ti  Læs  i  det  hele,  i  det  hojeste.  — 
Komme  hid  for,  indestå  for  De  vil  æ  kom  hi  for.  Han 
ve  kom  hi  for  æ  Frø,  vil  svare  for,  at  Frøet  er  godt. 

3' 


36 


I^on^e,  en,  hedder  Kuimqr;  Sv.  kung.     Dronning  hedder 

Kunginn.  T-  Konigin. 
Hontant,  To.,  bruges  i  Bctydn.  rask,  mods.  syg.    JSo  æ 

han  hiel  kontant  igjen. 

Hop,  en,  er  Intetk. 

Horn,  el,  udi.  Kvd»  (k.).  Bruges  lillige  forSæd.  —  El  hdet 

Korn  (el.  Gran)  o:  en  lille  Smule.    (J.). 
Hortud,  Bo.,  kort  og  godt.    Han  vilde  kortud  ikke  o:  på 

ingen  Made. 
Hoist,  en.  Bryllup,  Bryllupsgilde.    Jf.  IVlolb.    Har  for  varet 

omlrenl  en  hel  Uge,  nu  mange  Steder  gået  af  Brug. 
Host,  en,  hedder  Lime,    men  Kalkekost   Kalkkvost.      Jf. 

Sv.  Qvast. 
Hostiiiiig,  en.   Omkostninger.      En  stor  K  ost  n  in  g,   en 

svar  Koslning.    (Anføres  i  Molb.  Ordb.  som  forældet)- 
Hove  (Isl.  kofi)^   en,  i  Sammens.  Svinekove  (Svmkohv)^ 

Bod,  Skur,  der  er  bygget  til  Svin.    Jf.   Molb.  —  En  sådan 

er  nu  sjælden,  da  Svineslien  (æ Svinsti)  mest  haves  som 

Del  af  el  storre  Hus. 
Hovs  el.  snarere  Hovse  (Kows)^  en.  Top,  Krone  på  et 

Træ.     IVlolb.  har  kouse,  tophugge;    J. 
Hrage,  at,  stille  halvtor  gravet  (skåren)  Tprv  op  i  Bunker 

på  7  lillf  Stykker,  2  i  hvert  Lag.    Jf.  Styge. 
Hrald,  To.,  pynlet  og  pæn.     Om  en  fattig:    See,   hvor  æ 

han  krald  ædaw  1 

Hranteii,  To  ,  kræsen.    Efter  Molbech  J.  i  Belydn.  gnaven, 

vanskelig. 
Hre,  et,  Samlingsnavn  for  Hornkvæg  (Kvæg  kjendes  ikke). 

Lngkre;  at  vare  Kre;    Krehandler.    Som  Enkellnavn 

bruges  Nød,  Ungnød  (næppe  nogensinde  Høved),  el.  det 

hedder:  fire,  fem  o.  s.  v.  Stykker  Kre. 
Hridt,  et,  udt.  Krih  (af  Formen  Kride). 
Hristne,  at,  siges  næslen  altid  for  døbe  (døhf), 
Hritte,  at,  trille  med  el.  påenKritbare  (s.  Bare).  Molb. 

anfører  flere  Former  og  Betydninger  samt  Oprindelsen. 
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Uro,  en,  er  Intelk.  Kirke  uden  Kro  findes  næppe  i  Angel; 
ethvert  Sogn  har  adskillige. 

Kriid,  et,  (Samlingsnavn),  Urter,  Planter.  T.  Uraut,  Sv. 
krydda.  GI.  D.;  jf.  Ukrud.  — Krn denerer.  Urtekræmmer. 

Kjriif  {Kruff),  et,  Dyr,  Kreatur.  Over  Hegnet  ma  intet 
Kruf  kunne  komme.  En  Spurre  æ  hons  et  litt  Krujf.  Små- 
kruf,  Fjederkre.  Deraf  K rufferi,  Samlingsnavn  for 
Husdyrene,  især  dem  der  regnes  til  Besætning.  Ordet  er 
kun  en  anden  Form  for  Kryb;  krybe  hos  Krist.  Pedersen 
krabbe,  Sv.  krubba, 

Mrybe  {hryhf.,   at,   boj  es:   kry /fer,  hrøf\  krbffen. 

ftLryblte,  en,  hedder  I*ryff. 

Ii.råde  (kraak),  at,  node  (til  at  spise);  også  siges  nøk.  IMolb. 
henforer  del  til  Fris.  og  Plt. 

I4.iikker,  en,  Gøg.    T.  Kuckuky  Isl.  gaukr. 

Rul,  et,  udt.  Kbl;  Isl.  kol.    Bruges  også  for  Glød. 

Mumpeii,  en.  Knos.  Synes  ikke  at  have  foragtelig  Bi- 
betydning;    en  net  Kumpen,  en  god  K.    Jf.  Molb. 

Hynde,  at,  lyse  for  Brudefolk  fra  Prædikestolen.  De  skulle 
kyn  des  på  Sondag.  De  ere  afkyndede  (aivhynne)  o:  der 
er  udlyst  for  dem.    Isl.  kynna,  forkynde. 

M.yse  (kyhs),  at,  bojes:  %*,  køs,  kosen  {kaasen).  Næsten 
samme  Former  i  S.  og  Fyn.    Molb.  kiuse. 

nåd  (Kaa,  k.)  el.  KLådsted  (Kaastej),  et.  Hus  med  Jord. 
Bonden  har  i  Regelen  i  del  mindste  én  liådner  (Kaajner)^ 
el  Husmand,  som  må  udrede  en  vis  årlig  Sum  (og  gore 
visse  Arbejdsdage),  men  forøvrigt  er  fuldstændig  Ejer  (ikke 
Fæster).  Til  et  Kåd  synes  oprindelig  at  høre  Jord  til  2  Kor; 
meget  ofte  holdes  tillige  en  Hest;  undertiden  ere  Stederne 
mindre.  Skal  Mose,  Hede  eller  anden  Fællesgrund  udskiftes, 
få  Byens  Kådnere  deres  Dele  med.  —  Sjaddnere  er  en  Mand 
Ejer  af  Hus  uden  Jord  ;  denne  Besiddelse  har  heller  intet 
eget  Navn,  og  om  en  sådan  Jordløs  Husmand**  hedder  det 
kun:  han  har  Hus  og  Kålgård.  På  et  Kåd  derimod  må 
altid  holdes  om  end  kun  én  Ko.  Jf  Ijevnet.  Molb. 
skriver     vist  mindre  riglig)    Kaad  eller  Kodde   (snarere 
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Kod)  og  Iremsliller  Forholdet  som  Fæste.  Foruden  de  af 
IVlolb.  anførte  beslægtede  Ord  af  AS.  Fris.  Plt.  kan  nævnes 
Eng.  cot^  cottage,  og  må  ikke  glemmes  Isl.  kot. 

Hålgård  (Kalffor),  en.  Have.    Jf.  Gård.    J. 

14.år,  et.  1.  Valg;  at  have  frit  Kår.  Isl.  kor,  2.  Forskjet. 
Der  er  stort  Kår  på  {aa^  ikke  om).    Molb. 

Håre,  al;  det  kårer  (kor)  meget  o:  det  gor  stor  Forskjet, 
der  er  stor  Forskjet.    D.  s.  s.  Skjelle. 

BLårt,  et,   hedder  Eaahr\   ligeså  Lanjdkaar. 

H^æmpegra^^ ,   en,   er  her  som  allevegne   det   almindelige 

Navij  på  de  bekjendie  hyppige  Oldminder. 
Hiep,   en.     Bede  kæp,   Bettelslav,  s.  Bede.  —  Peders 

Kæp  er  Navnet  på  de  tre  bekjendte  Sljærner  i  Orion    (S. 

Peders  Pigkæp). 
Hæpvorii,  To.,  bruges  om  en  Buskvæxt,   der  ikke  er  tæl 

og  Hitret  (som  en  Tjorn) ,  men  skyder  kæpagtige  Slængler 

og  derfor  ikke  hegner  så  godt. 

K.{erig    (kære) ,     To.    og    Bo.        Der   æ    en    kære  Syssel   ve    de 

Uufjkre  dl    Ungkvæget   fordrer  en  besværlig  Røgt.  —  De  æ 

dog    saa  kære  traatft   mæ  de  Barn ,    Siges    i  Anledning    af  en 

langvarig  Sygdom.  Ordet  står  uden  Tvivl  i  Forbindelse  med 
del  gamle  kære,  klage,  Isl.  kæra  ^  Sv.  kåra,  altså  egentlig 
beklagelig,  bedrøvelig. 

Hærv  {Kjerre)  y  en.  Det  mejede  Korn  tages  op  og  bindes 
slrax  med  nogle  Strå  i  (ganske  små)  Neg;  tre  Neg  bindes 
med  Halmbånd  i  en  Kærv,  hvorefter  Kornet  skokkes  (s. 
nedent.);  20  Kærv  kaldes  en  Trave.    J. 

IKæve,  en.  Underkæve  (Hage)  hedder  l^'aA^/' (.jf.  Isl.  kjapt-r, 
N.  Idafl)  el.  Underkjahf\  Og  Overkæve  (Kind)  Kindben.  Van- 
det randt  ham  ned  over  Kindbenene.    Deraf  formodentlig 

Hævleii  (kæffls)^  at,  skændes  (Jf-  bruge  Kæft). 

Hobe  (kjøhf)y  al,  bqjes;  kjøfer^  t^ojjt,  koji. 

Kokken,  el,  hedder  Kjøhken. 

Køre,  at.  For  delle  Ord  høres  næsten  allid  age  og  drive. 
Kørevogn  kaldes  Bondens  Sladsvogn,  hvorimod  æ  Stajs- 
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vun  er  en  lidt  simplere  og  bruges  bl.  a.  når  der  ages  Læs 

til  Staden.    Ofte  falde  JNavnene  sammen. 
Udrle  {Kjdrrl) ,  et.  Kævle  i  mindre  end  en  Blok. 
Hov   (kjow  eller  næsten  %6iu),  kjed,  kjcdelig.   Kov  af,  kjed 

af.    Han    skal  nok  vorde   kov  (o:   blive  træl,  kjed  af  del). 

Det  er  kovt,  kjedeligt.  besværligt.    Jf.  Moib. 
Udves  (kovvs),  at,  vorde  kov. 
Hdks,  en,  Kokkepige.    Sv.  koksa,  Plt.  koksche. 


liade,  at.    1.  Upers.  og  overlade,  tillade,  hedder /aA,-  lær 

(Isl.  lætr),  la^  let  (latt).     De  lær^  vifær  Snie^   det  I  a  d  e  r  t  i  I,   at 

vi  få  Sne.  —  Æla  ham  vovv,  jeg  lod  ham  vove  Cjf.  Vove). 
Æ  hær  let  ham  en  Daaler ^  jeg  har  Overladt  (lånt)  ham 
en  Daler.  2.  Årelade  (J.  jf.  Isl.  låta  blod)  hedder  læh; 
lær,  la.  let.  —  Lignende  Former  i  J.  —  Jf.  Eng.  let. 
liade,  at,  bruges  altid  for  læsse.  Isl.  hlaba,  T.  laden.  — 
INut.  læjer  o:  læder. 

Wjag '   ^t.      1.   Der  æ  et  growt  (o:   tykt)   Law   Gress  aa  ær  Entf. 

2.  Han  æ  md'l  fb  tysk  (0;  meget  for  tysksindet  og  altså  uvillig) 
teaakomm  i  vott  Law  (a;  vort  S  e  I S  k  a  b).  S.  — På  en  egen 
Måde  bruges  law  el.  ælaw  {alaw'i  Molb.  Se  A)  som  Tids- 
bindeord  for  dengang  da  (S.  ved  det  Lag)  og  for 
imedens.  Law  æ  Dannsk  kam,  dengang  de  D.  kom. 
En  ska  s(ia^  law  de  æ  tott ^  man  skal  så ,  medens  del  er 

tOI't.      Æ   Træ  ska  byhs  (bojes),    Inw  de  æ  uncft, 

Ijaiifl  (Lahjnd)^  et.  Ikke  alene  et  By  sk  op  L.,  en  Tønde 
L-,  men  også  godt  Land,  ringe  L.  (Isl.  gott  land,  iUt  /.) 
for  gode,  slettejord  er;  at  have  me  get  Land;  at  go  re 
i  Land  o:  bringe  under  Plov,  dyrke  op. 

liaiig.  To.,  udi.  long  d:  lån  gi  h\.  Idng^  Sv. /dn^,  Eng»  long. 
Intetk.  hedder  lojut.  —  Nogle  ejendommelige  Sammensæt- 
ninger belegne  omtrent  Begrebet  langs  med,  langs  om; 
Han  går  ved  By  I  an  g  (el.  Byslang)  hele  Dagen  d:  går  om 
i  Byen  og  driver  Dagen  hen;  Bornene  gå  ved  B.  og  tigge; 
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der  ligger  mange  Stene  ved  G  røfl  I  an  g  (ve  Growlonfj  el. 
ve  æ  Gr.)  o:  langs  med  CJrøllen  (Grplterne);  hans  Gæs  gå 
ved  Vej  Ian  g  a:  langs  ad  Vejkanterne;  Honsene  opholde 
sig  mest  ved  Hus  lang;  han  har  meget  Kram  liggende  ved 
H uslang  o:  megen  fjorden  omkring  ved  Huset. 

lias.  et,  Læs;  Isl.  hlass^  N.ogSv.  lass,  J.    en  Las  (iMolb.). 

liasitied  {Lassme)^  el,  Læsselræ.    Sæll.  Loli.  Læs  med. 

lia^e,  al,  bruges  kun  i  den  af  Molb.  anfprle  Forbind,  og 
Betydn.  (J  )  lave  til  a:  formode,  vænle,  mene  (el.  ytre 
en  Formodning).  Han  lavede  til,  det  var  ikke  så  farligt 
(o:  det  stod  ikke  synderlig  godt  lil).  Kun  hørt  i  Datids- 
formen lavve.  —  Jf.  Fly, 

liedemoii  (Lejmon),  et ,  Led,  Lem,  Ledemod  ;    J. 

liedig,   To.,   bruges  for  det  mesle  for  lom,  men  i  Formen 

led  dig   (ieVre).       En    lérre  Poncf  y   Bo  ti,    Tynnd,    Fuvn  —    Et 

Par  lérre  Øff  (ledige  Heste).    Kan  næppe  være  T.  leer. 
lieje,  al,  udi.  Uh.    At  leje  en  Svend,  fæste  en  Karl.  Han 

hæ    let  soe    Uh  fb  hunner  Mark    i  ær   Ger  (om  Året).     Også  i 

Betydn.  forpagte. 

liejeitiål,  el.  Æ  Limbl  (k.)  er  uh.  Tjenestetiden  el.  For- 
pagtuingstiden  er  ude. 

liejerig  (lejere)^  To.,  sledsk,  snu,  lumsk.  Han  er  1.  = 
han  æ  iti  den  Vej^  en  (man)  tænker.  Oprindelse  (Og  Skrive- 
måde) uvis. 

liev  (Lief),  et.  Brød.  Bruges  nu  sjælden;  tidligere  alminde- 
ligl  Navn  på  de  små  Brød ,  som  bagtes  til  Jul  til  at  give 
Fattigfolk.     GI.  D.;  Isl.  leif'-r.  Eng.  loaf, 

lieve,  at,  hedder  low. 

Mje^ net (Lowne)^  el,  altid  for  Liv  i  abstrakt  Betydning.  Han 
er  ræd  for  sit  Levn  el.  De  gær  aa  æ  Ldwne  o:  går  p.i 
Livet,  gælder  Livet.  Et  godl,  surt,  ondt,  svart  Levnet. 
Denne  Betydning  af  Ordet  findes  i  Skriftsproget  nok  kun  i 
Levn  eismidier,  hvilket  derimod  her  kaldes  Ldwsens- 
mittel.  —  Deraf: 

lievnetsfid  (også  Livsenslid  ,  Ldwsenstij),   en.    Livstid. 
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At  have  Hus  (el.  Bus  aa  Ralqor,  olie  lidt  Agerjord  til)  på 
Livstid  (aa  Lovvnstij)  er  en  lenamelig  almindelig  Besid- 
delsesmåde,  idet  en  bosæller  sig  på  anden  Mands  Grund 
(ofte  på  el  vSlykke  udyrket  Jord)  uden  at  købe  denne;  efter 
hans  (og  Konens)  Dod  må  ny  Overenskomst  trælles  eller 
Huset  borttages.  Forholdels  Hyppighed  er  formodenllig 
grundet  i  de  formelle  Vanskeligheder  ved  at  bygge  Hus 
uden  Jordlillæg  og  ved  at  få  et  Jordstykke  skilt  fra  Slavnen. 
(Dette  sidste  er  så  meget  vanskeligere,  som  de  fleste  Bøn- 
dergårdes Jorder,  som  del  synes,  ikke  ere  særskilt  opmålte). 

liige  til«     Æ   gist  heller    li  æ   Danusk  i  æ  Kjerrk^    for   de    æ 

mier  lihg  te  som  æ  Tysk  0:  det  er  simplere,  bedre  at  forslå. 
liigge  (lehg)  og  lægge  {légg),  at.     Légger,  lo  {laa)^  l6-j  (o: 

lagt;  uuderl.  laat).  Hun  er  kommen  til  Liggende  med 
en  ung  Son  o:  har  gjort  Barsel  med  en  Son.  J\\  Lsl. 
liggja).  Hon  hæ  loj  atu  i  Smæjby^  har  lagt  af  (gjorl  Barsel) 
i  Sraedeby. 

Eiille  (aldrig  liden),  lidet.  En  lille  Dreng,  et  lidet  (litt) 
Barn;  den  lille  Dreng;  det  lille  Barn.  Æ  Pihg  hæ  fon 
sæ  et  litt  jit,  en  lille.  />e  5/e/ (Ejendom)  æ  kom  et  Utt  jit. — 
Æ  æ  kons  en  Lilmand  D:  jeg  er  kun  af  ringe  stand,  ejer  kun 
lidet,  er  ikke  Bonde.  (Småfolk  er  den  almindelige  Mod- 
sætning til  Bønderne,  Aristokraterne).  —  Jf.  Bitte. 

liilledoni  (Lildom^  liilliiig.  Han  har  været  svag  fra 
Lilledom  el.  fra  Li  1 1  in  g  op,  fra  han  var  lille,  fra 
Barnsben. 

JLinie  (FJhm,  Fil.  Limmer),  en,  Fejekosl.    J.    Jf.  Molb. 

liiiidig,  To.,  lind;  smidig  (i  Lemmerne).  En  I  in  dig  {linne} 
Vinter,  mild  V.;  ligeså  Isl.  lin-r. 

liine,  en,  ofte  for  Snor,  f.  Ex.  Klokke  line.  Snor  i  et 
Stueur. 

liistelig  (listle),  Bo.,  (langsomt?),  varlig.  Al  age  list.;  al 
omgås  en  Person  listelig. 

I»iv  (Lyw)^  et,  bruges  kun  i  Betydn.  Midje,  Underliv.  Han 
tog  ham   om  Livet;    vi  skal  ind   og  have  noget  i  Livet; 
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Hesten  har  dygtig L  i  v  (er  tyk) ;  han  har  ondt  i  L  i  v e  I  (Mave- 
pine),  koen  har  skudt  Livel  (uterus)  ud.  J.  —  Jf.  lieviiet, 

liOft,  et,  udi.  Lawt  (jr.  Udt.  af  Eng.  loft).  Foruden  den  sæd- 
vanlige Betydning  bruges  del  også  omdel  (i Angel)  almindelige 
Pulpitur  1  Kirkens  nordre  Side;  jf.  del  gamle  Hojeloil. 

lioj.  To.,  er  det  eneste  brugelige  Ord  lor  doven.  J.  Plt. 
Skot.  Skulde  det  være  samme  Ord  som  lad,  Isl. /a<-r,  AS.  ^ar<! 

liove,  al,  bruges  ikke  i  den  sædvanl.  Belydn.  (jT.  Jatte, 
fiLoiiiiiie),  men  for  trolove.  Her  bruges  nemlig  endnu 
den  gamle  Skik,  at  Præsien  bekræller  et  Pars  Ægteskabs- 
lølle  i  Viduers  (Fædrenes)  Nærværelse  ved  Indskrivningen  i 
Kirkebogen,  lige  lor  Lysningen,  Al  delte  ønskes  forelaget, 
anmeldes  gjerne  med  de  Ord:  f^i  vild  noh  gyr  Lowensel 
aa  Lovverdaw.  (Den  allerførste  Meddelelse  om  el  foreslående 
Giftermål,  hvorlil  søges  Underretning  om  de  fornødne  Pa- 
pirer o.s. V.,  begynder  som  oftest  med:  Æ  vild  nok  ha  mæ 

en   Kuhn.) 

lioveiisøl  (Lowensel)^  el,  .laord,  Gilde  i  Anledning  af  en 
Trolovelse.    Jf.  JLove,   Ols. 

liue,  en,  udi.  Low;  Isl.  logi,  Sv.  låga  el.  låge.  Udsagns- 
ordel  at  lue  udtales  ligedan;  Isl.  loga,  Sv.  låga. 

liumsk  {lumst  d:  lumskt),  Fjo.,  bruges  ofte  til  Forstærkelse. 
Det  er  1.  koldt;  der  er  1.  mange  Sten;  han  har  1.  mange 
Penge.  (I  samme  Smag  siges  idelig:  en  uforskammet 
ncl  Mand,  uf.  god  Havre  o.s.v.) 

liun,  To.,  udi.  lown.  INordeng  loun.  Sv.  lugn.  Isl.  logn, 
Havblik.  — Udsagnsordet  hedder  lown,  HovedordeH-oii/jtm^. 

Æ  Træer  tfir  Lowning  for  æ  Huus.     Jfr.    Molb.    L  U  U  n  ,    L  O  V  n. 

liUiid,  en.  Dette  Ords  Betydning  er  nu  ubekjendl,  og  det 
findes  kun  i  Egennavne  som  Fru  er  I  und  (i  Alby  Sogn). 
Når  det  er  belonet,  som  i  J  arplund,  Alby  lund,  Gam- 
mellund,  udtales  del  Lohjn  (næslen  Loh-en) 

liure,  at.  Foruden  den  sædvanlige  Belydn.  mærkes:  At 
lure  efter  d:  vænle  efter;  Vejret  lurer  i  Dag  d:  be- 
læMiker  sig,  ser  ud  til  allehånde.  —  Lur,  luhrt,  luhrt. 
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liykke  {Lykk),  en,  indhegnel  (lukket)  Mark.  I  denne  Betydn. 
høres  (i  Soli)  inlet  andel  Ord.  Jf.  IVIark.  Bruges  også 
i  Norge  og  Skåne  og  findes  i  Navne  som  Ålykkegard 
(ved  Odense).  Hver  Bonde  har  sin  Mark  i  ti,  12,  16,  20 
forskjellige  Lykke r  og  mange  Gange  ikke  to  samlede. 

liyse  s.  ft^yiide« 

liysiie,  at,  lyne.    J.  —  Et  Lyssn,  el  Lyn. 

liådeii ,  To.,  udt.  lojjn,  bpr  allså  hverken  skrives  lå d den 
el,  lodden,  hvilkel  vilde  udt.  Idrren.  —  Isl.  loUn-n. 

liålie,   al,   laahn.      Len  (31   læn,   læner)  laahny  laan. 

Iiås,  en ,   er  Inlelk. 

liåse,  al,  hedder  læhs\  Sv.  Idsa.  Les  (læs,  læser),  læhst, 
læst.     Æ  Dor  æ  télæst. 

I^ækkei*,  To.  1.  Tynd,  spinkel,  om  en  Lægle,  Bjælke,  Slang 
o.s.v.  2.  Fin  i  Smag.  Hun  vil  gjerne  have  nogel  lækkert; 
hun  er  lækkeri  van.  Adelungs  Afledning  af  lecken  (Molb,) 
synes  ikke  al  slemme  med  den  anførte  mere  egentlige  Belydn. 

liæiigde,  en,  hedder  et  Lænngd.  Ligeledes  et  Breh,  Brede; 
et  Hyh,  Hojde;  et  Dyhf,  Dybde;  et  Fik,  Vide. 

liæiiges,  at,  bruges  altid  i  den  handlende  Form  længe, 
ligesom   Isl.  langa,  Sv.  långta.      Han  længer  etter  Sælland. 

liærriiig  el.  måske  l^æddiiig,  en,  (ethvert  Boskab,  som  be- 
står af  lo  tynde  Stænger  med  Spoler  imellem).  1.  En  Stige; 
Huslærr.,  Lofllærr. ,  HJold  lær  ring.  —  Høglærr. 
kaldes  en  enkelt  Stang  med  korte  Tværstykker,  indrettet 
til  al  hænge  i  et  Træ,  som  naar  en  Eg  skal  barkes  af.  2.  El 
Sidestykke  til  en  Vognfadning,  enten  beklædt  med  Kurve- 
fletning  eller  indrettet  til  Høslbrug,  oftest  med  tynde  og 
sniale  Bræder  på  (Høstlærring,  S.  Høslhav.  Jf.  Mav). 
Outz.  (Molb.)  skriver  Læ  er.    J.  Lejre. 

liøfte,  at,  udi.  lojjt  (S.  løwte),  og  samme  Lyd  har  Liøgte 
(ligel.  i  Sæll)  og  Navnet  liojt  (Ha  veloftlo.j  t  og  Stef- 
fen 1  o  j  t  i  Angel  samt  L  o  j  t  ved  Åbenrå),  der  vist  kun  bruges 
om  hojlliggcnde  Byer.    Jf.  iMolb.  lioute,  liOl'te, 

liOggel,  en,  Nogle.    J.    isl.  lykil. 
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mad,  en,  udi.  Ma.  Han  har  et  godt  Madbord,  næmlig 
hvor  han  nu  Ijencr  (S.  Loll.  Madsled). 

made  (Ma/i;,  ligesom  Lad  e, /.«/y;  Spade,  Spahj),  en.  Eng 
langs  med  etstorreVandløb(Oulz.).  Træsjømahj (J .p.E.)  kA\(\es 
i  Sloresoll  kun  æ  Mahj;  Bistoftmahj  (T.[i.E.)  hedder  i  Bislort 
æ  Mahj.  En  af  Agerland  omgiven  Eng  kaldes  ikke  Made. 
Ordel  findes  i  alle  danske  Provinser  med  forskjellig  Udtale 
(også  i  S.:  Måderne  kaldes  et  Par  flade  Holme  uilenfor 
Indløbel  lil  Præsløfjord,  ligeledes  en  flad  Græsslette  ved 
Vordingborg  Strand).  Om  beslægtede  Ord  i  andre  Sprog 
s  Molb.  —  Madejord,  Mah-jord,  Muld,  forsåvidl  denne 
findes  i  Eng,   Hede   el.  desl.   (ikke  i  den  dyrkede  Mark). 

jflade  (Mah),  1.  et,  Mål;  tæjj  Mah,  lage  Mål;  etter  Mah^ 
efter  Mål ;  Fajndmah,  Vaterpas.  2.  Måde,  aa  den  Mah^  på  den 
Måde  (sædvanligere  aa  den  ^art,  T.  Art).  En  Forbindelse 
som  ur  a  æ  Mah,  overmåde,  viser  Betydningernes  Slægtskab. 

magelig  udt.  maggle. 

mags.  To.,  handelig,  af  jævn  Storrelse.  En  mags  Sten, 
som  kan  håndteres  i  Mag,  En  mag?  Karl,  cl  Mandfolk  af 
Middelstdrrelse.    J. 

]flai5t,  en,  hedder  Mæjjt .,  enslydende  med  Eng.  might. 
AS.  mægd. 

mal  el.  mål    {Mally  Mbll)^  en.    Byge.      De    var  en  tfroiv  M.l 

;violb,  har  mange  forskjelllge  Former.   Sv,  moln,     Jf.  Mulm 

og  Mørke. 
male  Korn   hedder  maahl,  men   male  med  Farve  maki. 
maleruni  (Maalrum),  et,  s.  Hus. 
malke,  at,  hedder  mhllk.     Isl.  mjolka^  Sv.  molka. 
mang  {Mbncf  ?.  Maantf)  kaldes  Hakkelse,  blandet  med  Spøl 

el.  med   skrået    Korn,    som   er  udblødt  i  Vand.    Jf.   Molb. 

Mæng  (J.)  og  nedenf.  mænge, 
mange,  udt.   manne,   som   i  S.;    Eng.  many,     M an- den  j en, 

mangen  en. 
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mark,  en,  kaldes  den  hele  Strækning,  som  hører  til  en  By 
eller  Gård.  Han  bor  på  Soli  iVl  ark.  Han  har  en  slor  Mark. 
Han  er  til  Marks  (i  Marken).—  Byen  har  en  slor  Hede- 
mark. —  Jf.  liykke. 

Jflarv,   en,   lldl.   Marre, 

IWaS'VOm,   To    De  kaaller   æ  mahsvurn    aa    besveerle    o:    den 

Fremgangsmåde  anser  jeg  for  at  medføre  Mas  og  Besvær. 
IVl  egen,  To.,  s.  Ifldgel. 
Jflel,  et,  hedder  Mjdl  ligesom  på  Isl.  og  Sv. 
jfleiiiieske ,   hedder  Minnisk^  Flt.  Mimisker  (Sv.  menskor)^ 

el.  Minnsken  (T.  Menschen), 
Jflere,  To.,  bruges  for  flere  (T.  mehr).    Jt.  Bet. 
initlsoiiinier.     Midsommersdag  siges  ligeså  ofte  som 

Hansdag.    Sv.  —  Om  Missommer  o:  ved  SI.  Hansd.  Tid. 
Jfliiiclre,  To  ,  hedder  mitm;  Isl.  minni. 
Jfljød,  en,  lidt.  Mø  (k.).     S.  Mød. 
Ulog  (kO,  en,  Møg.  —  J.  Maag^  Moog ^   Eng.  muck.     Deraf 

moge  (mohtj)^  muge,  Isl.  moka, 
jflorsøster ,  s.  FarSjBster. 
Ifltild,  et,  hedder  Mol  (k.);  Isl.  mold. 
IVItilclskjorte  {-skjuht)^  en,  Ligskjorte. 
Jfliilig,  To.,  se  Jfldjlig 
Ifliille,   en,    oflesl  i  Forbind,   en  hel  .Mulle  Mennesker  d: 

Sværm,  Flok.    Skrivemåden  uvis;  \]Ai.  Mulle  bør  vel  hverken 

skrives  Mulle  (a:  Mull)  el.   Mugle  (o:  Mittftfl);    s.   Molb. 

Beslægtet  med  mylre^  S.  Myller,  Vrimmel,  Isl.  urmull. 
Ifliillehrød    er  ikke   Fedtebrød,    men  Brød  stum  per, 

overgydte  med  Suppeledl  (forhen  altid  Juleaften  kogl  Skinke 

og   om   Middagen  Mullebrod).     Beslægtet  (ligesom   nappe 

=  snappe;  IN,  melta  =  smelte,  o.  fl.)   med  Smule   (Isl. 

mo/i),   Tørve-Smul,   at  smule   (Isl.  mola  brautih  ofan  i 

mjålkina).    Jf   Molb. 
]fliis,   en,    hedder   i  Flt.  Møss  (Myss),    Sv.  musy  moss,     Isl. 

mus ,  mys. 
]?Iiiske,  at,  ruske,  støvregne.    J.    Fyn. 
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tla,  måtte ^  jeg,  hedder  maa  (el.  mbst)^  mbst\  Eng«  must 
Æ  most  hjiniy  jeg  må  el.  malle  hjem.     Du  må,  do  mbt 

el.  most. 

Mål,  el,  iVlæle,  Røst.    El  godt  Mål,  el  ringe  Mål. 

mål,   el.      Høres    nok   kun    i   Forbindelser    som   Lejemål 

(Limbl),  H y  r  e  m  å  I,  den  fastsatle  Lejetid ;  se  ovf.  Jf.  Jflade* 
måle,  al,  hedder  mæde  {mæh;  Pltmåten^  Sy,måta),  Lajnd- 

mæer.  Landmåler. 
måiiederiies  Navne  fa  gjerne  Kjendeordet  foran.    /  æ  Maj, 
Iflælk,  en,  hedder  Mjolk,  ligesom  på  Isl.  og  Sv. 
mænge    (Isl.  menga^  Sv.  många),  at,   siges  underliden  for 

blande.    Deraf  Mæn  gfo  der,  Blandingskorn  (Vikkehavre). 

Jfr.  maiig. 

mterke^   at,   huske.  Han  ka  godl  mærrh;    de  kan  æ  itt  mærrk 

o:  del  vil  blive  mig  for  sværl  at  huske.    Jf.  Huske, 
mærken  {Mæhrken),    1.  Torv.     2.  Marked.    T.  MarkL    Sv. 

marknad. 
mærklSOm,    To.      Han    hær   et  falle  mærksomt  Hohj ^    eller: 

han  æ  falle  mærksom  dl  har  en  megcl   god   Hukommelse. 

møi^,  et,  s.  mog. 

møllekarm,  en,  kaldes  den  småle  Bro  over  Møllevandet 
tæt  foran  Vandhjulet. 

mdgel.  To.,  megen,  megel,  udi.  mol  med  svag  Lyd  af  g 
el.  j  foran  1,  Jf.  Isl.  mikill;  GI.  D.  magle;  Møgel- 
tønder. —  Langel.  Ærr.  mogle. 

mdjiig  (rno;7e  el.  mblle) ,    To.,   mulig,   ligesom   på   Sv.    — 

Omojlig,   umulig.      Her    æ   jo    aal  Mojlehejier  ^     her    er    all 

muligl,  all  hvad  man  kan  ønske  sig. 


JVabo,  en,  hedder  ISahfer  (T.  Nachbar).  Naboskab,'  ISahf- 

skop,  en  VIS  Afdeling  af  en  By  (S.  Lag). 
IVatlver,  en,  udi.  ISuhde,  forhen  JSahder.    J.  Natter^  JSætter; 

S.  Aadrc. 
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IVa^en,  To.,  nøgen  (J.).  Isl.  nakiny  Sv.  nakcn.    (Heraf  lor- 

mofienllig  na  gen  e-ny,  d.  s.  s.  splinterny). 
]%alle  {ISall^  Brinnnall)^  en,  Nælde.    J. 
Mallekoiige  {Nallkung)^  en,  Gærdekonge,  Fuglekonge. 
IVaptang,  en.  Knivlang.    Jf.  Skadeiiæb« 
Ulieni ,  To.,  hedder  næhm,  Isl.  næm-r. 
IXetj  To.,  bruges  næsten  udelukkende  tor  kon,  sniuk,o.s.v. 

om  de  allerforskjelligsle  Ting. 
Mide  (nih),  al,  gnide.    Jf.  Isl.  nua. 
JVideri  (AVen"),  el.    Det  er  et  hæsligt  N.  (Gnidning). 
Hist,  en  ,  Gnist,  Isl.  neisti.    En  Nist  Ild. 
Modde  (nbrr)  ^  al,  bruges  om  den  nynnende  Lyd,  hvormed 

den  ene  Hest  kalder  ad  den  anden.   Jf.  Molb.  n  o  d  d  r  e ,  nynne. 
Mygiie  {nyfjffn) ,   at.    Jeg  vilde  flytte  ham   (i  Sygesængen), 

men   kunde  ikke  nygne  ham   o:  ikke  få  ham   af   Sledet. 

Molb.  Nokke,  nykke,  Isl.  hnikkja, 
MyUs,  To.  ^anvur(blev)n^fc5,  han  tik  Nykker,  blev  egensindig. 
Wysselvorii ,  To.,   ora  den,   der  inlel  udretter,   fordi  han 

nys  ler  Tiden  hen.    J.    Måske  hedder  det  nystelvom. 
Mæb,  el,  hedder  ISejf\  Isl.  nef. 
Mær,  To.,forhojes:  nærer,  nærest  el.  næst  (Isl.  nest-ur). 

Del  hedder:  den  nærrest  F'ej^  men:  min  næhst  Nahfer  (Nabo). 

IVæsten,  Bo.,  hedder  næstved  el.  nær  hånds  {nærhands) 

el    hartad  (harta). 
Høgen ,  To.,  s.  Hagen. 
Hoje,  Po.,  hedder  ndw. 


Oldefader  og  Oldemoder  betegner  Faders  (iVloders) 
Forældre,  Bedstefader  og  Bedstemoder.  Oldemoder 
hedder  Oldmortott  (T.  p.  E). 

Olie,  en,  udi.  Ølle  (T,   Oeht),  vestligere  Vile,  S.  Olle 

Olm,  Troske.    Jf.  \1olb. 

Olmsk. ,  To.,  rasende,  uvane  (Tyr).  Isl.  olm-r.  J.  olm: 
Jf.  Molb. 
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Om,  i  en  vis  Talemåde  =  for.     Æ  æ  ilt  om  aa  gjøhr  de, 

Isl.  mjer  er  ekki  um  a^  gjora  tafe. 
Ombindes«  To.     Han   er  om  sin  des  d:   har  betænkt  sig, 

lorandrel  Sind ,  Beslutning.    Jt.  Afsiiides. 
Onsdag  header  ^onnsdaiv,  og  Orm  tiedder  Form^  s.  Lydl. 
Opdræt,  en,   Opfødning,   Opdragelse,  om   Mennesker   og 

Dyr.    J.     Hesten  her  tået  det  (Skaden)  i  Opdrætten. 
Oveiifuld,  To.;  Marken  er  o  venfuld  af  Stene  o:  overfyldt. 
Over,  udt.  dwer.    Isl.  yfir^  Sv.  ofver^  PIt.  ower. 
Overlig  er   formodentlig  det  Biord,   der  omtrent  udt,  awle 

el.  owle.    Stenen  ligger  o.  i  Jorden,  at  ploje  o. 
Overårs  (ovveraar*),  To-,  Ijorgammel.  Ov.  Rug;  en  ov.  So. 


Pade  {Pahj  el,  Pah)^  en,  Frø.  Isl.  padde-,  A.  S.  pad.  Efter 
Udtalen  kan  Ordet  næppe  skrives  med  dd.  (Jf.  Adle, 
liådeii);  dog  synes  FIt.  Parr  at  fordre  Skrivemåden 
Padder.  Den  gronne  Løvfrø  (S.  Hessel  Ir ø)  kaldes  Hes- 
sel pad  e.  Skrubtudsen  hedder  Pug-  Navnet  Frø  er 
ukjendt.    Jf.  Molb. 

Part,   en.    Etter  Patt  e\.  ett.  ^npatt^  forholdsvis.   S.  etter  Uge. 

Passe  på,  al.  skøtte  om.  Æ  pas  itt  aa  aa  smyhff.  J.  Fyn. 
(Molb.  p.  om  grunder  sig  vist  på  en  Skrivfejl.)  Samme  Be- 
tydning i  GI.  D.  (I.  Ex.  i  Visen  om  Hr.  Adelbrand)« 

Patteklud,  en,  sammensvøbt  Klud,  som  gives  Barnet  al 
suge  på  (S.  en  S  ut). 

Pattemoder,  en,  kaldes  den  Kone,  som  giver  Barnet  Die, 
medens  det  f.  Ex.  føres  hen  at  døbes. 

Pibe,  en,  udt.  Pihf. 

Pible,  at,  udt.  péffl. 

Pige,  en,  udt.  /**%,  FlU  Pigger.  Pigerne  kalder  Faderen 
til  daglig  Brug  sine  Døtre  og  Broderen  sine  Søstre.  Til 
fuldstændigt  Tyende  i  en  stor  Gård  hører,  som  i  Sælland, 
Indpige,  Udpige,  Lillepige,  Barnepige. 

Pilleskal't  (Pilhkawt)y  el,  udgået  Gren  på  en  Eg. 
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Plejel,  en.  Dennes  to  Dele  kaldes  her  som  andensteds 
Handvol  Og  Slawl  (d:  Slagvol).  Jf.  IVlolb.  De  forbindes 
med  hinanden  ved  H'ælp  af  Kappen  {æ  Eahp). 

Ploiiime,  en.  Blomme.    J.  Plum^  PIt.  Plumm^. 

Plov,  en.  Plovåsen  hedder  æ  Bdhm  (Plt.  o:  Bom); 
Asædet,  S.,Stjett,  Stjatt  (o:  S[\eri);  Muh\\]?e\ ,  Bistfjel  (x 
R  y  s  I  e  f  j  æ  I) ;  det  lodrette  Stykke  imellem  Bommen  og  S  k  æ  r  e  t 
hedder  Sulen  iæ  Suhl);  Forenden  af  Bommen  hviler  på 
æ  Vællt  (måske  Hvællt  af  hvælve);  Bollen,  hvorpå  Hjulene 
gå,  k2i\ées  Rnlsiong  {dl  Rullestang);  i  hojre  Hånd  holder 
Karlen  æ  Røstatf  (o:  Rydde  s  tagen),  som  ikke  alene  tjener  til 
at  holde  Muldfjæl  ogLangjærn  ryddelige,  men  tillige  til  at 
hæve  eller  trykke  ned  med  (idet  den  anbringes  på  Bommen 
og  uniler  eller  over  el  Stykke  Jærn,  som  slikker  ud  fra 
Stjerten)  foran  pa  Bommen  sidder  æ  Plowdryw  (a:  Plov- 
drive), en  Stage  med  elTværslykke  på,  i  hvis  Ende  Linerne 
kunne  lægges  ind ;  jf.  Skai^le.  —  Svingploven  kjendes 
ikke.  —  Pliije  hedder  ;>ioi>v  (plove);  Eng.  plough.  —  N.  N. 
gor  min  Plovlid  o:  udfører  mit  Plojearbejde  (da  jeg  selv 
ingen  Heste  har). 

Pliidsvis,  Bo.,  pludselig  (vel  egentlig  pluttende,  plum- 
p  en  de). 

Plukke,  at,  hedder  plokke  (plbhh).  —  PI  Toffd,  pille 
Kartofler;  ligeledes  Isl.  plokka.    .Jf.  §krede). 

Pode  {pohr),  at.  1.  Sjældent  i  den  sædvanlige  Betydning; 
som  oftest /7ro;^;>  (T-  pfropfen);  2.  Plante,  han  vild  ha  en  ^fl 
pohrt  i  sit  Growstej  (o:  en  Abild  plantet  på  sin  Grav).  — 
Når  Digel  er  færdigt,  skal  der  noget  i  pod  es  (ipohrs). 
Podeværk  {Pohi-v.),  al  Slags  Plantning  på  (iroflvolde, 
levende  Hegn;  jf.  Sætværk. 

Pold,  et,  fremragende  Piel  Jord,  som  ved  Natur  el.  Kunsl 
er  afsondret  (og  derfor  dyrkes  særskilt).  J.  en  Pold.  —El 
.M  yrepolds  i\lyretue;  Jyggenpold  s.  •fy^gren.  Jf.  VIolb. 

Præst  {Præst,  Fil.  Præhst)^  en.  Når  en  .Menighed  (Sorup, 
(irnmtoft^   har  lo  Præsier,   kaldes  den  ene  (der  Haupt- 
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prediger)  Hoj præsten  («?  i^^rte^f),   den  anden  (Dia- 
con  ns,  resider.  Kapellan)  Und  er  præst  en. 

Pus  (k.),  en,  Flt.  Pufjger^  Skrubtudse.    Jf.  Pade. 

Pund,  et,  udt.  Pohjnd.    Eng.  pound. 

På,  s.  Å« 

Rad,  en,  er  måske  det  Ord,  som  (med  samme  Tonehold) 
høres  i  den  hyppige  Talemåde  i  Rej,  at  være  i  R.,  komme 
i  R.,  sætte  i  R.  o:  i  Orden,  i  Lave;  om  et  Menneskes 
Sundhed,  Hestens  Huld,  om  en  Mark  elier  en  hel  Avling. 
Han  er  godt  i  R.,  han  har  sit  Kram  ret  i  R.  o.  s.  v. 

Rade,  udt.  rahj  el.  ræhj  el.  (k.)  raj  el.  rej,  snart.  Han 
kommer  r. ;  jeg  er  r.  færdig;  del  kan  r.  vorde  godt  igjen. 
Den  valgte  Skrivemåde  er  eller  Lighed  med  Udt.  al  Lade, 
Spade  og  efter  den  angels.  Form  hrade  (Isl,  hradr).  Jf. 
Molb.  Raa,  Rai.  Sjældnere  høres  den  sammenlignende 
Form :  ræjjer  tow  somjén,  snarere  to  end  én  (jf. Eng. rather)\ 
og:  de  troer  æ  ræjjest ,  det  tror  jeg  snarest. 

Reb,  el,  udt.  Bief  (BJef). 

Rede,  al,  tinde  Rede  i.  De  han  æ  it  reh  o:  det  forstår 
jeg  ikke. 

Rejse,  en;  Talemåde:  Han  fik  en  slem  Rejse  (Reljs)  .1: 
en  dygtig  Irettesættelse. 

Rejse,  at,  bringe  til  at  slå,  udt.  ries  (langt).    Deraf: 

Rejseøl  (Itehsel),  et.  Rejsegilde  i  Anledning  af  en  Bygnings 
Opfprelse.    Jf.  Øls. 

Rende,  en;  udt.  Itinn.  Forskjelligt  fra  en  Ren  (Bén, 
^ffgerrén),  som  fremkommer  derved,  al  to  Furer  plojes  til 
hver  sin  Ager  og  efterlade  en  Fordybning. 

Renate,    at,    udt.   ronnst    —    Æ  ska  ha  æ   Gruw  opriinnst.   — 

Også  siges:  rénijyr  d:  gore  ren. 
Rettiglied,  en,  hedder  lictlehejt. 

Rigtiglied,  en.    At  gijrc  R.  med  en,  0:  afgore  sin  Gæld. 
Rinuuel,  en,  kaldes  den  lange  Række  æltede  (strøgne) 

Tørv,  som  ere  opstablede  for  al  torres.   (Jf.  Molb.  R  i  m  I  in  g). 
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At  rim  le  Tørven  siges  at  være  en  nyere  Fremgangs- 
måde,  medens  den  for  allid  blev  styget. 

Ringe,  To.,  slet,  dårlig,  mådelig  (ligesom  i  INorrejyll.)*  — 
Han  er  kun  ringe  (syg);  en  ringe  Karl;  der  er  en  ringe 
Riglighed  (Orden)  i  det  Hus. 

Riiisritlning  er  en  almindelig  Forlystelse  for  de  unge 
Karle  ved  Midsommerslid.  Man  stikker  til  Ringen  til  Hesl, 
drager  igjennem  Byerne  med  Flag  og  Musik  og  danser  om 
Aflenen4 

Rives  (ryws),  at.  1.  Hundene  rives  (o:  slås);  Kattene  ligel. 
2.  Slå  Splinter,  revne. 

Ri\'lins  {Rywl.),  en,  løs  Sæd,  som  rives  sammen,  efter  at 
Negene  ere  bundne;  S.  Rivelse,  Slod. 

Roe,  en,  udi.  Row,  Sv.  rofva,  —  Mohrowy  Pastinak,  T. 
Moorruhe;  jf.  Molb.  Mo,  Morod. 

Roe,  en,  på  et  Sår  (Isl.  hrut-v}^  ndt.  Rbw. 

Roge  {Rohfj),  en.  Dynge,  f.  Ex.  så  meget  Møg,  som  læsses 
af  for  sig  og  derpå  spredes.  Isl.  hruka,  Sv.  roge,  råge. 
Jt.  Molb. 

Rok,  en,  bruges  aldrig  i  den  almindelige  Betydning.  Der- 
imod: en  Rok  Hor,  så  megen  Hor,  som  sætles  på  Rokken 
(S  pin  de  hjul  et)  ad  Gangen. 

Rosiiiølie,  en,  Hcstemolle.  Isl.  hross  i  mange  Sammen- 
sætninger. —  Wavn :  Rosgårde  (T»  p.  E.)  i  GrumtoflSogn. 

Rot  {rbt}^  To.,  raden.    Isl.  rotin.  Eng,  rotten. 

Rug,  en,  udt.  Rbw.    Sv.  rag. 

Rum,  et,  bruges  for  Værelse  og  overhovedet  som  Fælles- 
navn for  alle  Hu?ets  Afdelinger. 

Rum,  To.,  rigelig.  Folk  ere  ikke  rumme  o:  der  er  ikke 
mange  Arbcjdslolk  al  få.  —  Ruml  så  meget,  fuldt  så  meget. 
Klokken  er  rumt  4. 

Ruftislump.  At  tage  på  R.  (rumSlump'0>  S-  på  Slitmp. 
(Jf,  nedenf.) 

Runte  {Runnt)t   en,    Slødet  af  et  fældet  Træ,   sædvanlig 

kaldet  Stavn  (jf.  nedenf.) 

4' 
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Rus>sepind,  en,  Pind  iil  at  lade  Garnet  løbe  igjennem  (i 
den  Ild.  jre  Hånd),  medens  Noglel  dannes  over  Vindepinden 
<i  den  venstre).    S. 

Rydde  (rørr)^  at.  Deraf:  Køhak  (k.).  Hakke  til  at  rydde  med  ; 
Børojs,  Øxe  til  samme  Brug;  bægge  Redskaber  stundom 
forenede  til   él,    på  fælles  Skaft;  Bøstag  s.  Plov. 

»ye  el.  Ryde  (Byh),  et,  (lille)  Krat  (Jf.  SUrub).  Der  er 
jo  et  helt  Rye  (ikke  en  enkelt  Busk).  Findes  i  flere  sam- 
mensalte Stedsnavne  som  sidste  Del:  Bregneryde  (Bregn- 
ryh,  fortysket  Breckenriide)  i  Brodersby  Sogn;  Hoj- 
ryde  i  Borren  Sogn;  forskjelligt  fra  Rydde(%rre),  f.Ex. 
Satrnp-Rydde,  og  fra  -rod  (-roj,  -roj),  f.  Ex.  Do  (le- 
rod,  (forlvsket  Dollroth). 

Rykke,  at,  trække  (om  Hesten),  aldrig  (som  i  S.)  om  den 
baglænds  Bevægelse.    J.    (Jf.  Stoppe.) 

Rylle,  en,  ung  Avnbøg  (sådan  som  den  f.  Ex.  findes  i  levende 
Hegn);  når  Planten  er  bleven  til  et  Træ,  kaldes  den  Avn- 
bøg,   Jf.  Molb.  —  Deraf  Navnet  Rylskov. 

Rysnie,  en.  Havren?  Top. 

Råd  (Baaj),  et.  Foruden  de  sædvanlige  Betydninger  også: 
Efter  Råd,  efterhånden.  Der  bliver  nok  Råd  af  o:  der 
findes  nok  en  Ddvej.  Jeg  bar  ikke  Råd  endnu  d:  jeg  har 
ingen  Udvej,  f.  Ex.  til  Tjeneste,  Bolig;  jf.  „kommer  Tid, 
kommer  Råd"  og  „at  have  Råd  (Penge)  til  noget''.  —  Di 

hær  tæjjenhinne  æ  Baaj  fraa  dl  de   have  taget  Rådigheden 

fra   hende,   hun   må  ikke   råde  i  sit  eget  Hus;  Isl.  råd. 
Råd,  Rådighed.  (Jf.  Molb.) 
Råde,  at,  gætle.     Æ  vild  ha  raahj  aa  10  Daaler,     Isl.  rdda; 

GI.  Dansk. 
Rådelee,  et,  Gåde.    T.  UufhseL 

Ræd,  To.,  bruges  stedse  for  bange;   udi.  ræ  el.  re  (k.). 
Rcedeli^    {ræhle) ,  To. ,    rædsom    (hverken    delte  Ord    el- 

frygtelig  bruges). 
Række,   at,  bojes:  rækker^  raaht^raat;  Også  :  rækkes,  raates^ 

raates;    æ  Bief  hær    raaies ^     Rebel   har    rækkedes,    har 
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strækket   sig.      At   række   én   noget,    tiedder  som  oftest 

lange. 
Ræv,  en,   iidt.  Bow  (k.);  tiyppigl  som  Binavn  for  Fiimilicr. 

Ræveiov(jRdi«id«i;),  Vedbende  (og  måske  flere  Slyngplanter). 
Røst,  en,  er  at  Intetk. 


Sadler  (Sajler),  en.  Sadelmager;  Eng.  saddler,  T«  Sattier. 

Sagte  (savvt)^  1.  langsomt,  2.  sagtens.  Det  kan  han  sagte 
(d:  let)  gore.  —  Vil  du  sagte  besørge  et  Hverv  Ibr  mig 
d:  vil  du  være  så  god  at. 

Sak,  el,  en  lille  Fordybning  el.  Sigde  i  Jordsmonnet;  en 
lille  Indbojning  i  en  Mur  el.  et  Dige  —]\år  Jorden  sakker 
ud,  rider  (o:  skrider)  Grøften  sammen. 

Salt,  et,  udt.  Sbjlt;  salte,  sojllt, 

Samme,  To.,  udt-  sahm  (af  Formen  same,  Isl.  sami). 

Sand  ,  Ho.,  udi.  Sahjnd. 

Sand,  To.,  udi.  sann^  Isl,  sann-r.  De  va  sann^  det  var  sandt, 
det  har  du  Ret  i! 

Sandemand  {Sajimman),  en.  Til  Sandemænd  beskikker 
Øvrigheden  to  iblandt  Indbyggerne  i  hvert  Trin;  de  ere 
Vurderingsmænd,  holde  Avklioner  og  Udpanininger,  besørge 
visse  Forretninger  ved  Skifter,  ere  Vidner  på  Tinge  m    m. 

Sanke,  (sbnnk)  at,  Isl.  samka,  bruges  altid  for  samle. 

Sankelse,  en.  Forsamling;  særlig  om  Bymændenes  Sammen- 
komst i  Fællesanliggender ;  også  ofte  f.  E.  om  Sognerådets 
iMpde. 

Sankestene,  afsamlede  Småstene. 

Sans  (Sahns)^  en;  der  er  ingen  Sans  ved  ham  o:  ingen 
Eftertanke  og  Flid.  Også:  Kan  var  ved  sin  fulde  Sans  til 
del  sidste. 

Sanse  {sahns)^  at,  bruges  i  mangfoldige  Talemåder  i  en 
egen  Betydning.  Han  sanser  godt  o:  han  er  påpas- 
selig, vindskibelig,  fliltig.  (Jf.  Sans).  —  Jeg  sansede  al 
komme  væk  o:  jeg  passede  mit  Snit.  —  Han  sanser  med 
Vosnen   o:   han  har  noget  at  bestille  ved  V,  —  Jeg  skal 
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sanse,  tor  N.  W.  har  holdt  mig  op  d:  jeg  ma  ile,  for  han 
har  sinket  mig.  —  At  sanse  Karlen  til  o:  lave  til,  hvad  han 
behøver  (til  Rejsen).  —  At  besanse  en  IMark  o:  foretage 
de  fornødne  Arbejder,  som  Markens  Behandling  udfordrer. — 
Der  skat  Tid  til  al  få  alt  det  be s  anset  o:  til  al  få  draget 
Omsorg  derfor. 

San^oni  (sahnsom)  kaldes  den,  der  sanser  godl. 

Savne,  at,  hedder  sakne  (sahkn).     Isl.  og  Sv.  sakna 

Se,  al ;  at  se  sig  ud  af  noget  o:  at  klare  del,  skaffe  Udvej 
af  Forlegenheden.  —  Bojes:  seer,  saa,  se  (k.). 

Sejer,  en.  Fil.  -e,  Stræng  på  en  Violin.  Heraf  (og  ikke  af 
'\\  Zeiger)  kommer  uden  Tvivl  del  gamle  Ord  Sejerværk, 
Slagur,  som  drives  ved  Lodder  og  (Sejer  el.)  Snore,  (der 
her  kaldes  Liner).  —  Vistnok  =  Seje  i  Rod;  Isl.  segi. 

Selereb,  et,  el.  Selestreng,  en.  Skagle.  (Jf.  Skagle). 

Selv  hedder  sjél  (stødtonet),   Isl.  sidlfr.  J.  --  Sjeldesahm  (o: 


dig  selv  det  samme)    i  lige  Måde 


Sene  (Lsl.  sin),  en,  og  Fit.  Sener,  udt.  Sénne .  Sénner, 
Sénnere  (senerigl)  Kjø  31  Kød  med  mange  Sener  i. 

Sid,  Intelk.  sidt,   To.,  hedder  sij,  sitt  (lsl.  Åi<6-r,  sitt). 

Side,  en.    Sidesved  («  's  vé)  ved  Siden  af. 

Siden*    Længe  siden  hedder  1.  sit  (T.  seit).    Jf.  Sin. 

Sidstens,  udvidet  Form  af  sidst,  belyder  forleden,  for 
kort  Tid  siden. 

Sige  (Sihtj)^  el.  Sign  in  g,  en,  et  sidt,  vådt  Sted. 

Sige,  at,  hedder  sæjj  og  bojes:  sier  el.AiV  el.*er  (k.,  underl. 

stejjer),  saaj  (Sv.  sade)  el.  so  (k.),  saaj ^    sjæld.  saat. 

Sigeise,  en,  Sagn,  Rygte.  Efter  Sigelse  o:  efter  hvad 
Folk  sige.  Det  er  der  ingen  Sigelse  af  o:  det  hører  man 
ikke  tale  om. 

Sikiier,  To.,  hedder  sæker,  Sv.  såker. 

Sil,  en.  Stenkiste  (dette  Ord  kjendes  ikke  i  den  Betydn.). 
Norsk  op;  Sv.  Sil  or  en  Si,  allså  samme  Grundbegreb. 

Sime,  en;  ^nejl-Sihm^  IWedesnor. 
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Sin.  Stedord,  bruges  underliden  isledenfor  det  foregående 
Hovedords  Ejeform.    IN,  Pil. 

Sin  (tonlosl) ,  sa ,  derefter;  bruges  hyppig;  stundom  næsten 
uden  egentlig  Betydning.  Når  flere  Ting  opregnes,  sættes 
ofte  sin  ind  efter  og  (=  og  så:)  eller  i  Forbindelsei'  som: 
og  så  var  der  sin...  Den,  der  har  fremstillet  Grundene 
foi"  og  imod  en  Sag,  ender  tit  med  det  Sporgsmål :  Æ  ve 
sin  itt  hva  jer  løkkes:  nu  ved  jeg  ikke,  hvad  jer  Mening  er. 
Ordet  er  måske  forkortet  af  siden,  ligesom  Sv.  sen  af  sedan^ 

Sinde,  i  (iSinn).  Det  har  jeg  ikke  meget  i  Sinde  med  o: 
det  vænler  jeg  ikke  stort  af,  den  Plan  bifalder  jeg  ikke. 
Men  at  have  i  Sinde  hedder  at  have  i  Hovedet. 

Sinde,  en.  Dette  gamle  Ord  dsl.  sinn)  bruges  i  følgende 
Forbindelser:    Jéssindy  engang;  ^e  jéssindl   se  engang!  Ilt 

jee  Sinn,  ikke  én   Gang.     Aa  jee  Sinn,   på  én  Gang. ;  jeWnti 

saa  mo'l  (uudert.  el  Jéssind  s.  m.),  éu  Gang  sa  meget.  De 
i  Nutidens  Skriftsprog  brugelige  Sammensætninger  af  Sinde 
(ingensinde,  tresindstyve  o.  s.  v.)  synes  ganske  ube- 
kjendte.  —  Jf.  Gang. 

Sindes,  To.,  sindet.  Haner  sa  sindes  o:  således  til  Sinds. 
Det  er  vi  endnu  ikke  sindes  pa  d:  derom  har  vi  endnu 
ingen  Beslutning  fattet.  Dansksindes,  Jf.  Afsindes, 
Ombindes. 

Sjælden  hedder  sjal  den,  udt.  sjolln  (i  Sundeved  sjaalen). 
Jsl.  .sjaldan. 

Sjø,  s    Sø. 

Skadenæb  (Skahnef),  el,  en  Niptang. 

Siiaffer,  en.  Degnen  (med  en  Serviet  for)  er  Skaffer  ved 
(Barsel,  Bryllup  og)  Begravelse.  Han  modtager  Maden  af 
Sysselfolkene  og  sælter  den  på  Bordene;  opfordrer  derpå 
iil  stille  Bon  (i  tidligere  Tider  fremsagde  han  Bonnen  og 
derefter  del  Ønske:  Sidder  vel.  Folkens!);  tager  Fadene 
bort  og  overgiver  dem  i  hines  Hænder;  opfordrer  til  Bon 
efter  Mållidet;  til  Slutning:  V  elbe  kom  mens !  (a:  bekom« 
mendes?). 
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ISka^^le  (Skaf/l,  k.),  et,  Forbindelsesledene  imellem  Ploven 
og  Hammelen.  1  SælK  lignende  Brug  af  Ordet  om  et  Stykke 
på  Rokken  ^s.  ISvøbe).    Jt'.  Selereb. 

ISkarn  og  Ejefornien  (el.  Tillægsord)  Skarns.  De  æ  Skaenl 
del  er  mådeligt  (med  den  Syge  el.  desl.)  —  Ham  tott  de 
va  Skaens  for  æ  Fuun,  ham  tykkedes,  det  var  skadeligt  for 
Vognen.  —  De  æ  Skaens  mce  æ  Hawr^  Havren  er  mådelig. 
Han  æ  Skaens,  han  er  syg.  Svarer  som  oftest  til  S.  Skidt 
(i  Angel  Skih),   -  GI.  Dansk. 

Skifte,  et  og  al,  udi.  Skowt.  Hyppigt  i  Sammensætninger: 
Skovskifte,  Moseskifle  o:  Lod,  Del. 

Skik,  en,  udi.  Skehk,  bruges  kun  i  følgende  Betydning: 
Det  har  god  Skik;  han  arbejder,  sa  del  har  Skik;  det 
skal  nok  få  Skik;  del  får  ingen  Skik;  del  lader  sig  ikke 
gore— til  Skik  ikke;  Koen  har  Skik  o:  viser  Tegn  til  at 
skulle  snarl  bære.  (Jf.  Sæd). 

Skik  (k.),  en,  Smor,  fløde  o.s.v.,  som  enhver  ^abo  sænder 
til  del  Hus,  hvor  der  skal  være  „Øls"".  At  føre  Skik  hen. 
J.  Send,  Sending. 

Skille  ad,  al,  bruges  i  mange  Sammensætninger.  Skabet 
kan  skillatæjes  (tages  skilt  ad,  skilles  ad);  Marken  skal 
skiliamæes,  skillatjraives ^  måles,  graves  i  to  Dele;  de  ere 
skillakæhn  0:  (Ægtefolkene)  ere  kjendle  (domle)  at  være 
skille  ad. 

Skiiiipe,  at,  spolte,  gore  Nar  ad.    T.  schimpfen,  Sv.  skymfa. 

Skip  di|^  om!  (skif  dæ  om),  Tillale  lil  et  Kreatur,  nar  man 
vil  have  det  til  at  flytte  sig  (Loll.  Falst.).     Også  siges  til 

Hesten:   Hum  dæ  om!   (S.  J.  Htim  dæl).     Jf.  Molb. 

Skive,  en,  udi.  Skywy  bruges  ganske  alm.  for  Bord.  De 
have  iVladen  på  Skiven.     Vi  må  snart  have  en  ny  Skive. 

Skjelle,  al.  Del  sk.jeller  {skjel)  meget  el.  vakkert, 
det  gor  en  stor  forskjel,  der  er  stor  Forskjel  på.  Bruges 
meget  hyppig;  sjælden  høres  Forskjel  (T.  p.  E.)  i  denne 
Betydning  (s.  ovenfor)  eller  det  tydskladende  Underskjel. 
Jf  Hår,  Håre. 
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!§kjervæg,  en,  Skillerum.   Pil.  Scherirand.    (Skiærværk 

hos  Molb.  er  visl  en  Misforslaelse.) 
I^kod  {Sko.,  Isl,  skot),  el.  Skud:  Bosseskud;   Skodde  på  en 

Dor;  Forsmække  el.  Bagsmække  til  en  Vogn. 
!$kokke    (aAoAA),    al,   sælle   Kornet    sammen   på  Marken, 

2  kærve  i  hver  Skok. 
Skolelæreren  kaldes  sædvanlig  æ  Skolmæster,    og  findes 

der  tillige  en  Lnderlærer   (hvilket  er  almindeligt  ved  store 

Skoler),  kaldes  han  Undermæste  r. 
Skovl,  en.     De  æ  Skoivl  som  Skaivt,  to  Alen  af  ét  Stykke. 

De  ce  ret  en  Skowl  a  el  Minnisk  d:  det  ei'  ret  en  ubehovlel 

Karl.  —  Også  i  almindelig  Betydning. 
Skrave  (^A-rayy),  en,  trebenet  Træbuk,  som  til  at  lægge  el 

Lad  eller  Siddebræt  på. 
Skrede  {skreh)^  at,  skrælle,  1.  Ex.  Æi  ler,  ra  Kartofler.   Jt. 

iMolb.  —  Skræder,  som  kommer  at  dette  Ord,  u(\l.  Skrér'r. 

—  At   pille  (kogte)  Kartotler    hedder    plukke    el.  tage 

Huden  (Isl.  %^i)  af.    Jf.  Slud. 
Skride  {skrih),  at,  siges  om  Kornet,  når  Axel  kommer  frem.  S. 
Skrift,  en,  udt.  Skrowt, 
Skrifte,  et  og  at,  udt.  Skrdwt 

Skrige  {skrihg)^   at,   bojes:   skriyijer,  skrey,   skréyyen.    BrugCS 

ot\e  for  græde. 

Skrive  (skryw)^   at,   bojes:  skrywer,  aAtoiu,  skrovvcH. 

Skrub,  et.  Krat.  Eng.  shrub.  d  nordligere  Egne  siges 
Skræb^  Skrob).  —  Et  S k r.  er  storre  end  et  Rye  (s.  ovenf.). 

Skungre,  al.  Detskungrede  (rungede,  gungrede)  i  Jor- 
den,   da   Vognen    kom    forbi.      Uan    ægger  lager)   te  æ  Jord 

skiingrer^  S.  sa  det  duudrer  efter. 
Skurre,  at,  glide  på  Is  (S.  feje  Skrid).    Skurre  bane. 

Glidebane.    Også  Slæden  skurrer,  svirrer;  J. 
Skyt  el.  måske  Skot,  el.  Stivbord  (Skud).    Han  hær  aw- 

skyt  for  æ  Fajnd  o:  lukket  af  fo!  Vandet  med  et  Sk. 
Skælve,  at,  udi.  skælle. 
Skær,  To.;  meget  hyppigt  i  Forbindelser  som:  skært  Land, 
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Jord,  der  er  fri  for  Rødder;  skært  Træ,  der  er  tril  for 
Knasler. 

Skøde  (skyhr)  ^  at,  bryde  sig  om;  temmelig  hyppigt,  men, 
som  det  synes,  mesl  i  nægleude Forbindelser:  han  skøder 
ikke  at  sælge,  at  købe,  at  lå  el  Arbejde  al  udføre.  Også 
i  Bel.  lage  Vare  på,  passe:  Hon  hær  jo  itt  aa  skyhr^  hun 
har  jo  inlel  al  bestille,  al  lænke  på.  —  Gammel  Form  for 
skøtte,  Isl.  skeyta^  Sv.  skøta.     Deraf 

Skødeløs  iskyrløs),  Tc,  aldrig  med  Formen  skødesløs, 
men  af  samme  Betydning. 

Skøtte,  at,  tage  Kreaturer  op  på  sin  iVlark. 

Skøtte,  at,  save  med  en  Skot  tes  av,  en  meget  stor 
og  grov  Sav  (S.  Skovsav),  som  bruges  lil  Kævler. 
Jf.  Molb.  Skivrl.  Mon  beslægtet  med  skyde  og  med 
SkyttelV  —  At  skøtte  et  Træ  af  o:  befri  det  fældede 
Træ  Ibr  Grene;  al  skøtte  Grenene  af  a:  save  al. 

Skovle,  at,  skovle 

Skuvliiij;^,  en,  sådan  Gødning  (eller  fed  Jord),  som  må 
lages  med  Skovl,  ikke  med  Fork. 

Slag  {Slaw)^  sjælden  Slags,  et.  Her  er  t'o  Slags  Folk, 
er  en  slående  (poliltisk)  Ytring.  —  Del  stikkeri  Folkeslaget 
:>:  i  Familien.  -  De  er  a  æ  Slaw^  del  er  udaf  Vælten,  om 
noget  fortrinlig  godt  eller  yndet.  (Jf.  Ende).  —  Slag 
(men  ikke  Slags)  betyder  ogsaa  d.  s.  s.  Brud  (s.  ovenf.) 

Slarre,  en,  Tøffel,  Slæbe.    J.    Jf.  iVJolb. 

Slette,  en.  Hertil  ma  formodentlig  henføres  den  hyppige 
Talemåde  om  en  Sygdom,  hvortil  ingen  Årsag  kan  påvises: 
Æ  fik  e  aa  jawn  Slækt  (egentlig:  Jeg  fik  del  på  jævn  Slette) 
eller:  fJe  kam  aa  jawn  SI.  (S.  det  kom  af  sig  selv). 

Slank,  To.    En  slank  Karl,  en  fix  Fyr  (velskabt  og  flink). 

Slud  (Slaj),  Affald  (Skrællinger)  af  Kartofler.  Jf.  S.  S  lod 
(Hivelse)  og  Molb.  S  lue. 

Slukke,  at,  hikke.  T.  schluchzen.  Oftere  hikke  (hehk) 
og  Hikke  (Flt.). 

Slump,  el.  Held;  sluni|ielig  (-^e),  heldig;  Vanslunip, 
Uheld.    Jeg  har  ingen  Slump  i  Lotteriet;   han  har  en  fæl 
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(fej)  Slump.  —  Jeg  var  ret  (o:  riglig)  s  lumpe  li  g;  del 
var  endda  slumpelig  1.  —  Der  kan  let  slå  sig  Van- 
slump lil. 

Sluiik,  et,  Sted,  hvor  Jordsmonnet  falder  lidt.  Jf.  S. 
slunken. 

I^lniiiietrav,  en.  Lunte,  langsom  Trav.  Beslæglel  med 
slnnne,  s  lun  le,  lun  le;  s.  ."Molb. 

Slyde,  en,  Slængelræ,  Slænge,  udt.  Slyr.  —  Fi  sha  ha  æ 
Lo  ovverslydt  o:  vi  skal  have  lagt  SI.  over  Loen.   Jf.  .^lolb. 

Slå,  at,  bojes  :  slæer^  slo,  sibn  (underl.  slan).  —  Di  slæes, 
de  slås.      Di  hær  sibnnes. 

Slåeiitorn,  en,  hedder  Slbttvon  (o:  Slåtorn);  Bærret 
kaldes  Slbbbhr  (o;  Slabær). 

Sloj,  To.  Pengene  ere  sloje.  Foderet  er  sldjt  i  År  o:  der 
er  ingen  Forslag  i;  en  sloj  Tid  (om  Vinteren)  o:  mildt  02: 
fugtigt  Vejrligt;  han  har  flyet  det  (Arbejdet)  sloj  I  a:  ikke 
g;jorl  del  til  Gavns;  han  har  allid  været  noget  sloj  o:  uor- 
dentlig, upålidelig.  —  Jf.  Sv.  .9/0,  Eng.  slow. 

Smide,  at,  kasle.  At  smide  om  d:  vælte,  både  virkende 
og  uvirkende;  også  figurlig  kuldkaste:  at  få  en  Kontrakt 
om  smidt.  At  smides  (smis)  med  Stene  o:  slås  m.  St. — 
Kaste  bruges  kun  om  Korn;  Kahstskowl. 

Smitte,  at,  brugesikke,  men  klæbe.  Den  Syrjning  klower. 
Kldivsot^  Smilsot,  smitsom  Sygdom. 

Smog,  en,  Røg,  om  Kakkelovnsrog,  Krudldamp,  o.s.v. 
Eng.  smoke. 

Smuk,  To.,  høres  næsten  aldrig  og  kun  i  Forbindelsen  en 
smuk  Mand  d:  en  flink,  vakker  IVland  (S.  en  dejlig 
Mand).  Til  Born,  som  række  den  venslre  Hånd  for  den 
hojre,  sige  Forældrene  altid  (på  Plt):  De  smukke  Han'. 

Hnijge  (smyhff)^   al,   bojes:  smygtjer,  smøg,  smbggen.      BrUges 

ikke  alene  om  en  Tobaksryger,  men  også  om  Uden,  Ovnen 

o.s.v.  —  De  gæer  smygend^   S.   Det  går  SOm   en   Røg. 
Smoret  (småre,  måske  smorig,  T.  schmierig).  To,,  fidtet, 
snavset,  bruges  især  om  Førcis  Beskaffenhed. 
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fi^iiap,  el,   ubestemt  Betegnetse  af  en  Vejlængde;  der  er  et 

vakkert  Snap  til  o:  et  temmelig  langt  Stykke  Vej,  S.  en 

god  Lunte. 
Siies,  en.     Også  her  pleje  gamle  Folk  at  tælle  deres  År  i 

Snese.    Æ  æ  sæjs  Oer  te  di  fik  Snies  o:  bb  Å\\    Jf.  Trave. 
ISiitible,  al,  hedder  snyffl. 
i$iiit,  el,  hedder  Sned  iSnej)^   af  snide;  jf.  S.  på  Sned, 

på  skrås. 
ISnuttig  {snutie)^  To.,  snu,  vittig,  med  godt  Hoved.    .Vlolb. 

har  Formerne  snottelig  og  snpllelig  og  nævner  hl.  snotr. 

Sliytle  isnyh)^  al:  Snyer,  snø ,  snot.  Æ  Tysker  fik  djirs 
Næhs  ffodt  usnot  (udsuydl)  ve  Istej. 

$$iidvle,  at,  hedder  sniffl. 

t^o^iiefas^t  (savvnfast)^  To.,  berettiget  til  Forsørgelse  i  et 
vist  Sogn. 

Sol  {Solly  Sojll),  el,  sølet  Sted  i  Ageren;  torskjelligt  Ira  en 
Sige,  da  hint  kan  plo.jes;  i  et  Sol  slår  ikke  Vand,  men 
undertiden  i  en  Sige. —  En  Gård  i  Stenbjærg  Sogn  hedder 
af  sin  Beliggenhed  æ  Soli.  —  Deraf  måske  Navnet  Solt, 
Sloresolt  (Stosojllt)^  LiUesoW  {Lilsojllt).  —  Beslægtet 
med  en  Søle,  et  Søl,  besudle.  Eng.  soil.  —  Jf.  IMolb. 
Solke. 

J§oniiiiei* ,  en,  udt.  Sommer-^  Isl.  sumar. 

Sort,  To.,  udi.  snart  «o«,  snart  (sydligere)  svétt  o:  sv6rt» 
Isl.  svart-r. 

Sort^ore  {sott^jyr,  svottg.)^  al,  sværte. 

iSot,  en.  Syge  (delle  Ord  bruges  ikke).  Helsot;  Kresol 
o:  Kvægsyge);  Vandsot  (Vatersol).   Det  er  nok  en  arvet 

(ærret)    Sot,    han    har.      Humorislisk:     Lbjsot    æ  de  værrest, 

et  Minnisk  ka  vur  beladt  mæ  o:  Doveuskab  er  den  værstc 
Plage  for  et  Menneske. 
iS)|iaii;^,  en.  Gangbro,  hedder  Stok,  Hint  Ord  hndes  nu 
kun  i  Navne  som  Spbnntf  (jf«  Sv.  spang),  en  Engslrækning 
ved  Hostrup  Å  og  ligeledes  ved  et  Vandløb  i  Husby  Sogn, 
samt  Vclspony  (Vældspang?   el.  Vedelspang)  ved  Farensled. 
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Speil  (Spe,  k.),  el,  Snademål,   el  Spadchlads  Slonelse  som 

iMål;  (iioften  er  visse  Spe;)  dyb  og  bred. 
Spiltlsoiii,  To.  Deler  s  pi  Id  som  t  al  fodre  medSkafk'havre. 
Spleii  {Spleen)^  en,  Splinl.  —  Det  er  rel  en  S  pi  en  al   en 

Karl,  el.  rel  en  sp  I  en  vom  K.  o:  han  er  overvæltes  spinkel 

og  mager.  —  SpUuny^  splinterny. 
Spor,  et,  hedder  5'^or.    De  fæller  aa  jit  Spor  d:  kommer  ud 

pa  ét.     Sv.  både  spår,  spor^  og  spårr^  sporr. 
Sprok,  el,  Samlingsnavn,   også  Fil.  Sprokker,  gammelt 

Risbrænde.    Jf.  iMolb.;  Isl.  spreh\,  Troske. 
Spryde,  al,  spire,  springe  ud.    Spryer,  sprø^  sprbt.  Jf.  Molb. 

saml  S.  Ægget  er  s  prat. 
^»piiiicls  hedder  S  pund  (gi.  D.)     S  pundgab  (Spundfjafl)^ 

Spundshul, 
Spurv,  en.    Gråspurv,  Graasphr ^  men  Gulspurv,  Gulfinh. 
Spy,  al,  hedder  .v/n'.    S  py  land  (Spilland)^  Jord  med  Væld  i; 

Spyende,  fugtig  Ende  af  Agerland. 
Spytte,  at,  hedder  spøht.    Isl   spyta. 

S|l£l,  al.  Spæer,  spaahj^  spaaj.  —  Han  spæer  godt  nok,  men  de 
slæer  itt  ind. 

Spåket ,  To.,  fronnet  (Træ). 

Stab  (k),  en.  Strippe.  IVlolb.  angivei-  en  anden  Betydning 
(Stab,  Stak). 

Stad  (Staj)^  en,  Kobsted.  Han  er  til  Stads  i  Dag  o:  i 
Kobsteden. 

Stager  (5frt««/er),  en,  1.  Pibekradser,  2.  Mand,  som  forker 
(S.  stikker  op)  i  Høsten.    Af  Stage.    Jf.  Fork 

Stald,  en,  Hestestald,  hedder  S  lo  Id  (s.  Bås).     GI.  D. 

Stang,  en,  hedder  Stong^  Flt.  Stbnng    Isl.  staung^  Sv.  stang. 

Stavn  en.  1.  Rod  af  et  Træ,  den  Del  som  bliver  tilbage, 
nar  Træet  fældes,  Isl.  stofn.  2  iModersiedet.  Hovedejendom- 
men  i  Modsætning  til  fraskilte  Dele  af  den  (Ho  ved  pare  e  1) 
el.  lil  Aftægten. —  Han  har  bygget  pa  fri  Stavn  o:  bygget 
flus  på  ny  Grund,  hvor  der  aldrig  var  Hus  for. 

Sted  {Siej),  el,   bruges  ofte  for  (Land-)  Ejendom:   Han  hær 
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et  lidt  Stej ;  æ  Stej  æ  tfodt  i  Rej  (s.  Ratlj.  —  ^a  æ  Stej, 
på  Sledel  o:  i  Ojehlikkel,  nu  for  Tiden:  Æ  hær  intfcn  To- 
bak aa  æ  Stéj ;  de  æ  en  tjrow  tiuld  aa  æ  Stej.  (Ul'iglig  for- 
klaret hos  Molb.).—  Hedder  i  Fil.  Stkjj  (a;  Stede). 

Stelcle,  en,  Axelslok.    Stelde-Arm,  Axel.    J. 

S^teviie,  s.  Bei^teviie. 

Steviieda^  (Stowndaw) ,  en.  Skiftedag,  Faredag ;  er  i  Be- 
greb med  al  fortrænges  af  Flyttedag.  S.  (Jf.  Isl.  stevnu- 
dag-r).  Forhen  var  Slevnedag  ikke  fprste  IVlaj  og  første 
INovember,  men  Tirsdiig  efter  Påske  og  efter  Mikkelsdag. 
Den  ny  Tjeneste  blev  dog  først  tiltrådt  den  følgende  Fre- 
dag; sædvanlig  tilbragte  det  skiftende  Tyende  Stevneugen 
(a:  fra  Tirsdag  el.  endog  Sondag  til  Fredag)  i  Lediggang, 
da  man  ikke  vilde  komme  og  p.-e  i  sin  Formands 
Træsko. 

IStige  (stihg),   at.      Sligqer .   steg  ^  steggen, 

Stillesidder ,  en,  Kalot  (så  kaldet,  fordi  den  ikke  tages  af 
som  Hatlen).    J. 

Stimmels,  et,  Damme  om  el  Såld.  J.  en  Stimmel.  — 
Også  Strimmels  (jf.  nedenf.). 

Stinke,  at,  hedder  stjynnk;  stjynher^  stjank,  stjunken.  Ho- 
vedordet Sijbnk  bør  vel  skrives  Stjank  (Stjaank).  —  Det 
er  ikke  nogel  al  gore  sådan  en  Stj.  udaf  (o:  så  meget 
Væsen  af). 

Stive  {Stovv),  en,  Slivhed ,  Fasthed.  Der  er  ingen  Stive  i 
o:  det  er  ikke  stivt  (stærkt)  nok  til  al  kunne  holde  sig  oprejst 
ellerbære  hvad  del  skal.  Ligeledes  Lldsangsordet  stive  i^jy/owt;); 
den  syge  kan  ikke  stive  på  Benene  o:  har  ikke  Kræfter  nok 
til  at  støtte,  holde  sig  oprejst  på  B.  —  Formodentlig 
del  samme  Ord  i  Forbindelsen  stive  (stow)  Sirommen, 
Vandel  (også  si.  for  V.  el.  st.  V-  op.)  a:  bringe  Strom- 
men  til  at  stige  ved  Hjælp  af  Dæmning  (forskjelligl  fra 
at  dæmpe,  s.  ovenf.)  En  i  delle  Ojcmed  (f.  Ex,  til 
Engvanding)  anbragt  Dæ>mning  kaldes  Siowning  (IsL 
stifla).    Her  kan  Oprindelsen  søges  til  Slibord,  som  altså 
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bør  skrives  stivbord.  — (.If.  dog T.  5<auew,  Stauung).  — Hos 
IVIolb.  er  vist  ikke  alene  Outzens  s  lp  ve  (Vandel)  samme 
Ord,  men  dot  er  vel  også  beslæglel  med  det  fynske  s  lyve 
el.  s  1 11  ve  (Boghveden)  o:  få  til  al  stå,  rejse. 

^tivsdii,  en,  hedder  Shjivson  (jf.  Lydl.).  Isl.  stjupsun-r. 
Ligeledes  de  andre  Sammensætninger. 

IStivt  (stywt).  Bo.;  st.  imod  Væggen  o:  tæl  op  til  V. 

Stjert,  en.  1.  Hestehale,  Isl.  stert-r-.  Stjert  rem,  S. 
Rumperem.    2.  Vognslang.    3.  Asæde,  jf.  Plov. 

Stok,  en,  kaldes  særligt,  en  kort,  tyk  Jærnstok,  der  bruges 
som  Budstikke  til  al  samle  Bymændene.  Den  er  forsynet 
med  Jærnringe,  som  kunne  klingre,  medens  den  går,  og 
med  indhuggel  Årstal  samt  de  Bønders  Navnebogslaver, 
i  hvis  Tid  den  blev  gjort.  Bymændene  skiftes  årlig  til  at 
have  Stokken,  Sankelsen  (og  Bytyren,  æ  Byhol). 
Æ  Stok  <fjfa?er,  Stokken  går  om.  2.  Spang,  Gangtræ  over  et 
Vandlob.    (S  to  kb  ro,  en  Bro  vedSatrup,  Hase  ved  Tonder.) 

Stoppe,  at.  Vognen,  Ploven  stoppes,  når  den  føres  bag- 
lænds (S.  hummes,  rykkes);  Hesten  stopper,  nar  den 
under  Tiltalen:  Stop!  lader  sig  fore  baglænds. 

Storgore,    at,  opdrage  .i:  få   til  at  blive  stor.    Æ  æ  te  i 

Stovihy  men  æ  hæ  vurn  sturtfjor    i   Lilsojllt  ^  jeg    er    (bleven) 

til  i  Slorevie,  men  jeg  er  bleven  gjort  stor  (o:  bleven  voxen) 

i  Lillesolt. 
Storlijærtet  (storhjahte)^  storagtig,  stolt  Jf.  J.  storsindet. 
Strage,  at,  strunke,  stadse  (være  Kavaler).     Han  strager 

som  en  Herre. 
Strags  (strahffs),  fo.,  slrunk ,  stadselig.     Han  er  så  fin  og 

strå  g  s.    Hos  Molb.  strå  g.    J. 
Strimmels,  et,  en  Strimmel,  jf.  Hylle,    Den  brede  Spån, 

som  danner  Rammen  om  el  Såld,  kaldes  af  nogle  Strim- 
mels, af  andre  Stimmels. 
Strug  (k.),  et.  Ris,  Kvas.    T.  Strauch.     Deraf  Wavnet  Stru- 

strup  d:  Strukslrup  (fortysket  Struxdorf), 
Stryge,  al.     Strygyer,  strøy,  strbggcti  (Isl-  strokih-n). 
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l§»trå  lægges  altid  under  Liget,  og  brændes  nar  delte  kommer 
i  Kisten, 

Strække  (stræhk)^  al.  Stræhker,  siraaKt,  siraat.  Om  Mor- 
genen var  han  rask,  og  om  Aftenen  lå  han  strakt  o:  død. 
—  Æ  Baajnd  hæ  straahtes ,  Randet  har  strakl  sig. 

Stræte  (Strækt),  en.  Fodstiens  Gjennemgang  igjennem  en 
(iroftvold,  sædvanlig  over  en  kanislillet,  flad  Sten  (sjældnere 
en  Træbom),  ofte  med  Stenlrin  ved  hægge  Sider.  (S.  Stente, 
Slette).    Jf.  Eng.  straight^  snæver.  Stræde  (Isl.  dræti), 

Stroiti  {Strohm),  en,  er  det  almindelige  Fællesnavn  for  Å, 
Hæk.  Æ  Gjés  hæ  gbn  te  Strohms,  Gæssene  ere  gangne  bort 
i  Åen. 

I^tiiiicl,  en,  udi.  Stohjn  (næslen  Stoin) ,  bruges  for  Time 
(Isl  og  T.)  —  En  Stunds-Agen,  en  SI  und  s -Gåen  ere 
jævnlige  Betegnelser  af  Afstande. 

Stuttc  (Stuht),  en.  Fællesnavn  for  småt  Hvedebrød  (S. 
Basse).    Stu  Item  and,  som  går  om  og  sælger  Slutter. 

Styffe,  at.  Når  Tørv  en  kort  Tid  har  slået  kantet  el. 
kraget  (s.  ovenf  )  og  fåel  nogen  Fasthed,  bliver  den  s  ty  gel 
o:  sal  I  storre  Hobe ,  i  hvilke  den  bedre  kan  tåle  Regn. 

Stå,  at.  Slæer^  sio,  stbn  el.  stan  el.  stannen. 

Ståke  el.  Stokke  {Staahh)  el  Fyrkekk,  Fyrfad,  som  Kvind- 
folk (Husmødre)  varme  Fødderne  på  (el.  den  ene  Fod,  me- 
dens den  anden  træder  Rokken);  gammeldags. 

Stænder,  en.  Stolpe  (dette  Ord  bruges  ikke)  i  Væggen, 
i  Dorkarmen,  i  Stalden  o  s.  v.   -  S.  J. 

Steel,  et     I  Shp — i  Styr,  snart-snart  (stødevis). 

Støv,  en,  hedder  Stbw.    T.  Stauh,  Sv.  stoft. 

Sult,  sulten  har  for  været  almindeligt;  nu  næsten  altid 
Hunger,  hungrig. 

Surtle  (sutil),  at,  slide  og  slæbe  (gore  sig  del  surt).  Hun 
har  s  urt  I  et  nok  for  sine  Bom.  En  Surtier,  som  gor 
sig  Livet  surl. 

Svaujs:,  s.  Ilildesvan;^. 

Svar,  To.,  bruges,  ligesom  Sv,  svar,  både  for  svær,  tung. 
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(delle   Ord  høres  ikke),   og  besværlig;  en  svar  Sien, 

svarl  (d:  vægligl)  Korn;  el  svarl  Levnet  (o:  Liv). 
I^Yarelse,  en.    Del  gor  intet  li!  S  vare  Isen  o:  bidrager 

ikke  til  Tyngden. 
Svarve  (svarre) ,  at,  dreje;  S  var  ver  (Svarr),  en.  Drejer; 

Svarvelad,   et,   Drejerlad.     Sv.  svarfia ,    svarfvare.    Jf. 

svirre. 
Sied,  en,  hedder  Svie  (oiSvee);  svede,  al,  svije;  svedt, 

sviere  (d:  svedig). 

Svend,  en,  bruges  altid  i  den  gamle  Betydning  Tjener, 
Tjeneslekarl  (aldrig  Karl,  s.  ovenf.).  Tonefaldet  er  løbende, 
og  e  lyder  næsten  som  o.  —  Navn:  Svdnnesen^  Svendsen. 

Svigerfolk,  et.  Svigerforældre  (s.  Folk). 

Sviksti,  en,  kaldes  en  Sti,  der  vel  benyttes  som  Gjenvej, 
men  ikke  er  atlagl  som  sådan  og  altså  er  »lovlig.  —  „Hun- 
den har  et  Sviksled  under  Hækken."  —  Jf.  svinke. 

i^vimiiie,  al,  besvime.  Isl.  svimaj  Sv.  svimma*  —  Oulz. 
skriver  svime  (Molb.). 

Sviiidelse,  en,  Svindiiig  (f.  Ex.  Kornels  pa  Loftet). 

Svinge,  at,  hedder  svænke  {svænnk),  A.  S.  swengan, 
Sv.  svdnga.  —  At  svænke  med  Torklædel  (o?  /»/u),  med 
Halten. 

Svøbe,  en,  uM.Svehv;  bruges  altid  for  Pisk«  Jf.  Hilde- 
svøbe.  På  en  Rok  erSvøben  det  Stykke,  som  forbinder 
Trinet  med  Axelen  (S.  Skagle). 

Syrning  (k.)>  en,  allid  for  Sygdom.    (Jf.  Sot). 

Syl  (k.),  Ddrsyl,  en,  Tærskel;  s.  iMolb. 

Syngehus,  et,  kaldes  Kirkens  Kor. 

Synger,  en,  Sanger.    Den  Dreng  er  ret  en  Synger« 

Synnig  {synne).  To.,  sparsommelig  (el.  måske  påliolden, 
kneben). 

Syssel,  en,  og  sysle,  at,  bruges  i  denaf.Vlolb.  beskrevne 
almindelige  Betydning.  Ligeledes  Sysscltid,  afsysie 
(3:  bringe  Sysselen  til  Ende).  Også  siges:  Der  er  megen 
Syssel  ved  det  Lngkre  o;  Ungkvægets  Pasning  giver  meget 
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al  bestille.  —  Fremdeles:  Jeg  far  min  Syssel,  Hesten  har 
sin  Syssel,  sladigt  Udtryk  om  et  Arbejde,  som  anses 
for  vanskeligt  at  overkomme  (S.  Jeg  far  mit  Læs). 

Sysselfolk  kaldes  de  Naboer,  som  ved  Bryllup  o.  s.  v.  hjælpe 
til.  Sysselkonerne  lave  Maden,  de  unge  dække  Bord, 
Sysselkarlene  bære  Rpdet  ind  og  ud  og  sørge  for  Drikke- 
varer, Sysselpigerne  samle  hvad  der  skal  lånes  i  Nabo- 
laget, bringe  Suppen  ind,  skænke  Kaffe.  Ved  andendags 
(iildet  varte  Husels  egne  Folk  op,  medens  Sysselfolkene 
beværtes.    Jf.  Skaffer. 

Sysselkone,  en,  el  legetoj,  som  beslår  af  en  lille  rund 
Skive  (f.  Ex,  en  Knapform)  med  en  Pind  igjennem.  S. 
Spindekone.    J. 

så,   at.     Sæer,   saahj,  saaj, 

Såde  el.  Sode  (Saahr),  en.  Svær.  1.  Gronsvær,  Græstorv. 
Digel  er  fire  S  åd  er  hojl.  Deraf  Sode  land  (Soerland, 
Suerland),  Gronjord ;  al  ploje  Sode  (plow  Soer),  brække 
Gronjord  op;  Sodehavre  el.  Sod  elandsha  vre ,  Gron- 
jordshavre.  2.  Flæskesvær,  Isl.  svardr,  S\,svard.  —  Ordets 
mange  Skikkelser  i  de  forskjellige  Egne  og  Provinser  har 
>lolb.  underSaadd,  Saai,  Saaie,  Saur,  Sodd,  Sord, 
Svor,  S  o  i.  —  Upålvivlelig  er  del  del  samme  Ord,  der 
bruges  om  Kornskaller,  Klid  (S.  Saaer)  og  om  Skorpen  på 
el  Sår  (at  rive  Såret  afj. 

Såmænd,  Forsikringsord,  udi.  saamind  {Mind^  Mænd;. 

Sår,  el,  hrdder  Vunn.     T.    Wunde,  Isl.  und. 

Sæd  {Sæj\  en.  Skik.  fiverl  Land  har  sin  Sæd.  Isl.  sib-r^ 
T.  Sittc,  (Skik  har  en  anden  Betydning;  s.  oveni.  — 
I  Belydn.  Korn  bruges  Sæd  ikke;  dog  siges:  Sæderug, 
o:  Saarug,  og:  al  ploje  til  Sæd). 

Sædeliiis  (el.  Siddehus,  Sehxis,  k.),  el,  Stuehus,  Vånings- 
hus.    Jf.  Sæde  gård  og  Molb.  Sals. 

Sæker,  s.  Sikker. 

Sæljl^e  (sælle),  al.     Sélf  sohl,  soel.     Eng.  scll,  sold,  soldy  Sv 
mljei\  sdlde,  sdld. 
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f^ælle,  en.  Knos,  Fyr.  En  net  Sæl  le;  en  god  S  al  le. 
Sv.  sållc.    ^\'.  iMolb.  S  el  le  og  Sæl  le. 

Sælle,  To.,  dårlig.  Barnel  er  kun  sællel  (om  Sygdom). 
En  sæl  le  Kumpen.  Sællel  Brpd.  Det  sælieste  Korn. 
iMolb.  so  Ile,  J.    jr.  Eng.  silly. 

Sæt,  Sætwærk  (Sælleværk),  el.  Plantning  pa  Grpl'lvolde; 
Sælkniv,  Kniv  lil  al  skære  Hegnel  af  med.  — Jf.  Isl.  sefja, 
plante;  S.  Sæ'  1 1  epi  I. 

Sætiiiiigsiiiaiid  kaldes  en  Kones  anden  IVland,  som  kun 
skal  foreslå  Ejendommen  så  længe,  indlil  den  fprsles  ældste 
Son  kan  overlage  den;  når  disse  År  ere  omme,  kommer 
Slivfaderen  (og  Moderen)  på  forud  bestemte  Vilkår  på  Af- 
tægt, uden  Hensyn  lil  om  han  er  ung  eller  gammel.  Ln- 
derliden  har  han  lagt  så  meget  op,  al  han  kan  købe  sig 
selv  en  Ejendom.  Sætningsmanden  er  olie  sin  Formands 
Broder.    Jf.  Sættedommer,  Sætlekonge. 

Sætte,  al.  Sætter,  set,  set  Eng.  setf  set  i  set,  — •  At  sæl  te 
(en  Kalv)  lil,  lægge  til,  opdrætte. 

Sø,  en,  hedder  Sjø  el.  Sjøa  (i  én  Stavelse)  el.  Sjow  el  Sjb. 
Cdlalen  er  forskjellig  og  meget  vanskelig  at  opfatte  og 
belegne  ,•  Toneholdet  er  i  sidst  angivne  Form  lobende. 
Sammensætninger:  Sjørp  (Sorup),  Sjøæhn  (Soende),  Sjøytjbr 
(Sogårdj.  —  Sv.  sjo.  —  Bruges  kun  om  Indsoer,  ellers  Hav 
(>.  oven  C). 

Sønder,  i.  Bo.,  bruges  allid,  ikke  i  Sly  kker.    isl.  isundur. 

Sogn,   To.,  hedder  syhn  el.  sjdkn;  Isl.  sykn. 


Tabe  (tahf,  al.     Tæffer,  tahft,  taft,    Jf.  Forlisse. 

Tadder  {Tahr,  Tarr),  en,  Boghvede.  Dyrkrs  af  hvermand, 
sædvanlig  som  forsle  Grode  efter  Græs.  Spises  iMorgen  og 
Aften  i  Grod,  også  i  Vælling.  Oidet  bruges  på  Langeland 
og  (eiler  iMolb.)  i  hele  Sondeijylland  og  i  Ribe  Stift.  —  Molb. 
jævnfører  Fris.,  Estl.,  Finsk,  lingersk.  Ordsprog:  Fon  i  æ 
Mohs  rfir  Tnrr  i  æ  Pohs .     Fon  el.  Fom  (k.)  er  Navnet  på 
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Moseplanten  Eriophonim  (Skovuld) ;  man  vænler  en  god 
Boglivedehøsl,  når  Mosen  er  hvid  af  Fon,  men  en  mådelig, 
når  d"nne  (og  Slåenblonisten)  lider  ved  ^attef^ost. 

Tag,  el.     1.  Tag.    2.  Tækkehalm,  Langhalm.    J. 

Tage,  at,  hedder  tæjj.  Tæjjer ,  tbivy  tovven.  J.  —  Tage 
ved:  Grisen  vil  ikke  I.  v.  o:  æde.  —  yær  han  saa  tj6j  aa 
tæj  vé,  vær  så  god  og  spis  (lag  for  sig). 

Tale  (tahl),  at.  I.  Tale  ad,  kalde  ad;  kalde  på  den 
sovende.  Tale  li  I,  besøge;  vær  så  god  al  la  le  os  til. 
3.  Tale  (en)  iil,  gcire  Udtale  siges  om  Degnen  (somme 
Steder  Præsten  el.  Diakonen),  der  holder  en  Tale  over  Ligel, 
forend  Kisten  lukkes  og  del  føres  u  d  af  Huset, 

Tand,  jl.  Tiiicl. 

Te,  (=  til)  lonipst  Bindeord,  at.  Rruges  ikke  sjælden,  men 
kun  foran  Sætninger.    Jf.  Molb.    J. 

Tege  {Tehif),  en,  Halmsime,  biuges  bl.  a.  altid  som  Tække- 
^arn.    ,1.    Jf.  Molb. 

Teiiise  {Temms) ,  en,  Hårsi  Iil  Mælk,  Haarsigle  til  Mel. 
Al  lem  se  Mel.    J.    Jf.  Molb.    Tims. 

Téii,  en,  1.  på  en  Rok  hedder  Rulle  (T.  Rolle).  2.  S6m- 
mertenne  (jf.  Isl.  tein^  teinuHg-ur)y  ungt,  lige  Skud  af  en  Hassel. 

Tid,  en.  Bruges  altid  for  Vejrligl:  Hva  hær  vi  doy  en 
net  Tij,  hvor  vi  dog  har  cl  dejligl  Vejr  i  denne  Tid;  eii  tor 
Tid,  en  våd  Tid,  en  hård  (a;  kold,  stormfuld)  Tid;  del 
kommer  an  på  Tiden   (f.  Ex.  hvordan  Høsten  vil   blive). 

—  En  vunnle  Tij ,  en  underlig  Tid,  besynderlige  Tider, 
Tidsforhold.  —  En  hellig  Tid  d:  en  kirkelig  Fesltid  („når 
den   hellige  Tid  er  foibi"  =  etter  heilet^   efter  helligl). 

—  Hvor  om  Tid  o:  på  hvad  Tid,  hvornår.  —  Til  Tide 
{le  Tihj);  man  kan  inicl  gjore  ham  Iil  Tide,  lilietleTid, 
tilpas  (jf.  vlawiit). 

Til  iidlalcs  te;  kun  underliden  foran  en  Selvlyd  til. 
Tilpas,   en.    hc  æ  min  Tépas  o:    del  har  Jeg  bclavcl  mig 

på,  del  er  min  Agt. 
Tiiid,  et,  en  Overgang  med  Harven,   bruges  her  ligesom  i 
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Fyn  og  Sæll.  (Molb.)i  Isl.  tind-r.  Tinde  og  Tan  d  i  en 
Rive;  Sv.  harftinne ^  Harveland.  —  FIL  af  Tand  hedder 
Tindr  (Isl.  tenur). 

Ting,  en,  bruges  næslen  aldrig.  Ingen  Ting  hedder  intet 
{de  hoster  itt;  han  gjør  itt);  deu  Karl  (det  Hiis,  det  Redskab) 
duer  til  ingen  Ting:  han  (de)  dower  ingen  Stej  (Sled)  fe. 
Mange  Ting  hedder  mange  Sager,  mange  Dele.  Al 
lage  sig  en  Del  nær;  c'n  Del  har  jeg  glemt. 

Tinge,  at,  bruges  som  i  Loll.  om  al  bestille  el  Arbejde 
(hos  Håndværkeren);  også  for  p rulle  (Isl.  ]}inga). 

Tjene  {tehn)^  at.  Ten  (k  ),  /e/m,  teen  Oulzens  (Molb.) 
tene,  gavne,  er  vist  inlet  andel  Ord. 

Tjeneste  (rmite^O*  en,  er  aflntelk.     1.  Tjeneste  (Kondition), 

Embede     (f.   E\.     et    Præhst-Tinnest).       2.     Tyende.       Tinnest- 

Dornsk,  Folkesiue ,  Borgestue. 
To,  at,  altid  for  vaske.    S.  Deraf  mange  Sammensætninger: 

Torum,  To  vand,  aflo,  o.  s.  v. 
Toft,  en.  Vænge,   lille  Mark,   som  findes  ved  enhver  Gård 

og  kaldes  æ  Tawt.    Findes  i  mangfoldige  sammensatte  INavne 

))å  Marker  og  Byer. 
Tokket,    tosset,    Ijantel.      Hvilket  lokket   Toj    o:    hvilke 

lossede  Folk!  J.  —  Sv.  Tok, 
Torsk;  en.     1.  Navn  på  en  Fisk.    2.  Trøske  i  Munden.    Sv. 
Toskaft  (-awt),  et,  Hvergarn.    Molb.  Tosel,  Tossel. 
Tråde   {Trahj),   en,    Plads,   hvorpå   Ler   eller  Tørv    æltes 

(trædes),  S.  Trådse;  også:  så  stor  en  Masse,  som  trædes 

ad  Gangen.  (S.  Lerælle,  Tørvemælte). 
Trang,  To.,  hedder  trang.    Sv. 
Trate,  al,  våse;  T rater,  en,  Vrovler;  Iralevorn,  vrovle- 

vorn;  s.  Molb.     Måske  bør  skrives  II. 
Trave,  en,  20  Kærve  el.  Klap.     Bonden  beregner  Hoslens 

Udfald   efter   Anlallel    af  Traver,    men  véd  sjælden,   hvor 

mange  Fold  han  høstede.    (Jf.  M.ærv). 
Travl,  To.,  hedder  I  rafl  (k.).    Jf.  Isl.  trafali. 
Trin  (forlysket  T  r  i  n  1),  el,  er  Benævnelse  for  Underafdelingerne 
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al  Flonshorg  Anils  Herreder  (i  verdslig  Henseende).  Efter 
Wimpfens  Mening  (Gesch.  Schlesw.  pag.  23)  svare  Trinene 
lil  Oldtidens  Fjerdinger  el.  Offerdislrikler.  (Ugieherreds 
4  Trin  ere:  Solt,  Oversø,  Siversted  og  Jorl;  Vislierred  har 
ligeledes  fire).  Hvert  Trin  har  sin  Foged  (Rechensmann. 
RegnsJiopsmand),  sin  Fuldmægtig,  sine  2  Sandemænd,  mm. 

Trind,  To.,  bruges  på  sædvanlig  \låde  (den  Hest  er  t  rind), 
også  i  Sammensætningen  trintenom. 

TriilskO)  en.  Skojte;  også  K  rid  sko. 

Trine,  al.  Trin^  treen^  treen.  Bruges  altid  fir  træde. 
Deral  Bælletriner^  Bælgetræder. 

Tro,  To.,  har  Intetkonsformen  trot.  Trot  Folk  Cs.  Folk). 
Ligeledes  som  Biord:  Han  flyer  trot,  hvad  han  tlyer  o: 
er  lio  lil  sil  Arbejde. 

Trold  synes  al  træde  istedenfor  Fan  den.  Trold  tæj  m«?  (tage 
mig).  —  Æ  tfjør  æ  Trold,  jeg  gor  Fanden  —  Se  lil  den 
Trold!    om  en  Sien  el.  desl  ,  som  ikke  vil  foje  sig). 

Troidbioninie  eller  Troids  Hjerneetav,  Lovetand, 
S.  Fandens  K jernemælk.  —  Engtrold  er  derimod  en  IMose- 
(og  Skov-)  Planlemed  violel  Blomst,  S.  Gbgsgrød  (Gøjskrød)^ 
formodentlig  =  IMolb.  Skovnellike,    Lychnis  Ilos  cuculi. 

Trolddom,  eu  Den  Ager  er  fuld  af  Rødder  og  Trold  d  om 
(S.  Djævelskab). 

True,  at,  udi.  trovv. 

Tria;^,  el,  hedder  Trow.     isl.  ^ro^  troq.    T.   Troq. 

Triiiide,  al,  bulne  ud  formedelst  Fuglighe<l.    J.    iMolb. 

Triine  {Truhn)^  en.    Rodstod,  sædvanlig  Slavn  (s.  ovenf.) 

Tråg,  To.,  trøv,  om  Ting  og  Personer,  \lolb.  jævnfører 
\>\.  Sv.  ogT.  —  Også  hyppig  om  sørgelige  Omstændigheder: 
Det  er  dog  så  Irågt  (f.  Ex.  at  have  langvarig  Sygdom  i  Huset). 

Træljeuer  foruden  de  sædvanlige  Betydninger  tillige  istedenfor 
B  rænd  e  (jf.  Ved). 

Træd}ii4,  To.;  Drengen  var  træd  sk,  da  han  nok  kunde, 
uHMi  ikke  vilde. 

Træliiie,  at.  Trækker,  traaht,  traat.  Hesten  ry  k  k  er  Læsscl, 
Vandel   drages   op    af  lirbuden.    Koen  trækkes   hen    til 
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Truget.    Undertiden  også:    Al  trække   (lægge)  Kalve  lil; 
æ  hæ  traat  (oprodet)  minc  Born  selv. 

Træsko ,  en,  udt.  i  Enkt.  og  Fil.  Træhsk,  Træsko  bruges  af  iUle, 
men  ved  Siden  afTræløfler  (Klodser)  og  uden  Jærnbeslag. 

Tud  (Tm/),  en;  således  kaldes  ikke  alene  Tuden  i  Pumpen, 
Kanden,  men  også  Røret  til  Kakkelovnen. 

Tue,  en,  bruges  næppe  uden  i  Sammensætningen  Stær- 
tue  ^:  Tue  af  Stærgræs. 

Tur,  en,  mest  i  FIt.  Turer,  Anfald  (f.  Ex.  af  Hoste). 

Ture,  at,  udliolde.    Jf.  Molb.  turig,  udholdende. 

Tusle,  {tusl),  al.  Del  kan  jeg  ikke  lusle  d:  det  (Stykke 
Mad)  kan  jeg  ikke  orke,  overkomme.  —  Ageren  skal 
aflusl«s  3:  dens  Behandling  skal  fuldendes.  —  Outz.  an- 
fører: al  tusse  el.  lusle  en  i  Håret.  —  Langel.:  tusse, 
pusle  ved.    (IVIolb.) 

Tvege,  en,  hedder  en  Tvejjel. 

Tværig  (tvære).  To.,  tvær. 

Tykke  (Tøhk),  et,  er  af  Fælleskon.  Etter  min  T„  efter 
min  Mening,  Anskuelse.  Æ  ve  noh,  hva  min  T,  æ.  jeg  véd 
nok,  hvad  jeg  mener. 

Tykkes,  at,  upers.  Tøkkes,  tott,  tott  (undeit.  tott,  tott); 
I  si.  ^ykjaz  {^ykkir),  ^otti,  ])6tt.  Eng.  thoughU  Mætott,  Eng. 
methought^  mig  tykkedes,  syntes. 

Tylt,  en,  er  af  Intetk. 

Tysse (<ø5*),  at,  tie.  Tøs.tåj,  toj.  Nævneformen  og  Nutidsformen 
(jf.  Sv.  tystna)  synes  al  være  de  samme,  der  i  Skriftsproget 
bruges  i  virkende  Betydning.  Toj  derimod  (d:  tåd,  tål) 
minder  om  de  gamle  Former  af  tie:  lagde  (Isl.i)a</di),  taugt; 
jf.  ovenf.     liign^e;  Sige  —   fie  hores  aldrig. 

Tåbelig,  To.,  hedder  tojfele.  (Hyppigere  tumpet,  tumpe; 
IMolb.  skriver  lumpen;  .1.) 

Tåg,  To.,  sej.  Asketræ  er  tå  gi;  gammel  Gronjord  er  tåg. 
Modsat  mør,  skær,  skor.  Sv.tdga,  Tave,  Trævle,  tdgig, 
trævlet. 

Tælle,  al.  Tél,  toel,  loel  (S.  toelt);  Eng.  tcll,  told,  told. 
Fortælle  bojes  ligedan.    At  tælle  på  :  De  'e/  «?  (Isl.  tel  ék) 
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ilt  aa^  del  regner  jeg  ikke  (for  noget ;  f. Ex.  om  en  Strat, 

et  Tab).    Jf.  Isl.  telja  d,  irellesælle. 
Tænke,   at,   siges  ofte   for  mindes.     Så  længe  jeg  kan 

tænke.    Del  kan  jeg  godt  tænke.    Jf.  Huske. 
Tøger,  FIt.,  Skoser,  Spydigheder. 
TøDiiitier,    el,   hedder  Tim  mer.     Isl.    timhr,   Sv.  og   Pil. 

Timmer. 
Tøiiderkrukke,  en.  Træbøsse  til  Tønder^  smuld  udskåren, 

med   vedhængende  Låg,    hørte    forhen    til   Overdådigheds- 

gjenslandene. 
Torv,  en,  hedder  Torrc  (o:  Torv).    Isl.  og  T.  Torf. 
Tos  (tøhs)^  Bo.,   lo  Gange.     Eng.  twice,  Isl.  tysvar.    GI.  D. 

tosser.  —  I  andre  Egne  af  Jyll.  andre  Former,    iMolb.  —  Æ 

vér  tit,   om  han  kommer  jéssind  eller  tohs  i  æir)  Uhfj^  jeg   véd 

ikke,  om  han  kommer  e'n  Sinde  eller  to  Gange  om  Ugen. 
T6j  (TV,  IsL  tygi,  Sv.  tyg^  Pil.  Tug.),  et.  Foruden  de  al- 
mindelige Betydninger  bruges  det  også  (dog  sjælden  her, 
men  hyppig  i  vestligere  Egne)  for  S.  Kréttur  (som  Sam- 
lingsnavn)  og  derfor  som  Skældsord  om  iVlennesker  (s. 
Tokket). 

Toje   (tyh),   at,   anskaffe.      De  sha  bit  tyvs  for  æ  Shjilling,   det 

skal  altsammen  anskaffes  for  (den  rede)  Skilling.  \Jolb. 
skriver  lye  og  jf.  Isl.  tya,  Plt.  lugen, 

Toje,  en,  kartet  Uldtot;  s.  IVlolb. 

Tojr,  et,  hedder  Tyder  og  udt.  Tyr  (ligesom  alle  Sam- 
mensætninger). I  Jyll.  Tyr^  i  Sydsæll.  Tydr^  tydre,  O.  S.  v. 
Ordet  er  umiskjendelig  =  Isl.  tjådr,  tjodra  og  har  ikke 
noget  at  bestille  med  Toug  (Molb.). 

T4»r,  turde,  jeg,  hedder  tor,  tost  (o:  turste) ;  dn  tor, 
turde,  d»  tost.  Jf.  \s\*l)urfti.  De  tust  æ  it  vowy  det  turde 
jeg  ikke  (vove).  Tor  du,  tusto  (tosto)  vow?  i  or  bruges 
i  nordligere  Egne  for  behpver,  men  næppe  i  Angel. 
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(Jbærlij^^  To.,  ubændig,  uregjerlig  (oni  en  Hest). 
Ud  udi.  M,  foran  en  Selvlyd  ur. 
Ude  udi.  tth. 
Udtale  s.  Tale. 

Uga^'ii,  Ho.  Synes  kun  al  briigos  i  Taieniådt  n  ••  /  ær  Uffown^ 
li!  Skade,  ofle  i  iVIodsælning  til:  /  æ  Gaivn,  Ellers: 
Skade.  —  Ordet  er  også  Norsk  (Aas.  S.  99).  —  J.  Vangavn. 

UgBe,  en,  udi.  Ugl  (k.).  FIt.  ulorandrel.  Deraf  Navnet 
Ugleherred  (slet  Fortyskning  [jggelharde  istedcnlor 
E  u  le  u  hårde  el.  desl.). 

Ulia  (u— /la),  almindeligt  Udrab,  både  ved  behagelige  og 
ubehagelige  Indtryk  (J.).  Li  ha,  hvor  er  del  net  (sniukl)! 
Uha,  hvor  så  han  ud!  —  Uha,  hvor  blev  jeg  ræd!—  Ln- 
derliden  forstærket:  Uha  uha,  m.  T.  p.  anden  Stavelse. 

Ule  (ulige),   jule  (julige),   udi.  uwle^  dwlcy  ywle.juwle  jljwle. 

et  Ord  som  sætles  efter  mange  (ved  Åbenrå  også  foran) 
lil  al  forstærke  Begrebet.  Hyppigst  i  Forbindelsen  manne 
ywle  Ger  j):  mangfoldige  År.  Outzen  (Molb.  jule)  skriver 
jyvelig,  jyvle,  jule  og  henforer  det  lil  Isl.  ugglig,  stor, 
vigtig,  el.  til  Sv.  yfvas  (Jf.  Hoj).  Snarere  synes  del  .-.r 
slå  i  Forbindelse  med  Isl.  æfinleg-r,  evindelig  (ev  og  æv  =  6w^ 
s.  Lydl.),  så  at  f.  Ex.  u.  mange  IMennesker,  svarer  lil 
en  evig  Mængde  M. 

Ullentorre,  en,  Oldenborre,  s.  IWolb. 

Ulv,  en.  udi.  Ulle.  Deraf  Navne  på  mange  iMarker:  UUe- 
kuhL  Ullebjirre  (hidledes  udtrykkelig  fra  Sagn  om  Ulve  og 
om  Kuler  lil  at  fange  dem  i)  og  andre  Steder,  f. Ex.  Ulve- 
fælde i  Satrup  Sogn,  Ulvegrav  i  Bol  Sogn  (smagfuld 
Fortyskning:  Ulegraf!). 

Undvære  (T.  p.  E.),  at,  kaldes  også  være  foran  el.  miste. 
Isl.  være  an,  missa. 

Ungkarl,  en,  udt.  Unghael,  med  T.  p.  E.,  bruges  uden 
Hensyn  til  Alderen. 
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Uiiifeii,  en,  Middage' mad;  s.  IVIolb. 

Uro,  ol,  kaldes  (ligesom  i  Sæll.)  den  endnu  hist  og  her 
over  Bordet  i  Daghgstuen  ophængle  kunstige  Gjenstand  af 
Hnimslrå  el.  desl.,  som  næsten  stedse  er  i  Bevægelse. 

Usattes,  To.  De  ere  usatte  s  o:  uenige.  S.  usaates.  Isl. 
osntt-ur.    Også:  Uens. 

Utidig,  To  ,  gnaven,  (som  man  intet  kan  gore  til  Tide, 
jf.  Tid);  mesi ,  som  på  LolL  (Molb.),  om  ustyrlige  Små- 
born.  —  Udtalen  (omlr.  otire)  nøder  ikke  til  at  anlage  et 
særskilt  Ord  u  te  ri  g  (Oulz.). 


Vage,  al,  våge.     Fager,  vahtfty  vahgt.     Isl.   Og  Sv.  vaka. 

T.  irachen. 
Vågen,  To.,  vågen.     Isl.  vakin-n.    Sv.  vaken. 

Vågne,   at,   vågne.       Vahtfner^  vahgnt,    vahgnt.      Isl.   Og   Sv. 

vakna.    Også  vage  op,  Sv.  vaka  upp. 

Vakker,  To.,  bruges  ikke  i  nogen  af  de  sædvanlige  Betyd- 
ninger, men  (såvelsom  Biordel  vakkerl)  meget  hyppig  i 
Forbindelser  som  disse:  Det  er  en  vakker  Vej  .i:  en  skik- 
kelig lang  Vej  (jf.  Snap);  en  vakker  Byring  n:  en  anselig 
Byrde.  —  Det  skjeller  vakkert  o:  det  gor  en  betydelig 
Forskjel;  fluset  er  vakkerl  henne  o:  temmelig  langt  borte; 
han  har  vakkert  nogle  Penge  o:  en  kon  Slump  Penge. 

Van,  To.  Al  være  van,  Isl.  vera  van-ur,  (sjældnere  pleje 
van)  bruges  istedenfor  pleje.  —  Vane  hedder  Vaahn, 

Vnnil,  el,  udt.  Fajnd. 

Vandiiiis,  el,  findes  næslen  ved  elhverl  Hus,  under  samme 
^.•lvn. 

Vanlykkes,  al,  mislykkes. 

VanHiiiinp,  el,  Uheld;  s.  Sinnip, 

Vante,  al,  falles.  Bruges  næslen  altid  upersonlig.  —  Os 
vanter  inlel  andel  end  Penge.  —  Der  vanter  meget.  — 
\<\.  vanla;  Hng.  want.     .If.  >lolb. 

Vare,  al,  vogte  (Kre  o:  Kvæg;    sig,  sine  Penge);  gjemme. 

Varm,   lo.,  hedder  værm. 
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Varme,  en,  hedder  yærrmt\  Veslerj.  Tåseng;  Isl.  vermi. 
T.   Wårme.     Eng.  warmth. 

Varp,  et,  del  halve  af  Ageren,  som  Ploven  kasler  til  en  og 
samme  Side.     isl    varpy  Kast. 

Vase  (f'aahs),  en,  underjordisk  Vandtræk  af  Småstene  el. 
Ris  (Faskine);  s.  iMolb. 

Vaterpas,  el,  hedder  Fajndmah;  s.  Iflade. 

Vatersot,  en,  hedder  Fajndsot-,  s.  S«  t. 

Ved  (^e/),  el,  oftest  i  Sammensætninger:  Favneved,  Kakkel- 
ovnsved; også  f.  Ex.  et  Læs  Ved  (S.  Brænde). 

Ved,  Forholdsord,  bruges  altid  for  hos  (ligesom  i  visse  Be- 
tydninger Isl.   vid). 

Vedde,  at,  ndt.  veVr;  Isl.  ve^ja, 

Veder  ,    t  i  I  V  e  d  e  r  ,    Bo.       Han    hæ   fbn    sin    Hahjnd  te-vejer 

slan  o:  han  har  fået  sin  Haand  slagen  til  Skamme.   Jf.  Molb. 
Veg:ne  {f^ejjn).   Fil.     Ikke  alene  alle  Vegne  (allevegne), 

men  også:  andre  Vegne,  mange  Vegne,  somme  Vegne, 

ingen  Vegne  o:  Steder). 
Vejr,  el,     Allid:    ædaw  hær  vi  et  net  Veer;   men  drrimod  i 

Fil    di  cfohj  Vær  stæer  itt  lænng.    Vejr  bruges  næsteu  altid 

for  Vind  (ligesom   Isl.   vetur):  æ  Vær  æ  te  Synder^  te  Nors, 

Vinden  er  sonden,  norden.     Al  gå  imod  Vejrel  a:  Vinden. 
—  Jf.  også  Tid. 
Vel,  Bo.    Javel  og  farvel   udt.  omtrent  Javer/,  farveri.  — 

Efter   >lållidet  ønskes:   V  elbekommens  I 

Velkoitiiiieii ,  To.  Den  der  træder  ind  i  (sin  egen  el.  an- 
den iMands)  Slue  og  træffer  fremmede,  hilser  allid  med 
Goddag  og  velkommen.  Er  den  fremmede  ham  iibekjendt, 
el.  kan  han  ikke  rel  kjendes  for  IMorke,  hedder  det:  God- 
dag og  velkommen,  er  h e i'  fremmede  (fremme). 

Ven,  en,  hedder  f^m  el.  Vén  (k.)  og  venlig  vinle;  Isl.  vin, 
vinlig-r.    Gode  Venner,  gohj  Vehny  Venskab,  Vinskop, 

Venstre,  To.,  hedder  vins  tre  (vinstr),  Isl.  vinstra.    ^«  æ 

vinstr   llahjnd,   på   V.    Hånd. 

Verden,  en,  bruges  med  Kjendeordet :  De  æ  da  itt  hl  æ 
Væhrn,  det  (den  Ubetydelighed)  er  da  ikke  Alverden.    Uan 
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gjør,  hva  han  i  æ  Væhrn  han  o:  han  anslrænger  sig  til  det 
yderste. 

Veteii  {véin)  el.  ved  en  (vem).  To.  En  v.  Dreng  betyder 
ikke  alene  klog,  vittig  (delle  Ord  bruges  ikke),  men  også 
stærk,  vel  voxen;  ligeledes:  en  v.  Hest,  Sien  o.  s.  v. 
0:  slor.  Ordet  svarer  i  Begrebet  til  dygtig.  Om  Oprin- 
delsen ,jl.  Molb.  virrende  (nedenf.  Værge),  v edder, 
vidder,  viden. 

Vibe.  en,  iidt.  nhf. 

Vide,  at.     Fe,  vidst^  vidst.    Du  ve'd:  do  vest  (o:  vcdsl);  ved 

du:  védsto.  —  Hati  æc/ge;  som  ævérritva^  han  køTCr  (så  Slærkl), 

som  jeg  véd  ikke  hvad. 
Vifte,  al,  udi.  vojjt. 
Vind,  se  Vejr, 

Vinder  el.  Viiiiier,  el.  Vindue.    Om  Oprindelsen  s.  IVlolb. 

Vippekiste  {^iphist),  en.  Maskine  til  al  løfte  et  svært  Kævle. 

Vis,  To.,  udi.  vehs.  —  En  vis  Kusk  o:  sikker.  Det  er  en 
god  Hjælp  at  have  visse  Heste  al  ploje  med.  —  Biordel 
synes  al  hedde  vis  (ikke  vist).  Æ  Hæhst  gæer  vehs, 
Heslenc  gå  sikkert,  nojaglig  efter  Plovfuren.  Det  er  nok 
en  rig  IMandY  Ja  de  æ  han  vehs  (o:  sikkerlig,  ganske  vist). 
—  Dat  is  wiss!  er  en  af  de  plaltyske  Talemåder,  som  un- 
derliden dumpe  midt  ind  i  den  danske  Tale.  (Ligeledes:  Goti 

bewaaren!    Gott  verdammi!) 

Vi«,  en;  måske  kun  i  Talemåden  de  æ  vejen  VHs  a:  det  er 
ved  det  gamle  (f.  Ex.  med  den  Syge), 

Vi»,  To.  Det  er  en  vis  Vej  d:  det  er  naturligl,  er  en  Selv- 
følge, (mest  som  bifaldende  Svar  på  en  fremsat  Tankegang).  S. 

Vol,  en,  01  (Sild).     Sv.  val,  T.   Wall.  —  J. 

Voiborgdag,   almindeligt  INavn  for  Majdag. 

Vorde  {vuhr,vuh;  Isl.  vcrda,  Sv.  varda,  N.verta,T.  iver  den), 
at.  f^ér  (Isl.  ?;tTdr,  S.  oer) ,  vur  (T.  vmrd ^  Isl.  ward,  Flt. 
urdu)y  vurn  ( T.  geworden^  Isl.  ordinn).  For  delle  Ord  bruges 
aldrig  blive.  —  De  ver  værmt ^   del   bliver  varml.  —   Han 

vur    re,     hau    blev    bange.    —    iian    hæ    vurn    kovt    a    æ  Sol-^ 


77 


daateri^   han  er  hleven  kjed  af  al  være  Soldat.   —   tian  hæ 

vurn    ihjelslan^     QY    bleven   slagen   ihjel.    —     Æ   ver    i    Svien, 

jeg  begynder  at  svede.  —  lion  vur  i  Græen,  hini  kom  lil 
al  græde,  —  Æ  Bov  ska  nok  vuh,  Hugen  skal  blive  (lil 
nogel;  S.  den  skal  nok  b  li  ve  lillUig).  —  Æ  A«e  vum  te 
i  Ilanvej y  jeg  er  bleven  lil  (er  iødl)  i  Handeved. 

Vom  el.  vurn  (vurn)  som  Egenskabsendelse  er  særdeles 
hyppig:  barnvorn,  bjærgvorn,  drengvorn,  herrevorn  (o:  stor- 
agtig),   kjepvorn,  niasvorn,  nysselvorn,  o.  s.  v. 

Vove,  at,  har  loriiden  den  alm.  Betydning  tillige  en  ejen- 
dommelig; arbejde,  stræbe.  Han  vower  ^odt  mæ  sit  Lahjnd, 
stræber  dygtig  med  sin  Avling.  —  En  ska  bltins  vow,  man 
skal  altid  bestille  noget.  —  Born  vove  altid  a:  ere  aldrig 
i  Ro.  —  Æ  lær  tniu  Son  sjel  vovv ,  lader  ham  selv  arbejde 
(pa  egen  Hånd).  —  Se,  hvo  æ  Harre  vovver,  hvor  Harven 
arbejder ,  river  i  Jorden.  —  En  Overgang  i  Betydningen 
ligger  i  Talemåder  som:  En  ska  vow  nbe  dervé,  man  skal 
vove  noget  derved  (o:  anvende  Penge  og  Arbejde  derpå). 

Voviiiiig,  en.  Han  er  i  fuld  V  ovn  in  g  d:  i  fuldt  Arbejde. 
—  De  ere  midt  i  Vovningen  (om  Folk,  som  sidde  ,,midt 
i  KaHen^^).    Jf.  Vove. 

Vox,  et,  udt.  Vows  (S.).  Deraf  Navnet  Voxrod  (Fowsroj, 
fortysket  Wagesroth). 

Vome,  at,  hedder  væjjs;  Sv.  vcixa.  INut.  væjs-,  Isl.  vex.  — 
I  Betydning  skjelnes  noie  imellem  voxe  (blive  storre)  og  g  ro. 

Vraiiglet  el.  vringlel ,  To.,  vind  og  skæv.  Eu^.  ivringled. 
Jf.  vrang. 

Vrid  (Frej),  et,  Spjæld  i  Kakkelovnsrprel,  Håndtag  på  en 
Dor  (Sv.  vred). 

Vrikke,  at,  bruges  i  virkende  Bet.  hakke.  At  vrikke 
Kai.     V  rikkebræt.  Vrikke  kniv. 

Vriiigleri,  el.  Der  er  altid  så  meget  V  ringle  ri  ved  ham 
0:  han  går  Krogveje;  Jf.  Vranglef. 

Vrotlde  (vrbrr),  at,  rode,  om  Svin.    Jf.  iMolb. 

Vroiige  (Frbnnif)^   en.   Svingel   til  en  Slibesten;  jf.  IMolb. 
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lipr snarere  skrives  V  range  ligesom  lange,  trange  o  s.  v. 

(if.  Lydl.). 
Vpå,  en,  krog,  Hjorne;  Vråbjærg  er  JNavn  på  en  Bakke 

i  Udkanlen  af  Kstrup  Bys  Miuk, 
Vråd  (vraohj) ,   To.,  parrelyston   (om   Svin).     Jf.  Isl.  ræta. 

raf)-i\    MoIL).  skriver  vrad.  —  J. 
Vusge,  en,   ndl.   Fm%.     Er  også  Navn   på   el  egel  Slags 

SiiiorkjerncM'. 
"Wåg  (k.),  Ho.   Sidder  el  Dyr  i  Klemme,  hedder  det:  „Der  er 

ikke  V.  nok"  (IMa  !s).     For   at  kunne  bruge  Væglslangen, 

må  man  have  lilstrækkeligl  V.  —  Synes  nærmest  al  være== 

Spillerum.  —  Mon  beslægtet  med  Isl.  vo^,  Sv.våg^  Vægt? 
\ks  {votj  ,  To.,  skrøbelig  (f.  Ex.  Tagel  er  kun  v.).  Jyll.  Fyn; 

S.  vov.     IVlolb.  —  Isl.  vak-r. 
Tågt  (k),  en,  (slor)  Væglslang,  Brækslang,-  en  mindre  kaldes 

Håndstang. 
Tåiicl   {Faahjnd),   en.    Kvist,    lynd   Gren,    lorsk.jelligt   fra 
Våiig,  en,  (slor,lyk)  Gren. 
Vælte  (Fellt),    en,    det  Stykke  Træ   imellem    Plovhjulene, 

hvorpå  Forenden  af  Bommen  (af  Åsen)  hviler.  (Ordet  vælle 

er  ukjendl).  Jl.  Plov. 
Være  (ve'/n-),    al.     Er  (æ),  var  {va),  væh  (el.  vætt).  —  VaM'C 

til:  Æ  Pihg  æ  té  om  Folhordaw  ,    Pigen  er  fpdt  ved  Maj- 

dagslid  ;    den  ælUst  Son  æ  te  i  æ  Damæhnd^   den  ældste  Son 
er  fpdl  i  Damende. 

Værge j  al,  udi.  vérre.  En  vérr  sæ,  law  en  kan^  man  Vær- 
ger sig,  imens  (så  længe)  man  kan,  f,  E.  imod  en  Anmod- 
ning, imod  en  Sygdom  o.  lign. 

Værge,  en.    lUvkvérre,  Kirkeværge,  har  Tonen  på  e. 

Værk,  et,  bruges  (humonslik)  i  mange  Sammensæ^tninger  (J.). 
Om  Allen  en  gider  han  gjcrne  have  noget  SI  eg  værk.  —  Min 
Mand  vil  ikke  vide  af  del  G  åse  værk  a:  vil  ingen  Gæs 
holde.   Jl.  Bagværk  og  ovenf.  Potleværfe,  Sættewærk. 

Væv,  en,  hedder  en  f^dwl,  sydligere  f'ce/ivZ  (J.).  Spindelvæv, 

Spindelvowl  el,  Spinvowl.  —  Væve,   vovv  ,    sydl.   væhv, 

Vdgger,  smidige  Kvisle  som  til  Kurvefletning;  s.  ,Molb. 
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Ysseii,  Ho,,  Øxen,  Fil.  al  Ows,  Oxe.  —  Ær  Yssenvej^ 
Oxevejen,  den  gamle  Landevej  igjennem  Jylland, 

Yssen,  To.,  parrelyslen,  om  Kvæg.  Isl.  yæna.  J.  ousen, 
IVlolb. 

"IT ver,  et,  hedder  Jywr  el.  Jøwr.  S.  —  h\.  jufr. 


Å,  en.  Den  gamle  (Isl.)  Form  å  fin;les  måske  endnu  i  Navne 
som  Avgård  (ved  Åens  Udløb  af  Træsø)  og  Avbrokær, 
Ahrohær  (T.  p.  E.)  imellem  Estrup  og  Bislol t.  Enhver  Å  kaldes 
ellers  på  sit  Sled  til  daglig  Brug  æ  Strohm. 

A,  IsU  åy  Fho.,  bruges  altid  for  på,  også  i  alle  Sammen- 
sætninger.   Det  udtales  rent  (S.  6e). 

Åbygeii,  en,  Lud,  næmlig  til  at  komme  på  («a)  Tojet,  når 
man  byger. 

A-S  (0(ry),  et,  en  ofte  temmelig  tung  Indretning  af  Træ,  som 
Kvæget  må  bære  om  Halsen  på  Græsgangen  for  al  hindres 
i  al  i)ryde  ud. 

Årle,  Bo.  1  morgen  lidlig  hedder  altid  mbtmorl  o;  i 
Morgen  årle.  (Tidlig,  tille,  bruges  i  andre  Forbindelser). 
Lsl,  ar/a,  Sv.  arla.  Eng.  early. 

Årtid,  et.  Mit  Årtid  (o:  mit  Fodeår)  er  1813.  Mit  Årtid 
(.0:  min  Fødedag)  er  i  Foiåret,  om  Fastelavn,  akkurat  Vol- 
boigdag.    Molb.  har  Ordet  i  andre  Betydninger. 

Åtte,  Bo.,  altfor.  Ått  e-god,  all  (or  god.  Forbindes  som 
oftest  så  noje  med  det  følgende  Ord,  at  dette  mister  Tonen.  — 
Jf.  Pil.  ahl-to  (allzu)  og  AI  oveuf. 

Åtteniaiid  {Ottmajnd^  T.  p.  E.),  en.  Ållemænd  kaldes 
Sogneforstauderne,  fordi  deres  Tal  i  Almindelighed  er  8; 
men  samme  INavn  bruges,  om  de  end,  som  i  små  Sogne, 
ere  færre  (4).  De  ere  fornemlig  Fattigforstandere;  en  af 
dem  er  udkåret  til  Kasserer  og  Regnskabsfører,  og  hver 
sanker  Bidragene  for  sil  Distrikt.     Tillige   adspørges   de  i 
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"Vigtigere  Kirkesager  og  lignende  Fa^llesanliggender.  Præsten 
er  i  Regelen  Formand  og  Skriver  for  Sogne-  eller  Fallig- 
rådel  (das  Kirchspielscollegiiim,  Armeicoll.).  Kirkeværgerne 
have  Sæde  og  Slemme  ligesom  Ållemændene.  Til  Valg  af 
ny  Medlemmer  gores  Forslag  af  Præsten  eller  af  Rådet 
selv,  for  det  meste  efter  en  vis  Omgang  i  hvert  Distrikt; 
iblandt  de  foreslagne  udnævner  Visitaloriet;  den  valgte  giver 
Håndslag  til  Præsien  i  Kirken  Nytårsdag;  Tjenesten  varer 
6  År.  Den  hele  Indretning  er  gammel  (her  100  År  i  det 
mindste),  men  i  nyere  Tid  noget  forskjellig  ordnet  i  de 
forskjellige  Amter. 


Æ,  Sledord  for  første  Person,  jeg.     (Ikke  c,  heller  ikke  a). 

Jf.   !VIoll).   —  Isl.   ék;   N.   e^f,  «</,  æ,  e,  je. 

Æ:   bestemt  K.jendeord  for  bægge  Kon  og  Tal.  (Ikke  e).    Jf. 

MoU).*) 
Æbag  (kort  a),  bagved,  bagtil.    Æfor,  foran,  fortil.    Han 

gåræbag,   æfor.      Vognen   har  Læsset  liggende   æbag. 

Jf.  A. 
Æble,  et,  udi.  Æ/7. 
Æcle^   al.     Æer,  o,  ædt.     Er   som  hos   den  øvrige   danske 

Almue  det  almindelige  Ord  om  Menneskets  Spisen.     Om 

Dyr  siges  fræde  (Pil.  fråten). 
Æg,  et,  udi.  JEfjij ;  Isl.  egg^  Sv.  ågg, 
Ærre,  al,  arve.     Isl.   erf'a.    T.  crbcn.    Udlalen  {ærre,  ikke 

ært)  fordrer  Skrivemåden  æ^rve  el,  er  ve.    S.  arre. 
Ærrel,  et,  o:  Arveøl  (s.  Ols),  Begravelsesgilde.     Jf.  iVIoIb. 

Arveøl,  Ærø  I.      !Med   Hensyn    til   nogle  af  de  brugelige 

Skikke  jf.  Histelæg.  iiikafrer,  !!)ysself*olk ,  Tale. 
Ærret,  cl,  Arv,  Arvegods. 


')  Hvad  iVlolb.  (D.  L.  S.  C67)  anforer  om  æ  som  brugt  for 
af,  heroer  på  en  IMisforslåelse  af  kommer.  Æ  rand 
betydei'  som  sædvanlig  Vandel,  og  det  kommer  Van- 
det er  =  (Icl  volder  Vandel. 
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Æske,  en,  hedder  Ask;  Isl.  askja.  —  Den  på  Mors  bruge- 
lige Talemåde  {\Iolb.)  om  en  Kone,  som  har  en  pen 
Sliie  og  et  skident  Kokken,  høres  også  her:  JOon  hær  hinne 

Sager  i  en    ^sk   o  hinne  Smor  i  en    Tærkand   (Tjærekande). 


Øde,  To.  Skovlen  er  øde  o:  forbi,  duer  ikke  mere.  —  ødc- 

Ofe,  {øhf\  sydligere  yhf),  al.  Æ  Hok  øfer.  Hanen  galer. 
Molb.  pve  el.  øfe,  råbe;  Isl.  og  gi.  Sv.  æpa^  opa. 

Og,  et.  1.  Hoppe,  Foløg.  2.  Hest,  uden  Hensyn  til  Konnel; 
især  i  FIt.  J.  —  Han  kan  holde  5  Kør  og  et  Par  Øg,  — 
Han  har  fået  el  Slag  af  et  Øg. 

Øls  (0//*,  Ørls)^  el.  Fællesnavn  for  Barseigilde,  Jaord,  Rejse- 
gilde og  Begravelsesgilde  {Bassel  .):  Barnsøl,  Lowensd  a: 
Lovelsesøl,  Rehsel  o:  Rejseøl,  Ærre«  o:  Arveøl ;  Ko^f  o:  Bryl- 
lup synes  ikke  at  høre  lil  Øls.).  Jeg  harj'set  hende  engang 
ved  el  Øls;  vi  skal  til  Øls  på  Tirsdag;  her  bliver  ikke  mange 
Øls  i  delle  Forår. 

Øxe,  en,  udi.  Ojjs. 

Øje,  et,  hedder  Yh^  Fil.  Ojjn. 

Øjelilik,  el,  hedder  YhbUk.  —  I  déjét  (o:  del-her)  ijhste 
Blik  o:  lige  i  delle  Ojeblik  (var  han  her). 

Orne  el.  Oiiiie,  el.  Vognhammel.    Jf.  Haniiiiel. 


IL 
LYDLÆRE. 


Selvlydene, 

\.    JL)en  brede  Udtale   af  a  {aa),    som   er  så  hyppig  i 

Sælland  {Faaer  for  Fa'r,  Uaaens  for  Hans^  Kaarne  for  Karen, 
haaer  for  har  O  S.  v.)>  Og  som  er  fremherskende  i  Angelboens 

Udtale    af   Tysk  {Faater,   Aabraahbm^    haabe  0.  S.  V.)    er  langt 

sjældnere  i  den  angelske  Dansk,  som  således  kommer  den 
dannede  Tale  nærmere.  Hvor  hin  Lyd  lindes,  lang  (aa)  eller 
kort  (o;,  har  den  i  Almindelighed  sin  særegne  Grund: 


at 

b 

(Isl.  aBj 

al,  alt 

bl,  bit 

Eng.  all 

alt  (o:  allerede) 

bt 

Alder 

Older 

Sv.  alder 

aldrig 

biler 

falde 

fbll 

Eng.  fall 

kalde 

kbll 

Eng.  call 

Stald 

Stbjld 

GD.  Stold 

Galt 

Gbjlt 

(Isl.  galt-r 

Malt 

Mbflt 

Eng.  malt 

Pjalt 

Pbjll 

Salt 

Sbjlt 

Eng.  salt 

malke 

tnbllk 

Isl.  motka 
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male  (Mel) 

Vane 

Kam 

Gang 

lang^  langt 

Sang 

Spang 

Stang 

trang 

Angel 

Stank 

Mandag 

Aske 

fra 


maahl 

yaahn 
Kaahin 

Gong 

longy    Ibjnt 

Sbng 

Spbng 

Stbng 

trbng 

Ongel 

Stjbnk 

Mbndaw 

Aalisk 

fraa 


(Isl.  vani) 

(Isl.  kamb-r).  Eng.  comb 

Sv.  gang 

Sv.  långy  Eng.  lonq 

Sv.  sdng^  Eng.  song 

Sv.  spang 

Isl.  staung,  Sv.  stang 

Sv.  trang 


Isl.  månadag-r,   T.  Montag 

Isl.  /r«,  Sv.  fra/i 
Det  synes  især  at  være  /  og  n  (ng),  der  fordre  Lyden  å 
foran.  Forbindelsen  bl  har  sine  Sidestykker  i  Engelsk,  bng 
bestandig  i  Svensk  og  i  Norsk  (Aas.  §  68).  Til  de  anførte 
Exenipler  komme  endnu  nogle  Bojningsformer  som  drbwen 
(dragen),  tovven  (tagen) \  i  andre  er  a  el-  a  ombyttet  med  d: 
lo  (/å),  loi  (lagt),  so  (sagde,  sae)^  sot  (sagt),  oggen  (aget)  o.  fl. 
(Jf.  Ordb.  og  Bojningsl.)-   Et  Ag  hedder  Og  (Isl.  o/t);  åttc^  6et. 

2.  Omvendt  have  enkelte  Ord  a  for  å  (o),  især  foran  v: 
Lofty  Toft,  Sogn,  Lawt,  Tawt,  Sawn,  Sydligere  siges  gmw 
for  grov,  og  sove  lyder  næslen  som  saw;  (Skov  udtales  rent). 
Samme  Overgang  fra  det  gamle  til  det  ny  Sprog  findes  i 
Stavn,  Isl.  stofn,  o.  fl.  —  (Overlig,  mule,  s.  Ordb). 

Fremdeles: 
Hånd  Hahjnd  G  D.  Eng.  Sv.    og  T.   hånd 

vågen  vågen  Isl.  vakin-n,  Sv.  vaken 

(våge  og  vågne  ligedan) 
årle  art  Isl.  drla.  Eng.  early 

Sydligere  siges  Haajnd  for  Hånd  (altså  nærmere  ved 
Sællandsk). 

3.  Æ  (c)  for  a  finder  som  oftest  sin  Forklaring  i  Slamme- 
proget  eller  slemmer  med  Sostersprogene; 
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Datter 

Dætter 

arve 

erre    (d: 

erve) 

Isl.  er  fa,  T.  erhen 

Farve 

Færre  (O 

iFcer- 

ge  el.  Færve) 

Sv.  far  g 

farve  og 

Farver 

ligedan 

glat 

ylej  (af 
gled) 

glide. 

Easpe 

H esp  træ 

isl.  hesputre 

Hvalp 

ilvelp 

isl.  Flt,  hvelpa 

Magt 

Mæjt 

Isl.  makt  og  mekt.  Eng.  might 

drage 
tage 

dræjj 
tæjj 

jf.   Isl.  Nul.  (  ^V"^""^ 
(  tek-r 

Varme 

Værrmt 

Jsl.    vermi^     Eng.    warmth. 

varme 

værrm 

Isl.  vcrma 

IMange  Udsagnsord  med  a  i  Stammen  have  i  Niilidsformen 
æ:  ager,  ^09^'^  (\^\-  ekr);  hager,  bæg(jer\  smager^  smægger  (T. 
schmccke);  falder,  fælder  (Isl.  fellr);  har,  hær  (Isl.  hefir.  Eng. 
have)\  {draber)  dræffcr;  taber,  tæ/fcr;  lader  (:>:  læsser)  læjjer; 
lader  (a:  Lat.  sino)  lær  (Isl.  lætr)  o.  11.    Jf.  Rojningsl. 

4.  Hvor  Angelsken  har  a  og  Skriflsprogel  æ,  slemmor 
hin  med  Oldsprogel: 


frem  (fræm) 

fram 

Isl.  Sv.  N.  fram 

Gæld 

Gjahl 

Isl.  gjald 

Hjærte 

Ujaht 

Isl.  hjarta 

ævn 

jawn 

Isl.  jafn 

Læs 

Las 

Isl.  hlass  (N.  Lass) 

Kæve 

lijahf 

Isl.  kjapt-r  (N.  /{jaft) 

Æske 

Æk 

Isl.  askja  (Sv.  ask) 

Fremdeles: 

Blæk 

Itlak 

jf.  Eng    black 

(dræbe) 

drahf 

jf.  Sv.  drabha 

enten 

anter 

Jf.   Isl.   annah   tv  eg  g  ja  ^    Sv, 

- 

antmgen 

svær 

svar 

G  D»  srar,  Sv.  snar 

I 
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En  By  i  Siversled  Sogn  kaldes  Hjalm  (lorlyskel  Jalm) 
d:  Hjælm^  Isl.  /tjdlm-r. 

5.  I  nogle  Ord  cv  Oldsprogets  a  blevel  lil  å  (6)  i  Angelsk, 
til  æ  (c)  i  Skriflsprogcl: 

Kælder  Kjolder  Jsl.  kjallari 

sjælden  sjblden  Isl.  sjaldan 

(i   Sundeved  sjaalen) 

Hertil  hpre  nogle  Bojninsjsrormer: 
tækkede  (takle)        taaht  Isl.  \iakti 

tækket  {takt)  tnat  Isl.  \)akt-r 

Flere  Exempler  i  liojiiingslæren.  Jf.  Isl.  sækja^  spge.  Dal. 
sottiy  Bif.  sott-r,  Eng.  caught^  taught  o.  s.  v. 

6.  I  andre  Ord  har  omvendt  Skrillsproget  d  (6),  medens 
Angelskens  æ  findei'  !>Jedhold  i  Islandsk: 

låse  læks  Isl.  /æsa 

voxe  ^^jjs  ,|f.  Isl.  Nut.  veks 

Men  dette  Forhold  er  især  mærkeligl  i  en  hel  Klasse 
^ntidsfol•me^  (der  også  for  det  meste  findes  i  ^orsk;  Aas. 
§  272  ir.): 

flår  flær  Isl.  flær 

får  fær  Isl.  fær 

går  gær  jl.  Isl.  geingr 

slår  stær  Isl.  slcer 

spår  spær  Isl.  spær 

står  stær  jf.  Isl.  sténdr 

sår  sær  Isl.  sær 

Ligeledes:  De  slås,  di  slæs\  han  omgdes  med  os,  han  omtfæs 
(T,  p.  E.).  Herhen  hore  flere  ^ulidsformer  (jf.  nedf.)  f.  Ex. 
låner  len 

holder  hælder  Isl.  hetdr 

Enkeltslående: 
.^re  (Blod-,Yand-)     Ojjr  Isl.  æV 

7.  Overgang  fra  o  lil  ii  findes  uden  Tvivl  hyppig  i  alle 
danske  Mundailer  ligesom  i  den  angelske,  f.  Ex.  A'owe,  Kuhn; 
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Bunde,  liuhnd  (Isl-  huandu  bondi);  Vogn,  Vuun.    Mere  ejen- 
dommelige ere: 

Honning  Hunne  Jsl.  hunang 

Konge  Eunntf  fsl.  konung-r^  Sv.  kung 

vorde  vuhr  (Isl.  verda) 

(Dette  Ord  har  i  Isl.  Dal.  Flert.  urdu,  Bif.  ordinn.). 
8.    Omvendt  findes  i  nogle  Ord  6  for  u,  f.  Ex. 


hul 

(Hjuler) 

Muld 

Gulv 

hikke 

du 

nu 

hun 

endnu 


Isl.  hol-r,  T.  hohl 


hol 

H joller 

Mold  Isl.  mold 

G6lle{d:G6lv)    Isl.  golf 

lohk  Isl.  loka 

do  jf.  Eng.  thou 

no 

hån 

ænohn 

Forstavelsen  u  lyder  (altid  ?)  som  o  (Isl.  o,  Sv.  o),  f.  Ex. 
umulig  omojle  Sv.  omojlig 

Umage  Omag  Sv.  og  Isl.  omak 

Ordene  Lund,  Pund,  Stund  lyde  omtrent  Lohjnd,  Pohjnd 
(jf.  Eng.  pound),  Stohjnd.    Derimod  Hujnd,  Mujnd  o.  fl. 

9.    Hyppigere  er  o  for  w,  dels  i  Ord  som 
Bud  Boj  Isl.  bol 

Brud  (et)  Bro  (el.  Brbj)    Isl.  5ro< 

S/rarf  5'Kd  Isl.  skot 

huden  bojjen  Isl.  bodinn 

dels  når  Skriftsprogel  har  e  el.  ^  efter,   for  del  mesle  sva- 
rende til  Isl.  og  cl.  ug;  her  har  Angelsken  ow  (Eng.  oi<)): 


Bue 

Bovv 

Ist.  logi.  Eng.  bow 

due 

dovv 

Isl.  duga,  T.  taugen 

Flue 

Flow 

Isl.  /?M.^a 

hue 

hovv 

Isl.  huga 

Lue 

Lovv 

Isl.  /o^i 

lue 

lovv 

Isl.  io^a 

true 

trovv 

T.  drohen  (dråuen) 
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Rug 

How 

Isl.  rug -ry  T.  Rokken 

Trug 

Tro  11) 

(si.  T.  Trog 

Fugl 

Fowl 

Isl.  fugl^  Eng.  fowl 

Lugt 

Lowt 

(IsL  lykt) 

lugte 

lovvt 

(Isl.  lykta) 

Buxer 

Bovvs 

' 

Fremdeles : 

huske 

hovvs 

Isl.  hugsa 

Luning  (Læ) 

Lowning 

Isl.  logn 

og: 

Bund 

Bbjnd 

Isl.  botn 

Kul 

Kbl 

Isl.  kol 

plukke 

plbhk 

Isl.  plokka 

Kurv 

Kbrre 

T.  Korb 

{Tørv 

Torre 

Isl.  T.  Torf) 

Til  Sammenligning  kan  tjene: 
Hud  Huj  Isl.  ^wb 

Due  Uiih  Isl.  dw/a 

Du^r  Dug  IsL  duk-ry  T.  Tucfe 

^ru(i  (m).  Tud,  Sfud,  Tue,  Stue  ligedan. 

10.  Det  lange  e,  der  som  bekjendt  plejer  al  komme  af 
Isl.  d,  har  i  Angelsk  (ligesom  i  Sællandsk)  en  svag  Lyd  af 
i  foran  sig  og  svarer  allså  til  Isl.  é,  men  er  vanskeligt  al 
betegne.  Bilyden  findes  kun  i  stærkt  betonede  Stavelser  og 
falder  bort,  når  et  svagere  Tonehold  indtræder.  Exempler 
ere:  Em,  fem;  Ben,  Bien^  men  Benskawt;  Sten,  Stien,  men 
Stenpæl  (jf.  §  35);  Sæbe,  Sief;  rejse  (oprejse)  ries;  sen,  sien; 
mere,  mier;  fed,  fie;  smed,  smie;  hede,  lede,  hie ,  tie;  tjene, 
tien  (men  tjener  hedder  tén,  med  løbende  Tone,  og  ligeledes 
Tjeneste  Ténnest  eller,  om  man  vil,  Tinnest). 

Anderledes  synes  del  at  forholde  sig  med  Ild  (Isl.  eld-r) 
og  Kilde  (Brond),  der  hedde  teld  og  Rjehl;  i  bægge  har  måske 
i  Indflvdetse  på  Lyden  (s.  §  26);  del  sidste  hedder  på  Isl. 
både  kelda  og  kélda. 
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11.    1  nogle  Ord  er  é  {æ)  ombyltel  med  i  (é). 


hemmelig 

hjem 

hente 

Yen 

venlig 

Venskab 

venstre 

brænde  (ardere) 

Rende 

Hente 

være 


hjimle  Isl.  heimulig-r 

hjim  Isl.  heim 

hitint  Isl.  heimla 

yin  Isl.  vin 

vilde  Isl.  vinlig-r 

Vinshop  Isl.  vlnskap-r 

vinstr  Isl.  viustri 

brinn  Isl,  bvemia^  Sv.  brinna 

Jlinn  Isl.  renna,  T.  Rinne 

RintU 

vehr  Isl.  vera 


Da  Isl.  ei  sædvanlig  gai  over  III  é,  da  Isl.  i  i  de  oven- 
stående Tilfælde  lyder  som  e  (ligesom  i  de  lilsvarende  angelske 
Former),  og  da  samme  Lyd  tindes  i  Isl.  brenna  og  renna  (samt 
i  brinna  og  Rinne)^  frembyder  denne  Samling  intet  påfaldende. 
Afvigende  ere  vel  snarere  (ligeledes  med  Lyden  é): 
Bjærg 
bjerge 
værge 

Græs  Gris 

græsse  fjrehs 

Hænder  Hindr 

Mænd  Mind 

Menneske  Minnisk 

Og  omvendt: 

hilse  hjells 


Rjirre  Isl.  bjarg^   r.  Berg 

bjirr[d',bjérge)     Isl.  bjarga 

virr  (divérge)      Isl.  ver  ja 
Isl.  grås 
Isl.  gresja 
Isl.  hendur 
Isl.  menn.  Eng.  men 
Isl.  manneskja,  Sv.  menniskja 

Isl.  heilsa,  Sv.  helsa 
Ganske  som  på  Isl.  have  Æg,    Væg  og  Skæg  e  og  Lpbe- 
lonc  (§  41). 

I  alle  Tillægsord  og  Biord  med  Endelsen  ig  udelades  g 
(ligesom  i  del  dannede  Talesprog),  og  i  udtales  som  c:  billig, 
bille;  nærig^  nære;  lonlig,  lonle;  farlig^  falle;  tidlig,  tille  o,s.\-,y 
dette  minder  om  Endelsen  leg-r  i  Isl.  (s.  §60)  og  INorsk  (Aas. 
S  165  Anm.).  Den  samme  Udtale  af  i  findes  naturligvis  i 
utallige  andre  Ord:  til,  vil,  ligge,  binde,  o.  s.  v. 
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12.    Ec  og  æv   samt  æf  og  if  (foiau   O    ga   altid   over 
til  6v: 


Brev  Brow 

blev  bldw 

drev  drow 

bleven  blovven 

dreven  drowen 

leve  lovv 
Levnet 

levere 

hæve 

{Kløve) 

kræve 

Væv 

væve 

Ræv 

{stræbe 

Kræft 

Dnft 

Skrift 

Skifte 

Skrifte 

Undtagelse: 
vifte  f^ojjt 


(iT.  Ordb.) 


Isl.  bref 

T.  blieb 

Isl.  dreif^  Eng.  drove 

T.  geblieben 

Isl.  dtifin-Ui  Eng.  driven 

Isl.  lifa^  T.  leben^  Eng.  live 


L6wne(d:Low'    Isl.  lifna-dr 

ned) 
lovvr 
hovv 
Blovv 
krovv 

vovv 

Bow 

strovv 

Jirowt 

Drowt 

Skroivt 

Skovvt 

Skrovvt 


T.  liefem 

Jsl.  hefja 

Isl.  klefi 

Isl.  krefja 

Isl.  ve/'-r 

Isl.  ve/a.  Eng.  weave 

Isl.  rf/"-/' 

T.  strcben) 

Isl.  krabba 

Isl.  (/np< 

Isl.  skript 

Isl.  sA*ip<t 

Isl.  skripti 

Isl.  vet/a 


Del  ses,  at  de  angelske  Former  ere  nærmere  ved  Skrifl- 
sproget  end  ved  noget  af  de  anførte  beslægtede  Sprog  (ior  så 
vidt  som  tilsvarende  Ord  tindes).    Den  sællandske  Mundart  er 


i  mange  Ord  ens  med  den  angelske. 


Samme  Overgang  tindes  i  enkelte  Ord  foran  andre  Medlyde : 


læse 

Mælk 

Mel 

rense 

Svend 


Idhs 
Mjolk  \ 
Mjol   ] 
ronns 
S  von 


S.  §25 


Isl.  lesa 

Isl.  mjdlk,  Sv,  mjolk 

Isl.  Sv.  m/67 

Isl.  reinsa 

Isl.  svein-n 
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Anm.  1.    Roe  Bow 

over  dvver 

kommer  kommer 

Anm.  2.   Svobe  Svehv 


Sv.  rofva 

Jsl.  yfir^  Sv.  ofvert  Plt  ower 

Isl.  kémr 

I  si.  5vipa 


13.  Iv  (i  Oldsproget  i/)  bliver  allid  til  yv  (yw):  Kniv, 
Rnyw\  LiVj  Lyiv;  Siv,  Syvve\  blive^  blyvv;  drive,  dryvv\  rive, 
ryvv\  skrive,  skryvv\  Skive,  Skyvv.  —  Vige  hedder  vyh^  el.  vihg. 

To  Ord  have  på  Grund  af  Oprindelsen  i  for  y: 
Hyrde  Uihr  Jsl.  hirti-r,  T.  Hirt 

ryste  rist  (rehst?)         Isl.  hrista 

14.  O  bliver  ofte  til  y  og  slemmer  således  i  mange  Ord 
med  Sællandsk,  f.  Ex. 


hore 

hyhr 

Isl, 

heyra 

kere 

kyhr     (kjøhr, 
hyøhr) 

Isl. 

keyra 

Ore 

Yhr 

Isl. 

eyra 

mer 

myr 

Isl. 

meyr 

Rer 

Byr 

Isl. 

reyr 

sker 

skyr 

Isl. 

skyr 

Ker 

Kyr 

Isl. 

kyr 

Bender 

Byndr 

Isl. 

bændur 

te 

tye 

Isl. 

teya 

Tende 

Tynn 

Isl. 

Sv.  tunna 

Frem 

deles: 

bede  (d: 

fyre) 

byhr 

Brede  {r 

Bøde) 

Bryh 

T. 

Briiche 

bled 

blye 

Isl. 

blauti-r 

Gred 

G  rye 

Isl. 

graut-r 

skede  (skette) 

sk  yhr 

s  kede  s  les 

skyrids  {dl  ske- 

deles) 

kåbe 

kyhf     {kjøhf, 
kyøhf) 

Isl. 

kaupa 

Ned 

ISye 

Isl. 

naut 

Derimod   lyde  Ned  (Isl.  wau8)   og  Ned   (Isl.   hnot)    som 
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A>,   med  den  samme  Forskjel  i  Betoning,    som  del   dnnnede 

Talesprog  iagllager.  —  Brod  hedder  Bro. 

Anm.  1.     I  Bom  og  gore  går  o  over  til  v/» 

Anm,  2-     At  nogen  hedder  nagen   har  ligefrem   sin  Grund 

i  Oprindelsen:  Isl.  nakin-n^    Sv.  naken.  —   Om  So  s.  Ordb. 
Anm.  3.    Den   at  Bloch  (S.  15)   beskrevne  jydske  Udtale 

af  ?/   og    e    (syonng^   Hyobjerring ,    Kyorsel    O.  S.  V.)     høres    kun 

dunkelt  i  Forbindelsen  go  og  ko  og  ellers  aldrig. 

Anm.  4.  Exempler  pa  rent  o,  hvor  Sællænderen  har  i/, 
ere:  Kod^  Kjø;  Ho^  Hø  Jorskjellige  i  Tonehold). 

15.  I  nogle  enkelte  Ord  bliver  ej  til  i:  dreje  (blomstre, 
om  Rugen)  drik;  Leje  (en),  Lih;  leje^  lih\  Degn^  Dien.  — 
Derimod  hpres  ej  i  dreje ^  feje.,  meje^  veje,  rejse  (T.  reisen). 
Regn  hedder  Ræn  (el.  rettere  Ren),  Eng.  rain. 

16.  dj  bliver  sædvanlig  til  y  (ikke  som  i  Jydsk  til  yv 
el.  6v;  Bloch  S-  16): 


boje 

byh 

Isl.  beygja,  A  S.  bygan 

Bojning 

Byh 

Isl.  bug^a 

droj 

dry 

Isl.  drjug-r 

hoj 

% 

Isl.  har 

Hojde 

Hyh 

Isl.  hæ^ 

hdjre 

hyhr 

Isl.  hægri 

Toj 

Ty 

Plt.  Tyg,  Isl.  tygi 

Tojr 

Tyr 

Isl.  tjotr,  Sæll.  Tydr 

tojre 

iyhr 

Isl.  tjo'bra^  Sæll.  fydre 

Oje 

Yh 

Isl.  au^a 

fomoje 

fony 

T.  vergniigen 

Overgangen  i  beygja  stemmer  med  de  ovenfor  (§  14)  anførte 
Exempler;  Overgangene  i  drjug-r  og  tjo'hr  ere  almindelige. 

Derimod  Bojle,  Bojjl-,  hojt,  Køtt\  drojt,  drøtt  (el.  drytt); 
forhoje,  fbhdw;  noje,  novv  (T.  gcnau);  Ojne,  Ojjn. 

Den  sællandske  Udtale  af  6j,  som  nærmer  sig  stærkt  til 
ejy  høres  sjælden  i  Angel  (Logn  undert.  Løjn);  den  her  og  i 
del  dannede  Talesprog  forekommende  Lyd  ligner  derimod  dj 
og  høres  måske  kun  i  følgende  Ord:  drofte,  drdjjt;  lofte,  lojji; 
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Bynavnet  l-ojjt;  Løgte,  Lbjter  (S.  Løjte)\  Idj  (loj)^  l6j\   sloj 
{sloj),  sloj;   Vi/le,  rojjt;  Are,  Ojjr;  Oæe,  6jjs\  (jjne,  Ojjn. 

Hertil  komme  Bojningsl'oimorne  al'  kebe^  rykke,  trykke 
(s.  ni'denl.).  O^sa  er  det  i  mange  Tilfælde  næsten  umuligt 
at  skjelne  den  omlalle  Lyd  Ira  oj  i  Ord  som  lodden ,  lojjen, 
Isl.  lo^in-n  (\lolb.  angiver  endog  loien  som  J.  og  Sæll); 
Bud,  Boj,  o.  fl.  (s.  §  9).  Derimod  vides  inlel  Exempel  på» 
at  og  bliver  til  6j  som  i  Sælland  {øj]  og  ofte  i  det  dannede 
Sprog  {Og,    Bøg,  Løg ^  Røg  o.  s.  v.).    Jt.  dog  ovenfor  Logn. 


Me  dlydene, 

17.  Ji  høres  uden  Tvivl  både  i  den  angelske  og  i  all& 
de  andre  Mundarier  kun  i  Begyndelsen  af  Stavelsen  (Oidet). 
1  det  Sællandske  plejer  det  i  de  andre  Stillinger  at  lyde  som 
V,  og  selv  i  den  dannede  Tale  er  delte  almindeligl  i  mange 
Ord  (f.  Ex.  Løb,  pibe,  skrabe^  krybe).  Angelboen  derimod 
foretrækker  den  hårdere  Lyd  f.  (i  Sælland  el.  i  del  mindste  i 
Kobenhavn  høres  olie  Formei'  som  døft,  høf't,  taft). 
Abild  Ajl  Isl.  upald-r  (T.  Apfel) 

Bibel  Bifl  Isl.  bijlm 

Dråbe  Dranhf  Isl.  dropi,  T.  Trop  fen 

(dråbe)  drahf  (Lsl.  drepa),  T.  tr effen 

døbe  døhf  T.  taufen 

Gab  Gaff  Lsl.  gup 

Hob  iioef  Isl.  Iwp-r^  T.  Haufen 

{Kryb)  Uruff 

krybe  hryhf  Isl.  krjupa 

Kæbe  {Kæve)  ^^j"M  's'«  Kjapi-r 

købe  h'føhf  Isl.  kaupa,  T.  kaufen 

lebe  løhf  Isl.  hlaupa,  T.  laufen 

Løbe  (en)  Løhf  Isl.  hlaup 

^abo  ISahfer  T-  ^achbar 

Næb  IScfJ  Isl.  WC'/,  Sv.  ndbb 

Pibe  Pihf  Isl.  pipa,  W  Pfeife 


Shaff- 

Isl.  skap 

Sief  (o: 

Seef) 

T.  Scife 

slæhf 

Isl.  Sv.  slapa 

tahf 

Isl.  tapa 

Fihf 

Isl.  vepja^  Sv.  vipa 

Æhfl 

Isl.  ep// 

^ffenraa 
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Reb  Bief  (d:  JRee/")    ls|.  reip 

Skab 

Sæbe 

slæbe 

tabe 

Vibe 

Æble 

Åbenrå 

IVIed  rå  Undtagelser  »Næb,  Nabo)  svarer  i  disse  Exempler 
allsa  f  til  Isl.  p  eller   T.  /"  eller  lil  bægge  Dele.    Sv.  og  Eng. 
synes  at  have  p.    Kun  én  Afvigelse  vides  (jf.  §  12): 
stræbe  show  T.  streben 

Hermed  kan  sammenlignes: 
Poppel,  travl,  Pb/l,  trafl. 

18.  D  frembyder  ingen  Vanskelighed  i  Begyndelsen  af 
Stavelsen.  iMen  del  bløde  d,  efler  en  Selvlyd,  allså  også 
det  dobbelte  d,  kan  Angelboen  ikke  udtale;  han  behandler 
del  på  en  af  3  iMåder: 

a.  Det  udelades,  og  del  både  efter  en  lang  og  efter  en 
kort  Selvlyd  og  ved  ethvert  Tonehold:  Hvede,  Hvie;  Gade, 
Gah;  ud,  u;  vde,  ii/i;  véd,  vee\  ved,  ve;  hid,  hi\  Skud,  Sko; 
hartad,  haria\  omsider,  omsier;  Røddehakke,  Bøhak;  fried 
(o:  friet)  fri;  Levnet^  Ldwne;  o.  s.  v. 

b.  Det  går  over  til  j,  ligeledes  i  alle  Slags  Stavelser: 
Smed,  Smej;  Ved,  Fej\  Sned  (o:  Snit),  Snej\  Stad^  ^^"jl  Tid, 
Tij\  bede,  bejj;  forbuden,  fbhoj en \  Sadel,  Sajl;  Godaften,  Goj- 
awtcn.  Ved  skridende  og  standsende  Tonehold  lyder  det 
næsten  som  i:  Lade,  Lahj  el.  La-i;  boede,  bohj  e\.  bo-i;  friede, 
frihj;  både,  baahj  el.  haa-i;  såd  (o:  sagt),  soj  el.  s6-i;  o.  s.  V. 

c.  Det  går  over  til  r.  Dette  er  sjældnere  i  Enden  af 
Ordet:  Sted,  Styr;  bede  (f^vre),  bi/kr;  Reddeeæe,  Bdrdjs;  og  i 
Milten:  liedker,  B orker;  Snedker,  Snerker;  tredive,  trerré; 
hyppigst  ved  dd:  hedder,  jér'r  (el.  måske  jérre,  jérrer);  Feddcr, 
Fdr'r  {Sedder,  Redder  ligedan);  Modding,  Morrinff;  hiddik, 
Kirrik;  Tadder ^    Tarr;  Feddersen,  Færresen;  o.  s.  v. 

Udeladelsen  af  det  bløde  d  sker  som  bekjendt  altid  i  den 
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fynske  Mundart  (o.ajså  (Id),  og  er  ikke  sjælden  i  noget  af  de 
andre  Landskaber.  Selv  i  den  dannede  daglige  Tale  forsvinder 
del  ofte  f.  Ex.  i  vcd^  véd,  hvad,  god.  Sadel,  Læder\  min 
gode  fijolel  —  Til  j  bliver  det  undertiden  hos  Sællænderen: 
nedenom,  næjjenom;  Gud  bedre,  Gubæjre!  Samme  Overgang 
findes  fra  Oldsproget  til  det  ny  i  Ord  som  Moje,  Vejr  (Aasen 
§  102).  —  I  ]\5rrejydsk  ere  bægge  Forandringer  almindelige 
(Bloch  S.  17  f.),  skont  ikke  altid  i  det  enkelte  stemmende 
med  Angelsk;  og  ^orre.iyden  kan  dog  udtale  Rogslavet.  1 
norske  Mundarier  findes  ligeledes  bægge  Dele  (Aasen  §  31; 
102).  —  Overgangen  til  r  høres  nok  over  hele  Slesvig,  i 
Åbenråegnen  og  på  Als  både  hyppigere  og  skarpere. 

19.  F  går  Jævnlig  over  lil  blodl  v  (w),  navnlig  foran  t:  af^ 
aiv\  Aften,  ^wten;  Skaft,  Skawi  (flere  Expl.  i  §  2;  12).  Undt. 
efter,  etter  (.lydsk  atter).  Med  Hensyn  lil  delle  Bogstav  vides 
ingen  anden  Afvigelse  fra  den  almindelige  Folketale,  end  at 
løfte  hedder  liijjt  og  vifte  vojjt  (§  10);  i  andre  Mundarter 
(J.  S.)  udtales  disse  Ord  med  v  (u)). 

20.  G  i  Begyndelsen  af  Stavelsen  udlales  i  danske 
Ord  ganske  som  sædvanlig:  gammel,  igjennem,  gider ^  god. 
Gud,  Gas,  glad,  grov,  o.  s.  v.  —  Forbindelsen  gii  synes  ikke 
al  findes:  i  lo  Ord  fattes  g  (ligesom  Nåde  svarer  til  T.  Gnade^ 
ligesom  k  mangler  i  næppe  af  knap,  ligesom  sæll.  hari  niver 
mig  o:  kniber,  og  ligesom  i  Engelsk  g  og  k  altid  forsvinder 
foran  n,  f.  Ex.   gnaw),  og  i  ét  Ord  høres  k  isteden: 

gnide  nih  (I si.  gnya) 

Gnist  Nist  Isl.  neisti 

gnave  knaw  N.  knaga  (T.  nagen) 

I  tyske  Ord  derimod  udlales  g  allid  aspireret,  som  gh 
el.  næslen  som  T.  ch:  gaar,  Gegend,  Goks,  Plt.  {Gås),  Golt, 
Glaube,  grds'ig.  Pil.  (græsselig),  o.  s.  v, 

21.  Men  efter  en  Selvlyd  bliver  g  ofle  til  j,  ofte  til 
V  (w):  Magt,  Mæjt;  Knegt,  Knejt  (jf.  Eng.  knight);  Log  te, 
Lojier  (jf.  T.  leuchtcn);  Logn,  L6jn\  drage,  dræjj;  tage,  tæjj; 
sige  (isl.  segja),  sæjj   (el.  sih);  —  Dag,   Daw;   Slag,   Slaw, 
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agter  i  aivter\  Jagt,  Jaivt\  sagte  ^  savvi\  slagte,  slavvt\  Sogn^ 
Sawn]  Vogn^  Vxiwn  el.  f'aim;  olle  i  Forbindelsen  ug  (§  9); 
i  adskillige  Bojningsformer  ^.s.  nedenf.  drbw  o.  s.  v. ).  En  af 
Delene  sker  (altid  ?)  foran  5,  sa  al  Lyden  x  o:  gs  (el.  Us)  aldrig 
hpres;  sex^  s^js\  voxe^  '"^jj^\  ^J^^^  ^JJ^->  —  ^•^'  -^"^*i  Sax^ 
Saws\  OxeiOvvs\  Tor,  Vows\  voxen^vowsen\  Buxer,  liojjs  e\. 
bbvvs.    Dog  hedder  Bxne  Yssen  og  Vexel  (DokumenI)    Vessel. 

22.  Allerhyppigst  bliver  det  bløde  g  dog  slående  efter 
Selvlyden  og  lyder  omlrent  som  i  Dag^  Lig ^  strege,  Jagt 
(jf.  §  20  Slum.),  og  det 

såvel  i  lange  Stavelser:   «%  {age),  smahg,  strehy,  nehyt 

(nægte),  Pihtj,  Uhg,  smyhg ;  Eg,  Leg,  Neg,  Steg,  stey.  Lig,  Og 
{Ag)y  og  {agede).  Bog,  klog,  syg.  Bøg,  Høg,  Løg,  strøg. 
Bøg,  Øg,  0.  S.  v. 

som  i  korte  Stavelser:  Sag,  svag,  æbag  (.bag).  Eg  (Æg), 
Vég  (Væg),  Skég  (Skæg),  Mog  (Mog),  Egbæk  (INavn) ,  mags 
(s.   Ordb),    Omag,   (Umage),  magle  (magelig),  svagle,  Bøgning 

(Bygning),  Sygning  {Sygdom),  Ugl  (Ugle),  o.  s.  v. 

og  altid  i  Fordoblingen:  ^qger  (Ager),  Piygcr  (Piger), 

légger  (ligger,  lægger),  skrigger,  stigger,  ægger  (ager),  smægger, 
skreggen,  steggen^  '^ggen  (aget),  boggen.  Bogger  (Boger),  Ugger 
(Uger),  bøgger  (bygger).  Loggel  (s.  Ordb),  o.  s.  v. 

IVIan  vil  af  ovenstående  Exempler  se,  al  g  langt  sjældnere 
bliver  til  j  og  v  i  Angel  (ligesom  i  INorrejylland)  end  i  Sælland, 
|a  endog  i  den  dannede  Tale;  at  del  beholdes,  hvor  andre 
Mundarter  slojfe  (\e\(Ager,  smage.  Pige);  og  al  lange  Selvlyde 
ofle  gores  lil  korte   foran  g  (eller  denne  iViediyd  fordobles). 

2^3.  G  smelter  sammen  med  el  foregående  /  el.  r  og  L'd- 
talen  letles  ved  lilfojct  e:  Bælg,  Bælle;  Talg,  Talle;  Belgc^ 
Bulle;  Sorg,  Sorre;  Bjærg,  Bjirre;  men  Bjærge,  Bjirr;  bjerge, 
bjérr;  værge,  vérr;  sørge,  sorr.  Måske  også  Mavne  på  balle 
(med  lydeligt  e)  komme  af  Balg  (f.  Ex.  Thorsbalg,  Tossballe; 
Langbalg,  Langballe).  Jf.  §  32. 

Anm,  Navnet  Agnete  udi.  ^ngneht  el.  ^ngenekt  og  viser 
altså  Spor  af  Sv.  og  N.  gn  ingn),  —  Regn  hedder  Bæn,  (Eng. 
rain),  men  Regning,  Hegning. 
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24.  H  udtales  aldrig  foran  j  el.  v,  hvilkel  må  anses  som 
en  væsentlig  Forskjel  fra  [\orrt*iydsk  og  Lighed  med  Øernes 
IVIundarler  samt  den  dannede  Tale.  Men  man  skulde  næslen 
tro,  al  lij  og  hv  tidligere  har  været  hørt  i  Ord  som  hemmelig^ 
hjittde;  Horriy  Hv6n\  Hjorrie,  Hvorrn ;  Navnet //o/efco/,  Follhel 
(bør  vel  skrives  Hvolebol  el.   også   Olebøl).      Hynde  hedder 

Ilyhnd,   men   S.   Hjynne,   —  Ji".   <)rdb.   Og   §  31. 

25.  J  tillojes  i  nogle  Ord  foran  c:  én,  jen  (jin)  med 
Afledninger;  (Hjul-)  Ege,  Jegge;  Erik,  Jérk  CSv.  Jerker); 
hedde,  hjeh\  hemmelig^  hjimle;  hilse ^  Kjells \  den-her,  denhjer. 
Fremdeles:  (ivrig)  jowr;  Yver,  Jgwr.  —  Jf.  Ordb.  —  Lignende 
Forhold  i  Norsk  (Aas.  §  79)  og  imellem  Urt  og  Isl.  jurt  o.  fl. 

De  gamle  nordiske  Former  ere  beholdte  i  Mel  og  Mælk, 
s.  §  12  SUitn.;  jf.  også  Bynavnet  Mjols  (løbetonet  ligesom 
Mjol)  ved  Åbenia.  Selvlyden  i  disse  Ord  er  vanskelig  al 
bestemme:  i  det  første  e  el.  æ  el.  6,  i  det  andet  æ  el.  6. 

Endvidere  horei-  herhid: 
Gave  Gjahv  Isl.  gjiif 

selv  sjel  (slodlonel)  Isl.  sjålf-r 

Se  Sjåa  (jf.  Ordb.)        Isl.  sjd-r 

Omvendt  Ueåder fjerde  fæhr  (forhen  fj»hr)^  sjette  sæht^  stjæle 
stæhl  (Isl-  stela^  T.  slehlen),  —  Stank^  Stjonk,  men  Pjalt,  Polt. 

26.  L  udtales  med  et  stærkere  Slag,  mere  fyldigt,  længere 
inde  i  Ganen,  formodentlig  ligesom  i  Norge  (Aas,  §  32  ff.). 
Stundom  har  Udtalen  en  visliesværlighed,  næslen  som  om  el  dun- 
kelt r  blev  indskudt:  farvel.,  javel.  Ild,  Øls  lyde  næsten  som  far- 
vært,  javærl^  I(e)rld,  Øtls^  Ligeledes  er  del  rullende  Slag  lydeligt  i 
Fordoblingen: /•««e(/'ar%),  lioUiHylle),  Møll(Molle).,  Eli  (Elle- 
træ); saml  foran  A;  og  p:  Hvalp,  Hjælp,  Bjælke.,  Stilk  og  By- 
navnet Stolk  lyde  omtrent  som  Ilvællcp,  lljællep^  tijællek,  StUlik, 
Siollik  (Navnet  på  en  anden  By,  ved  Åbenrå,  skrives  StoUig),— 
Heller  ikke  n  vil  forene  sig  med  k  i  Ordene  enke  (o:  enkelt), 
dunke.,  Hank,  hvilke  lyde  som  ennek.,  duimek.,  Ilannek  (jf.  Ordb.); 
om  andre  Ord  (Enke.,  enkelt,  sanke,  o.  s-  v.)  gælder  delle  ikke. 
—  Mangen  en  hedder  manden  jin,  med  liorligl  d. 
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27.  iL  og  n  foran  d  og  t  iidlales  med  en  Forlyd  af  7,  der 
dog  som  ofiesl  er  megot  dunkel  og  visinok  er  belydelip;  svagere 
end  i  de  flcUt  Jioirejydske  Lgiic  (jf.  lUoch  S.  21).  De  nævnte 
Lydlorbindelser  foretrække  måske  slpdtonede  Stavelser  (§  43): 
Vold,  fuld,  faldt  (fbjldt).  Salt  (Sbjlt),  pjldl.  Mand,  Bund  (Bbjnd), 
vandt^  tyndt^  o  ni.  fl.;  men  de  findes  også  ved  det  rullende 
Tonehold  (§  39):  salte  (sbjllt),  INavnel  Salt  (Sojllt)^  varde  (vajnnt), 
Runte  iBujnnt)\  sanden  (o:  sandt)  (sajnn);  og  ved  det  skridende 
(§  40,  jf.  ^  38):  Land  (Lahjnd),  Sand  {Sahjnd),  Ende  (Æhjnd)^ 
vende  {væhjnd) ,  {Bende,  Bæhjnd),  ^^/jd  {Søhjnd),  blind 
(blehjndj.   Splint  {Splehjnd). 

Endeberne  ind  og  ing  lade  sig  ikke  skjelne  i  Lidtalen; 
Ø?"et  kan  ikke  sige,  om  Byrring.  Hjemming,  Mærking  bør  skrives 
med  ^  ei  med  </;  jf.  g  59.  På  sanjme  iMade  gor  Sæll??ndereninrf, 
inde  til  ing,  inge .  Skilling  til  SkjélUnd;  Navnet  Skihhinge  til 
Skivvene,  O  s.v. ;  Og  Formcr  soni  baglænds  og  baglængs  ere 
vel  bægge  ;  rugclige.  —  I  ngt  og  ngs  falde,  g  bort:  langt,  Ibjnt; 
arslængs,  ahslbjns;  o.  fl. 

28.  B  udtales  med  et  eget  Tungeslag,  men  uden  (tysk) 
Snurren;  det  nærmer  sig  både  d  og  /,  til  hvilke  del  derfor 
også  kan  gå  over  (jf.  §  18,  26  og  Aas.  anf.  St.).  —Mr  Kjende- 
ordet  æ  sættes  til  et  Ori,  som  begynder  med  en  Selvlyd, 
opslår  et  r,  som  forebygger  Sammenstødet,  f.  Ex.  æ(r)  Oer, 
(Året;  ce(r)  0(j.  Del  samme  sker  også  ved  andre  Ord,  når 
den  førsle  Selvlyd  er  e,  {.  Ex.   manae{r)  Oer,  mange  Ar\  de 

vé{r)  æ  itt,   det  ved  jeg  inte \   (men:  manne   Gbnnfj\  ce  vee  nok). 

29.  B  smelter  sammen  med  et  følgende  /,  n,  5,  t,  lige- 
som i  Norrejydsk  (s.  Bloch)  og,  med  Hensyn  til  /  og  n,  i 
Norsk  (Aas.  §92):  årle ^  all \  farlig,  falle;  Horn,  Hvonn,  norny 
Kvonn;  Torn,  Tvonn\  Bom,  Bynn\  Barsel,  Basset:  Tirsdag, 
Tissdaiv;  Torsdag,  Tossdaw;  Koih,  Koss \  .'art,  batt;  h'jerte, 
Kjett;  Stjert,  Stjett;  hvert,  hvett\  fjorten,  fjutten;  merl,  mytt; 
tort,  toit;  sort,  sott;  hård,  luletk.  hatt.  I  alle  disse  Exempler 
er  ol  Og  samme  korte  Tonehold  (§  Uu  Ved  andro  Betoninger  er 
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tilsyneladende  r  faldet  ud:  Barn,  Baen;  Karl,  Kael  (samme 
(jdt.  som  i  den  dannede  Tale);  Hjærte,  Ujaht  (samme  Lyd 
som  i  Eng.  heart).  R  høres  måske  dog  i  Hjorne;  og  det  er 
mangen  Gang  på  Grund  af  den  ejendommelige  Udtale  vanskeligt 
al  afgore,  om  f.  Ex.  ahll,  hait^  Baen,  Hjaht  indeholde  Lyden 
af  r  eller  ikke. 

Den  almindelige  Udeladelse  af  r  i  er,  var^  har,  for  o.  fl. 
finder  også  Sled  i  Angelsk  og  udstrækkes  til  nogle  Flertals- 
former  af  Hovedord  og  til  Udsagnsordenes  INulidsendelse  i 
visse  Tilfælde;  s.  nedenf.  —  Fire  heddei/i^;  vorde,  vuh  (vuhr)\ 
værety  væh. 

30.  r  tåler  intel  foregående  r  (§  29)  eller  /"  (§  19), 
heller  ikke  g,ierne  k:  lukt  (lukket),  lutt;  af  tykkes  dannes 
tott  (jf.  Jsl.  ])6tt  el.  l>okt  af  ^ykkja,  s6tt-r  el.  sokt-r  uf  sækja); 
af  tække  taat  (takt,  Isl.  ]iakt-r)  m.  fl.  (jf  nedenf.);  frisk, 
dansk  hedder  i  Inletk.  frist,  danst;  men  en  anden  Udvej  er 
valgt  i  Former  som  mørkt,  stærkt,  der  hedde  mor(re)kt,  stærirejkt. 
Derimod  yn<ler  t  foregående  j  og  i'  (wi:  Magt,  Mæjt,  o.  s.  v. 
(§  21),  agter,  awter,  o.  s.  v.  (ib.);  trykket  {trykt)  tr6jt\  kehty 
kojt  (S.  Bojningsl.).    Allerede  hedder  aatt  (o:  alt),  men  alt  bit. 

31.  Vi  Begyndelsen  af  Stavelsen  udlales  altid  rent,  aldrig 
med  den  ejendommelige  jydske  (engelske)  Bilyd  af  u;  heller 
ikke  hv  og  kv  {qv)  har  nogensinde  hin  hrede  Lyd  (altså 
udtales  hv  ganske  som  v);  heller  ikke  udtales  o  nogensinde 
således  som  i  det  norrejydske  Ole,  Ost  o.  s.  v.  (jf.  Eng.  one,  once). 

Men  et  rent  v  høres  for.'m  o,  u,  o,  r,  (jf.  det  tilfojede  j, 
%  25)  i  følgende  Ord:  os,  vbs;  Onsdag^  Fonnsdaw;  Orm,  Form; 
underlig^  vunnle;  ønske,  v6nnsh\  Horn,  Uvonn;  Hjorne,  Hvorrn 
(el.  H6rrn)\  Kom,  Kvonn;  Torn,  Tv6nn\  sort,  svott  (el.  *d«); 
rode,  vrbrr  (D:  vrode);  ornc/ya/ hedder  vraahj  (o:  vråd)  Her- 
med kunne  jævnlores:  dvalsk  (s.  Ordi).);  Ole,  rolle;  Olsen, 
Vollesen;  Stedsnavuene  Oles  Gang,  fjolles  Goiny  (i  Flensborg); 
Ho^efoo/ (rigtigere  Hvoleb.  eU  Oleb.)^  Follbbl;  Vonsbæk;  Vonsyld; 
omvendt  hedder  Valdcmarstoft  Olmestawt  (o:  Volmerstoft,  Ton. 
p.  Endestav.), 
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Os  heddei"  som  bekjtiidl  vos  over  luMr  Danmark;  sort 
G.  D.  svart^  Isl.  srar<-r  (ligesom  sov  Isf.  .sra/";  kom,  Isl.  kvam, 
så,  Isl.  sro.  Omvend!  Ang.  Sor^  Svær.i  Andre  af  de  nævnte 
Ord  minde  om  Foimer  i  Tvsk  (Wurm,  Wundcr^  wiinschen) 
og  Engelsk  {ivormy  wondcr,  wednesday)  Overhovedel  har  jo 
Tysk  og  Engelsk  te  i  mange  Ord  foran  o  og  m,  hvor  del  lalles 
i  Dansken  (også  i  den  angelske  Dansk):  Ord^  Uld,  Ulv,  Ager, 
o.  s.  V.  »en  selv  i  Islandsk  tindes  Former  som  rond-ut\  ond- 
jf.  Isl.  on  og  von;  ligesom  i  den  islandske  Ordhojning  v  findes 
i  nogle  Fojmer  og  falles  i  andre  (Rask  S.  130  f.),  og  ligesom 
den  ældste  Islandsk  falles  v  i  Begyndelsen  af  visse  Ord,  hvor 
det  finies  i  den  nyere  (Rask  S.  243).  Vråd  er  Isl.  ræta; 
vringlet  jf.  Isl.  firing  {Ring^  om-kring);  samme  Bevægelse 
som  i  Vrå,  vrang.  Vrag,  vred.  Vrist,  Isl.  rd,  rang-r,  rek^  reid-r, 
rist,  o.  s.  v.  .M"  også  Eng.  tering,  icrinkle,  ivrote,  o.  s.  v.  udi. 
uden  w).  —  I  i\orsk  finder  samme  Forhold  Sled  med  r  foran 
o,  u,  y,  o  og  r. 

Efter  en  Selvlyd  udtales  v  allid  hiodt,  som  i  Hav.  Når 
en  Stavelse  med  stødende  Tone  ender  på  o,  hores  en  svag 
Eflerlyd  af  v  (Isl.  o);  men  delle  gælder  vel  også  om  alle  de 
andre  Vlundarter:  fio,  to,  o.  s.  v.  Om  ov  foi'  u,  {ite,  ug)  s. 
§  0. 

32.  V  smelter  sammen  med  et  foregående  /  el.  /■,  og 
Udtalen  lettes  ved  tilfdjel  e:  Kalv,  KaUe\  Ulv,  Vlle\  Gulv, 
Golle;  Salve,  Salle;  skælve,  skælle',  hvælve,  hvælle ;  Marv, 
Marre\  arvc,  ærre\  Harvc,  liarre;  Sorg,  Sorre',  Sørge,  sorre; 
Farve,  Færre ;  farve,  færre;  skarve,  skarre;  svarve,  svarre; 
Hverv,  tiverre;  Hvirvel,  Hverrel;  KcBlV,  Kærre;  Kurv,  Kbrre; 
Terv ,  Tbrre.  I  Ord  på  Iv,  rv  er  Tonen  slodende,  i  dem  på 
Ive^  rve  rullende.  -  V  udelades  i  halv,  selv,  tolv.  Tylvt  og 
Selv,  tolvte  hedder  tollt;  en  By  imellem  Sl^^svig  og  Treå,  T. 
Silberstedt ,  hedder  Søllested,  og  forsølve  fbsøUe. 

Både  her  og  med  Hensyn  til  de  samme  Overgange  af  g 
(S  22)  findes  Ligheder  i  alle  andre  Mundarter  CJf  ^^^^^^  S. 
22  f.)  og  i  den  dannede  Tale  (Levin    Lydl.  S.  40,  41  ned.j. 
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T.  one faldet. 

33.  Ho  ved  to  11  en  falder  i  den  angelske  iVlnndarl  på 
samme  Slaveise  som  i  Spiogets  pviige  Skikkelsei'.  kun  nogle 
få  sammensalle  Ord  kunne  nævnes,  der  afvige  ved  at  lægge 
Tonen  pa  del  sidste  Led:  Forskjel  (jf,  Ordi).),  Ungkarl,  Kirke- 
værffe,  Attemand^  undvære,  omgåes  og  stundom  barsøster ^ 
Morsøster. 

34.  i  sammensalte  S  I  ed  s  navne  er  del  megel  liyppigl 
(dog  maske  ikke  hyppigere  end  i  i\()! rejydsk),  at  Ionen  hviler 
på  iNavuets  si<lsle  Del,  medens  den  første  Del  er  tonløs;  således 
i:  liondebro,  Engbro^  Soltbro  (ikke  i  iulbro,  MøUebro,  Stok- 
bro);  Helligbæk  (ikke  i  hatbæk,  Osbæk);  Damende,  Søende; 
Nydam,  Søkjerdam\  Lileng,  Storeng,  Treneng^  Kilsenge',  Kils- 
gårde,  liosgdrde {\iskei  Avgdrd,  Søgård);  Bnmskolm,  Satrupholm 
{ikke  i  Damliolm,  Disholm,  Hesteholm);  Thorskildc;  Avbrokjer, 
Hokjer  {\kke  \  Tranekjer,  EUekjcr,:  Fristed^  Vinneradlcd  i  ikke  i 
Koppelled,  Skovled);  Adelbylund,  Bommerlund,  Gammellund, 
Iverslmid,  Jarplund,  Kiskelund  (ikke  i  Boglund,  Ellund^  Fruer- 
lund); Arrildmade,  Bistoftmade,  Plankemade,,  Træsømade;  Hare- 
sømose,  Harkmose,  Klokkemose,  Lillemose  o  ti.;  Bønderris,  Hus- 
bijris,  Å'/Msris  ikke  i  Eskeris);  Oxeagerskov,  Brarupskov,  Mdr- 
kjerskov,  Soltskov,,  Ølsebyskov  o.  i\  (iwke.  i  Klapskov,  Kirkeskov^ 
Mag  er  skov,  MøUeskov,  Vesterskov,  i^stcrskov,  Søtid  erskov  ^  for- 
tysket Sonnenschau);  Søndersø;  Brcgnsvad,  Eslingsvad,  Tolk- 
vad, Veslenvad  (ikke  i  l'ingvad,  Avad\;  Storesolt ,  Lillesolt, 
Storevie,  JJllevie;  Flensborg  hM  ei\{\m\  undertiden  Tonen  på  o, 
og  Slesvig  høres  endnu  en  enkell  Gang  kaidel  Sljasvihjf.  Af 
en  anden  lieskaffenhed  erc  lloldhid,  h'yscæk^  Snurom,  Stålidt, 
Slukeftcr  -  På  førsle  Led  ligger  Tonen  i  alle  INavne,  hvis 
sidsle  Del  er  ager,  balle,  berg,  bjærg,  by,  bol  {bel),  gab  {\,  Ex. 
Kaigab,  Mingab,  Vejrgab),  holt,  hoj,  lev,  nes,  rod,  rup,,  sirup, 
sted,  toft  (undt.  Olmerstof't),  ved.  —  Del  er  lor  øvrigl  en  Selv- 
følge, al  Navne  ere  iinderkaslede  de  almindelige  Lydloran- 
dringer,    ligesom    også   al   de   lonløse   Slavelser   ofte  næslen 
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sluges;    Arrildmahj  y    Tolkvaj  ^   Æhylohjnd,   Fruhlund ,    Uélbæk, 
tilnkmohs.    Tbskjehl,,    Frbsle,   Frorrp  (Frorup)    Tar'rp ,    Sjor'rv 

(Serup),  Ovvsjo  (Overse)^  o.  s.  v. 

35  \lc(lens  det  i  del  dannede  Sprog  er  yderst  sjældent, 
at  Bitonen  fattes  i  saniniensalle  Ord  (Lovin:  I.ydl  88).  er 
delte  tværtimod  hyppigt  i  Hovedordene  i  den  angelske  IMimdart 
(ogs^  i  alle  de  nys  anførte  Stedsnavne):  Kobbos,  Kobds  \  tilhppeU 
Kidpæl;  Krommand,  Kroma!>d\  Slbbber,  Sidbær;  Slbttvon,  Sid- 
torn:  Smbkknm,  Smdham;  Røffgris,  liodgræs;  Bøhak,  Ri/dde- 
hakke;  Røsiatf^  Ri/ddcstage;  Séhus,  Siddefius;  Limmbl,  Lcjemdl; 
Bakklow  ^  Bagklove:  Kalgbr,  k'dlgdrd:  Oldfar^  Oldefader; 
Plomtræ^  Blommetræ;  Svinsti,  Svinesti;  Sandmnnd^  Sandemand; 
Vandsot  Kindben;  Spindhjul \  Basset,  ReJisel  (s.  Orr.l).  Øls); 
Hyrsmbly  Hyremdli  Kisber,  Kirsebær;  Lasme,  Læssemed:  Luskam, 
Lusekam;  .pludsvis,  s.  Ordb.);  Knyttos,  Knyttehose;  Kritbar, 
Krittchare;  Sætværk^  Sætfeværk;  Kistlég ,  Kistelæg  Plowdryw^ 
Plovdrive;  Bywskatvt,  Hiveskaft:  o.  fl.  .If.  Sæll-  Koskler^ 
Korsklæder,  o.  s.  v. 

To  i  eho  Idene. 

;36.  uden  at  indlade  os  pa  en  almindelig  Lmdersøg^lse  af  en 
Gjenstand,  hvorom  ne  lærfle  endnu  ere  lanp!  fra  n!  være 
enige,  nojes  vi  mod  al  angive  nogle  Fiendommeligheder  ved 
Toneholdene,  således  som  disse  fisides  i  Angel<k,  idel  vi  hen- 
holde os  til  den  Inddeling  og  de  iN'avnr,  som  Rask  har  opstillet 
i  sin  Retskrivningslære, 

37.  Den  angelsivc  iVinndart  vedkjender  sig  de  samme  Tone- 
hold, som  Sproget  er  i  Besiddelse  af  i  dels  ovrige  Skikkelser; 
om  endog  el  Oids  enkelte  Lyde  ere  andre  end  i  det  dannede 
Sprog,  plejer  det  dog  at  have  del  sædvaiihge  To'  ehold.  Således 
har  Sme]  samme  Tonehold  som  Smed,  ikke  som  ej.  Vej;  lige- 
ledes Ma,  Kjø,  hi,  Skb,  Boj,  G\ij  og  Mad  Kød^  hid.  Skud, 
Bud,  Gud;  u,  yo,  hy  og  ud,  god,  hoj;  9i6y^  sjel  og  Møg,  selv; 
Fbwl^  Trbw  og  tugt.  Trug;  Grés,  Las,  Kbl  og  Græs,  Læs, 
Kul;  sot,  svot  og  sort,  svart;  Foet,  Poet  og  Fort,  Port:  Baen, 
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Skaen,  Kael  Og  Barn  ^    Skarn.,    Karl;    Kalle,   Uverre  og  KalVy 
Hverv  \  Hverrel  Og  Hvirvel;  Naf'er  og  ISabo\  o.  s.  v. 

38.  Det  slæbende  Tonohold  (Fd'r,  ål)  bliver  hyppigl 
(lerved,  at  den  almindelige  jydske  Udeladelse  af  del  tonløse 
e  i  Endelser  ligesom  ersl alles  ved  en  langere  Dvælen  på  den 
foregående  Slaveises  Selvlyd:  bahci,  stih<j,  bage,  stige;  Gah, 
Gade;  Spahj ,  Spade;  St{i)elin,  Stene;  Uæhst,  brehst,  HestCy 
briste;  snahk,  Fehk,  lehg ,  snakke ,  tikke,  ligge;  lohk^  lukke; 
hohl,  holde;  sahm,  samme;  Hæhr,  stohr.  Herre,  storre;  o.  s  v. 
Derfor  i  mange  afkortede  Dalidsformer,  f.  Ex.  trohj,  f'rihj, 
spaahj ,  troede ,  friede,  spåede;  bræhn,  tehn,  brændte,  tjente; 
raaht^  rakte  d:  rækkede;  spuhr,  spurde  o:  spurgte.  Maske  også 
i  nogle  Biformer  på  I  og  n  f.  Ex.  kéJm,  kjendt;  tvihl,  tvivlet; 
dog  er  det  mnligt,  al  disse  ere  slødtonede  (kæen.  bræen  o  s.  v.). 

Men  det  findes  endvidere  i  adskillige  Ord,  som  ellers  ere 
stødlonede:  Døhjnd,  Søhjnd,  Dynd,  Sgnd;  Hahjud,  Lahjnd, 
Sahjnd,  Stahjnd.  Hånd,  Land,  Sand,  Stand  (ikke  i  Mand., 
sand.  Vand);  Pohjnd^  Stohjnd,  Pund,  Stund  (ligedan  nndrrl. 
i  Hund.,  n)en  aldrig  i  Bund,  Grund,  Mund,  sund);  blehjnd, 
Splehjud,  blind.  Splint  (ikke  i  Pind,  Sind,  Skind,  trind);  Gjahl, 
Jh(e)ld,  Gæld,  Ild;  og  i  nogle,  der  ellers  have  del  lohende 
l'onehold:  læhi,  slækt,  tæht,  træht,  Itt,  slet,  tæt,  træt  (ikke  i 
net);  ISæh,  Kaahr ,  Aet.  liårt;  Skehk,  Skik;  vehs,  vis;  næhm, 
S6hm,Shdhm,  tdhtn.,  nem.  Som,  Striim,  tom;  og  måske  nogle  flere. 

39.  Del  rullen  d  e  Tonehold  (spørger,  hulde)  fremkommer 
på  lignende  Måde  som  del  slæbende.  Del  manglende  e  er- 
stattes næmlig  lige  så  ofle  ved  Hvilen  paa  den  sidsle  (dobbelte) 
el.  næstsidste  Selvlyd  (især  pa  /,  m,  n;j,v):  tæll,  sæll,  tælle, 
sælge;  sojlli,  salte;  Kali,  Kalve;  komm.^  f'emmt,  komme,  femte; 
brinn,  st/nuff,  brænde,  synge;  Klinnt,  Ennk.  Klinte,  Enke;  tæjj, 
væjjs,  fijjs.  tage,  voxe^  Oxe;  dryw,  lovv,  Fdwl,  slawt,  drive, 
lei'p.,  Pug  Ir,  slagte;  ligg,hogg,  fykk,Jigge,  hugge,  rykke;  o.  s.  v. 
I  hvilke  filfa^lde  Tonen  bliver  slæbende,  og  i  hvilke  rullende, 
beror  ikke  pa  l'allel  af  Endelsens  Selvlyde  (Bloch  S.  21  f.), 
men  snarere  på  disses  Beskaffenhed. 
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40.  Del  skridende  Toiu'liolri  {tam.  Have),  som  Hask 
måske  med  Urelte  vil  have  skjelnel  (ra  det  slæbende,  er 
for  så  vidt  sjældnere  i  den  angelske  iVlimdartr  som  denne  ved 
al  formindske  Tallet  af  Stavelser  ofle  kan  siges  al  lade  det 
slæbende  træde  isteden,  f.  Ex.  gih,  lijoKL  gide.  Kjole  Også 
det  lobende  kan  træde  istedenfor  del  skridende,  f.  Ex.  (etiger, 
Pi(jfiei\  ager.  Piger  (§  41), 

41.  Det  lob  en  de  Tonehold  (Fad,  ikke)  afløses,  som 
Exemplernc  i  §  38,  39  vise  (snakk,  komm),  ikke  sjælden  af  det 
slæbende  og  af  det  rullende;  men  pa  den  anden  Side  råder 
det  over  mange  Ord,  som  i  det  dannede  Sprog  have  andet 
Tonehold,  f.  Ex.  Eg,  f^eg,  Skjeg^  æbag.  Æg,  læg,  Skæg^  bag;  re 
el.  ræ,  Sjo,  ræd,  Se\  gal.,  Mjdl,  ^161,  gal.  Mel.,  Muld;  Low,  Rdw, 
Dor,  tor^  Lei\  Hæl,,  Dor.,  tor;  hin,  sin,  Svon,  hin^  siden^  Svend 
(.jf.  Udi.  af  Svendborg);  Møs,  Mus  (FIt  );  Emf,  Kryb;  Uvon, 
Kvon,  Tvon,  Hom,  Kom,  Torn  (disse  Ord  ere  stundom  stød- 
tonede);  Fe'i,  Fælge;  hvénner,  hvornår;  fjntten.,  trerre.,  fjorten, 
tredive;  fjuttens,  tjywens,  fjortende,  tyvende;  Sondaiv^  Mdndaw, 
Tisdaw ,  Vonsdaw ,,  Tbsdaw;  aat,  alt  (3!  allerede);  het .,  drøt,, 
hojt^  drojt;  myt,  sut,  mort,  surt;  Pat,  Stjet,  Part,  Stjert;  Limmer, 
Pigger.  TAmei ,  Piger;  ægger,  stigger.,  ager,,  stiger;  oggen,  steggen, 
dgen    o:  aget),  stegen;  o.  s  v. 

42  Lobetonede  ere  endvidere  en  hel  Del  enslavelses 
Former  af  Udsagnsord.  1  INutiden  høres  det  ikke  alene  i  de 
samme  Former  som  i  alle  tie  andre  iVlnndarter,  endog  i  de 
dannedes  (daglige)  fale,  f.  Ex.  skal,  vil,  (mon),  er,  tiir,  gor, 
spor  (fo!"  sporger),  lar  (for  lader,  f.  Ex.  de  lar  sæ  gdre,  Ang. 
lar);  men  overhovedet  i  alle  dem,  der  mangle  Mærket  -er, 
f.  Ex.  feZ,  mén,  lur,  frys  (S.  ne.'lenf.);  måske  også  hvor  Stam- 
men« d  er  faldet  bort  foran  Endelsens  r,  f.  Ex.  smir,  slir,  jér, 

ær,.hryr,  snyr,   n{  smih ,  smide,  jeh.,   hed{d)e^   0.  S.  V.   (dOg   lydC 

dis.se  Former  undertiden  næsten  lullende  el.  stødende:  JerV, 

slir'r,   O.  S.  V.);   også  sir  el.  sér  (siger)    og  mulig  nogle  flere. 

Af  Datidsformer  findes  del  foruden  de  sædvanlige  gik,  fik. 
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var,   ga   (i'or  gav)  tillig*"  i  la,   sa  (lod^   sad},   fco,  so  (harde^ 
sagde    og  vur  {i\f  vorde). 

Bit'ormrr  ikke  alene  sét,  lét^  sat^  ladt  (ladet);  sUdt^  vidst, 
ædt\  jnt^  jét^  foffjet ,  spøt,  jattet,  h€d(de)t^  forgjettet^  spyttet; 
lut,  luk(ke)t;  tot,  tykkedes;  men  lillige  fli,  fri,  gi,  strø,  flyet,  friet, 
givet^  strøet'^  b\  by,  lejet,  bojet;  ic,  se,  lét^  sét;  samt  fon,  gdn,  slan, 
Stan,  fangen,  gangen,  slagen,  standen  (a:  fået,  gået^  o.  s  v.). 

43.  Del  s  lød  en  de  Tonehold  (kan,  Mand)  og  det  stand- 
sende (har,  tal),  som  Rask  vil  skjelne  IVa  liini,  iniskrænkes 
noget  aC  det  slæbende  (§  38)  og  af  del  løbende  (§  41 ,  42), 
ligesom  del  også  bliver  sjdeldnere  ved  i\iangelen  af  del  ved- 
hængte Kjendeord  (Havet,  æ  Haw);  men  dette  Tonehold,  der 
skal  være  ejendommeligt  foi'  Dansken  (Kask  S.  48),  tindes 
dog  i  del  hele  i  de  sa^d  van  lige  Ord,  f.  Ex.  Træ,  std,  Ko,  Sol, 
te,  gul,  sa,  la,  steg,  ung.  Skyld,  send,  bind,  selv  (sjél),  tolv 
(tol).  Bælg  (Bælle  ,  heller.  Mudder  (Morr). 

44.  Al  Toneholdel  ofte  ved  Ordenes  Sammensætning  for- 
andres på  en  mærkelig  iVlåde,  kan  bl,  a.  ses  af  de  i  §  3;3 
anførle  Exempler;  i  alle  disse  har  næmlig  den  i)etonede  Slaveise 
løbende  Tone,  nden  Hensyn  til  det  Tonehold.  den  ellers  har 
som  selvstændigt  Ord. 
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III. 

BOJNINGSLÆRE 


iyjen  de  ordene. 

45.  iJel  u  hest  em  le  Kjen  ieord  m,  et,  har  Lyden  af 
el  dunkelt  a,  ligesom  del  engelske  an. 

4(1  Af  det  vedhængte  Kjendeord  i  dels  gamle  Ejeform 
findes  omlreul  de  sædvanlige  Spor  (Rasks  Danske  SprogL 
1837  §  36):  Dii'  var  ingen  (Gæster j  uden  Biasens  Folk;  at 
arbejde  s'cå  Dagsens  Lys;  al  have  Hus  på  Livsens  Tid;  Hjær- 
tens  gjerr.c.  —  lillers  erstattes  det  altid  ved  (del  vesler.jydske) 
æ,  som  er  '.itoranckM'ligl  i  Kon  og  Tal:  æ  Dreng,  æ  Huusy  æ 
Drenng ^  æ  liuhs ,  æ  hiel  By  (hele  Byen),  —  Ordet  Verden 
nævnes  med  Kjendeordel;  s.  Ordb. 

47.  Tillægsordenes  bestemte  Kjendeord  den,  det,  de 

bruges   dels   på  sædvanlig   Måde   {den   ny   Knyw,     de  ny  Skawt, 

di  ny  Hæhst),  dels  isledfufor  del  vedhængte,  næmlig  ved  Fler- 
tallets Ejeform:  De  æ  di  Piggers  {Pigernes)  Bog. 

Hovedordene, 

48.  Brugen  at  Konnene  er  som  i  SkriltsprogeL  Dog 
kunne  som  Undtagelser  nævnes  følgende  Intelkonsord:  Gang 
(aa  jii  Gdw^,  s.  Ordb.),  Hjælp,  Herde,  Kop,  Kro,  Kælder, 
Lås,  Zær/rm  (o: Tallerken),  Tjeneste;  Gris,  Hvelp^  Kalv,  Gæsling ^ 
Kylling,  Ælling;  ligeledes  Navnene  på  Udstrækning  i  Rummel, 
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s.  Ordb.  Længde.  Inlelkoii  bruges,  \\s or  Barn  på.  B g  {Hest) 
er  udeladl:  Hun  har  fået  sig  et  lidet  (et  lidt  jit):  han  har 
købl  sig  et  brunt;  det  frahånd.  By^Qy  Gulv  ere  Fælleskon,  og 
Klokken  ét  hedder  om  Hlok  jin  —  Jl".  Levin:  Dansk  Kjons- 
lære  S.  61.  Allså  findes  i  Angelsk  ikke  den  slore  Indskrænk- 
ning i  Brugen  af  Intelkon  som  i  Veslerjydsk  (Bloch  S  33  f.). 
—  Han^  hun  bruges  aldrig  i  Angelsk  om  livløse  (i jenslande, 
som  i  andre  iVlundartcr  (Levin  S.  55). 

19.    Flerlallet  har  tre  forskjellige  Formei': 
a)    Lnlallet  uforandret.     Afvigende  fra  Skriftsproget   er 
Mus,  Flt.  Mys  (k.),   som  i  Isl    Sv.   (!N.  Mys'er);   Syvve,    Siv, 
har  Syvver. 

bf  Entallel  med  en  indie  Forandring  (slæbende  el. 
rullende  Tonehold ,  §  38  i.)  isledenfor  Skriftsprogels  tilfojede 
ei  Eeg  ^  E^9't  Stol^  Stohl\  finus ,  Huhs ,  Hest,  Hehst\  Kael, 
Kahl'^  Daw  >  Davv\  Semf ,  Senng  \  Kalle  (ftalv),  Kall\  Bjirre 
(Bjærg),  Bjirr  —  Bror  hlW  Brdjjr  (3:  Brodre) \  Dætter,  Dætterer 
(Isl.  dætr) ;  Gaff  (^:  Gab),  Gahf\  Oje,  Ojne  hedder  V^,  Ojjn. 

C)  Entallel  med  l'illæg  af  er.  Afvigelse  fra  Skriftsproget 
tinder  Sted  med  Hensyn  lil  Fosu'holdsforandring  f.  Ex.  Limmer, 

Pigger,  Bogger,  Koniier ,  Mosser  al  Lihm ,  Pthg ,  Bog,  Kohn, 
Mohs  (jf.  g  41);  med  Hensyn  til  Omlydene  i:  Bogger,  ior^r, 
J\6rr,  Rorr,  Klæer ,  Boger,  Fødder,  Nodder,  Redder,  Kløer 
(Isl. /f/ær).  Uforandrede  (a^ere:  And,  Bi\  til  b)  henhore /loA^s, 
Bbvvs  (Bmrer),  Æht  (Ærter)^  Præhst,  Stbnng,  Spnahn  ligeledes 
Slavv,  Siejj,  yéhn  af  Slag(s),  Sted,  Ven.  IMåskr  forkoites  Rod- 
stavelsen altid,  når  den  antager  er  i  Flt. 

JNogle  S  a  m  I  i  n  g  s  n  a  V  n  e  ere  flerlals :  Aske,  Hakkelse,  Hoste^ 

ofte    Vejr  {tnanue   Hahkels ,    di  gohj   Vær)  Og   slundOUl    Hede  (d: 

Lyng),  Klinte,  Tadder. 

50.    Ejeformens    iVlaTke   er  s:    Min   Faers  Huus;   hver 
Mands  Sag,    »en  når  del  bestemmende  æ  star  hos,    bruges 

ofte  (  altid  ?)  sin  isleden :  æ  Præst  sin  Bjep ;  æ  Krommand  sit  Huns ; 

i  Flerlal  synes  ved  E.jeformen  al  bruges  del  andet  beslemle 
Kjendeord.  s.  §  17.  —  I  INorsk  lindes  slet  ingen  E.jefoi  m  und- 
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tagen  i  >landsnavne  (Aas.  §  310j,  men  den  erslalles  især  ved 
sin,  sity  ligesom  i  Angelsk;  lignende  Forhold  i  IMaltysk.  For 
øvrigl  omskriver  vel  enhver  Almue  delle  forhold  så  ofte,  at 
Formen  derved  bliver  lemmelig  sjælden. 

Til  læysordene, 

51.  Eller  Kj  endeordet  såvel  som  i  Flertal  antages 
intet  e,  men  Slammen  udvides:  rfcn,  de  og  di  stohr,  den,  de 
og  di  Idnuff  (§  38  f.).  Hvor  Skriftsproget  intet  e  tilfojer,  finder 
Udvidelsen  ikke  Sted  (tro,  bly  o.  s.  v.). 

52.  Inletkonsmærkel  t  er  fastere  i  iMimdarlen  end  i 
Skriftsproget.  Således  siges  trot  Folk  dsl.  trutt),  og  af  Endelsen 
skt  falder  k  ud,  medens  t  bliver  slående  (ligesom  i  Svensk): 

frist  Kjø,  et  rast  Evindf'olk,  et  danst  Ord;  sådant  (sna'nt;  be- 
holder sit  t  både  som  Tillægsord  og  som  Biord.  ,Vlen  Tillægs- 
ord på  e  d:  ig  (oftest  le.  Hg)   og  et  antage  intet  Konsmærke: 

et  flitle  {flittigt}  Baen\  et  nære  {nærigt),  et  f otte  {fjottet)  Minnish, 

Det  samme  er  i  Norsk  Tilfældet  med  de  tilsvarende  Endelser 
le  (o:  lig,  Isl.  leg-ur)  og  ut  (o:  et)\  Aas  §  250.  —  At  sælle 
antager  t  (jf.  Ordb.),  tyder  ligesom  dels  lonlose  e  på  en  anden 
oprindelig  Form.  — Hård  {hoer)  får  kart  {hatt,  §  29,  Isl.  hart);  sid 
har  sidt  (ligesom  god^  godt);  hoj.droj,  høt^drøt  (lobetonede), 
men  loj^  sloj,  lojt^  sldjt.  Liden  brug<s  aldrig;  ubestemt 
hedder  Ordet  i  Fællk.  lille,  i  inlk.  lidet  let  lidt  Huus),  bestemt 
derimod  :  bægge  Kon  lille;  Fil.  små. 

Det  tilfojede  t  forårsager  forskjellige  Bogslavforandringer: 
af  ngt,  skt  (s.  ovl.)j  rt  faliier  g,  k  og  r  ud,  altså  lojnt  {langt) ^ 
frist  (§  30),  tot  {%  41);  i  rkt  derimod  blive  alle  Bogstaverne, 
og  Udtalen  lettes  ved  al  antage  rullende  Tone,  f.  Ex.  mørrkt^ 

stærrkl  (§  30). 

53.  G  rad  for  hojn  ingen  er  den  sædvanlige;  kun  ude- 
lades det  tonløse  e,  og  det  slæbende  ionehold  (§  38)  frem- 
kommer, eller  der  hores  el  svagt  e  foran  Gradmærkel :  hæhr, 

bedst;  ynger,  yngest;  stohr,  storrest;  ælter,  ællest  (eller  garnier^ 


æ 

do 

mæ 

dæ 

vi 

i 

vos 

jer 
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gamlesl),  væhr,  værrest\  næhr ,  næhst  el.  nærrest  (Isl.  nærr, 
næst-Ty   jf.    Ordb);    væhr^   værresl:   minn    (Isl.  minni)  ^    mehnst. 

Hvor  del  omtalte  e  indtræder  og  skiller  F.ndelsen  fra  Slammen, 
er  Toneholdel  næsten  rullende  (§  39).  —  Der  synes  ingen 
Forskjel  al  være  imellem  den  hojesle  Grads  ubestemte  og  be- 
stemte Form  ib3i(\e  længst  og  længste  hedder /oe»m9*f),  Jf.  §  52. 


Stedordene. 

54.     De  personlige  hedde: 

han  hon 

ham  hinti 

hans  hinne 

di 

dem 

!Vled  Undtagelse  af  æ  (JNorsk  æ,  e),  do,  hon  (IN.  ho),  hinn 
(IN.  hitme)  Og  hinne  (IN.  hinna)  ere  Forujerne  fælles  med  de 
andre  Mundarter;  hinn  (hende)  hedder  i  Sælland  hinner,  og 
hinne  i  hendes)  høres  der  i  samme  Form. 

.^5.  Fjende  Stedord  ere  ikke  alene  min,  din^  sin,  men 
(ligesom  i  Vesteiiydsk;  HIoch  S.  40)  også  jer  (eders)  og  der 
(deres),  der  bojes  ligesom  hine  (jét  og  det  for  jert,  dert; 
S  'Jfd)\  jer  optage  Kask  o  f1.  endog  i  Skriflsprogel  (Isl.  ?/rfarr). 
—  Sin  bruges  underliden  for  hans^  hindes:  han  (hun)  ved 
ikke,  hvor  sine  Rorn  ere  (ligedan  i  Trondhjemsk,  Aas    §  313). 

56.  Af  det  bestemmende  den,  de.  Fil.  di,  dem,  bliver 
den  i  Ordb.  omlalte  Forkorinmg  em  for  dem  (altid)  brugt, 
når  del  er  lonløsl,  derfor  også  efter  Forholdsord:  han  lager 
Betaling  for  'em;  ikke  når  del  har  Tonen. 

Denjer   (.):  dcn-her),  dejet  (=  -rt,   ^  29),  dijæer  for  denne 

O.  S.  V.   (s.  Ordb)  bruges  også  allid  i   Veslerjydsk  (liloch  S. 
41).  —  Om  hin,  hint  (løbetonede)  og  om  den  samme  s.  Ordb 

57.  Del  spørgende  hvem  (hvo)  hedder  hven,  Isl.  G.jf. 
hvern  (jf.  §  29),  N.  kven ;  Ejf  hvens^  S.  hvem^,  N.  kven  si  (o:  kv.  sin^ 


109 


Aas.  §  314).  —  IJvad  {hva)  hrugrs  under liiU-n  henførende;  ikke 
alene:  det  er  det^  hvad  jeg  mente,  men  også:  det  er  Jiarn^ 
hvad  j,  m. ;  også  iinderliden  spørgende  for  om\  jeg  ved  iklw, 
hvad  jeg  skal  komme  igjen  i  Morgen.  —  Hvilken  bruges  vel 
klll!   i   (Jdrab:  kvikken  Skam  fb  ham\ 

58.  Af  de  ubestemte  \]e(\der  nogen^  nogets  nogle.,  ndwe^ 
foran  en  Selvlyd  ndvver\  anden^  andetø  andre,  ahn,  ahnt,  anner  \, 
mange^  manne\  mangen  m,  man- den  j en \  ingen^  intets  myen  el. 
inne,  it  el.  eht.  —  Kor  man  altid  en  {en  kan  it  sih  dit.  hva  en 
tænker),  ligesoui  i  Vesle?'jydsk  (Bloch  S.  41)  og  i  Norsk  (Aas. 
S  315). 

Talordene. 


59     Jin, 

;»■' 

f'øhst 

elle 

ellel 

tow 

ahn 

tol 

loUt 

tre 

treh 

tretten 

trettens 

fihri 

fih) 

fæhr 

fjntten 

fjnttens 

fem 

f'emmt 

f'emmten 

femmtens 

sæjs 

sæht 

sæjjsten 

siejjstens 

syw 

Sif  V  ven 

sytten 

syttens 

oet 

6  ten 

atten 

attens 

ni 

nijen 

nitten 

nittens 

ti 

tijen 

tjyvv 

tjyvv  ens 

Fremdeles    trerre    (el.    trorre)^    trerret\    hunner,   tusen.      For    de 

øvrige  (i  Tiere  bruges  kun  de  plattyske  Mavne  firti,  fofti,  sosti, 
sovventi,  taggenti,  nægenti;  sædvanlig  nævnes  Enerne  på  Dansk 
ved  Simlen  af:  femososti  (då),  oetotaggenti  (88).  —  Foj  merne 
kunne  foi-  del  mesle  forklares  cfler  Lydlæren  og  findes  til- 
dels i  alle  andie  danske  \lunuarler.  De  8  Oi'deustal  |)å  s 
minde  om  (sællandske)  Former  som  gåendes,  ridendes  (jf.  §  .55) 
og  om  de  engelske  Ordenstul  på  th. 

Halvanden,  hveranden  o.  s.  v.  dannes  på  sædvanlig  ,\Jade. 
—  Bægge  hedder  hégge  og  haakj  o:  både,  slemniende  med 
Isl.  G  D.  Sv    i>i. 
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Al  Tal  -  Navneord  haves  Par,  Tylt,  SneSy  Trave,  Val 
(Ol).  To  Tal-Biord  bruges,  som  ikke  længer  tindes  i  Skrill- 
sprogel:  jéssind  (o;  én  Sinde)  o^  tøhs\  s.  Ordb.  Kfter  dem 
følge  tréggdng  {tre  Gange)  o.  s.  v. 

Udsagnsordene, 

47  Denne  Ordklasses  Bojning  kan  måske  ordnes  på 
følgende  \Jåde: 

Den  åbne  Hovedarls  Udvidelse  i  Daliden  sker  enten  ved 
Endetillæg  (e,  j  el  t)  eller  ved  Antagelse  af  slæbende  Tone- 
hold eller  ved  bægge  Dele.  Dens  ene  Må  f^hn^  (i  ste  Bojning  s - 
måde)  beholder  Slammens  Selvlyd  i  alle  Former,  den  anden 
{2den  Bøjningsmåde)  har  Omlyd  i  Datiden  og  i  Bilormen. 
Hin  falder  igjen  i  tire  Klasser,  denne  i  to  (der  svare  til  hins 
2den  og  4de). 

Den  1 11  k  t  e  Hovedarls  Datid  beslår  af  Stammen  med  Omlyd 
og  med  standsende  Tonehold.  Den  falder  i  to  Hovedafdelinger: 
den  ene  (3die  Bojningsmåde)  har  i  Biformen  t,  den  anden  {4de 
Bojning småde)  en.  Hver  af  dem  udgor  to  Klasser,  eftersom 
der  i  Nutid,  Datid  og  Biform  findes  lo  eller  tre  forskjellige 
Selvlyde    —  Til  Oversigt  følgende  Tavle: 

Den  åbne   Hovedart. 
/ste  Bojningsmåde. 


Nf. 

Nut. 

Dat. 

Bif. 

1. 

Klasse. 

plovv 

plovver 

plovve 

plovve 

2. 

— 

boe 

boer 

bohj 

boj 

3. 

— 

Søhlf 

søger 

søhgt 

søgt 

4. 

— 

tvihl 

tvil 

tvihl 

tviil 

2den  Bojningsmåde. 

1.   Klasse      dæhk  dækker  dnaht  daaet 

2         —  tell  tél  told  toel 
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1.  Klasse 

2.  — 


Den  lukte  Hovedart. 
3die  Bojningsmåde. 

m.  Niit.  Dat. 

græh  g  ræer  gra 

bryh  bryrr  brø 


liif. 
grcet 
hrbt 


4de  Bojningsmåde, 

1.  Klasse     ahg  ^3fl^^  o.V  ^ffff^**^ 

2.  —  stryhg  strygger  strøg  streggen 

48  Talrigst  ere  vel  de  Ord,  som  henhore  til  den  forste 
Bøjningsmåde  (især  til  dens  fpisle  og  tredie  Klasse),  medens 
derimod  de  hyppigst  forekommende  gå  eller  de  tre  andre. 
Uden  at  tilsigte  Fuldstændighed  hidsætte  vi  til  nærmere  Op- 
lysning følgende  Exempler, 


1ste  Bojningsmåde. 


1.  Kl. 


Kl 


Nf. 

Mut. 

f'cphgt 

fægter 

skéhk 

skékker 

snahk 

snakker 

slavvt 

slawier 

stbhp 

stopper 

sonnk  {sanke) 

sanker 

g  roe 

groer 

toe 

toer 

troe 

troer 

klaae 

klæer 

flaae 

flæer 

saae 

sæer 

spaae 

spæer 

flie  (fly) 

flier 

frie 

frier 

Uh  {leje) 

lier 

byh  {boje) 

byer 

Dat. 


liif. 


fægte 

skékke 

snakke 

slawte 

stoppe 

sanke 

grohj 

n^'^j 

tohj 

toj 

trohj 

troj 

klaahj 

klaaj 

flaahj 

flaaj 

saahj 

saaj 

spaahj 

spaaj 

flihj 

fli 

frihj 

fri 

Izhj 

U 

byhj 

h 

(12 


M. 

Niit. 

Dal. 

Bif. 

Afvigende 

"^"~^^ 

lee 

lier     g    10 

leh 

le 

ha 

hær 

ho 

ha  el    haj 

sih  el.  sæjj 

sir,  sér,  sæjjer 

so 

s6j  el.  soet 

3    Kl.    læhs  {låse) 

læs 

læhst 

læst 

lohs  {læse) 

los 

lohst 

lost 

løhs  (løse) 

løs 

løhst 

løst 

hænng 

hænger 

hænngt             hængt 

tahf  (tabe) 

tæffer 

tahft 

taft 

smahq 

sinægger 

smahf^ 

t              smagt 

vahg[våge) 

vuifer 

vahgt 

by  hg 

byger 

byhgt 

bøg  bygge) 

bøgger 

bøgt 

jeh  (hedde) 

jérr 

jét 

f'orgjæh 

forgjærr 

forgjet 

hie 

hierr 
licrr 

hiet 
tiet 

værr  {vædde) 

værr 

værrt 

ræhn  {plurre) 

ræn 

rcehnl 

jnt 

j  at  ter 

jat 

heht  {/lifte) 

h  ét  ter 

hét 

sel 

setter 

set 

spøhi 

spøtter 

spøt 

lohh 

luliher 

16 1 

A{M>i;ende 

veh  [vide) 

vee 

vest   {dl   vidst) 

{turde) 

tor 

tost  {tost) 

4.   kl.     tahl 

tal 

tahl 

mahl  [pinger  e) 

til  al 

mahl 

maahl  1  moler  e) 

mæl 

maahl 

væhl  (vælge) 

væl 

væhl 

bræuH 

bræn 

bræhn 

kénn 

hen 

hehn 

i 
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i.  Kl. 


M. 

Nllt 

skinn 

skin 

mien  3.'  mehn 

mén 

tien   {tjene) 

tén 

luhr 

Imr 

ffyhr  iyore) 

uy^ 

svahr 

svar 

læhr 

lær 

2den  Bojningsmåde. 


1.  Kl 

kjøhf  (ksbe) 

kjøfer 

kojjt 

kojt 

ryk 

rykker 

rojjt 

rojt 

læhk 

lækker 

laaht 

laat 

ræhk 

rækker 

raaht 

raat 

stræhk 

strækker 

straaht 

straat 

iæhk 

tækker 

taaht 

taat 

trækk 

trækker 

traaht 

traat 

tykkes 

tykkes 

tot  (tot) 

tot ( tot) 

2.  Kl. 

brinn 

brin 

bræhn 

bræhn 

trihn 

trin 

trehnitreen'i) 

treen 

laahn 

læn 

laahn 

laan 

føll  {[elge) 

føller 

f'uhl 

f'uel 

spørr 

spør 

spuhr 

spuer 

kjøhr 

kjør 

kjøhr 

kjøer 

sell  {sælge) 

sél 

sohl 

soel 

Ganske  ur 

egelrel 

er 

lyvv 

lywer 

lyvv 

lavvc 

:Mie  Bojningsmåde. 


i.  Kl. 

hénnif 

hényer 

lah  Hade) 

ler 

slih 

slirr 

smih 

smirr 

æh 

ær'r 

hanfj 

héngt 

lu 

Ut 

slieT.slee 

slit 

smie  X  smee 

smit 

6 

8 

æt 
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Nf. 

Nul. 

Dal. 

Bil. 

2.  Kl.    seh  (sidde) 

sir'r 

sa 

set 

shyh 

skyrr 

skø 

skot 

snyh 

snyr'r 

snø 

snot 

spryh 

spryr'r 

sprø 

sprbt 

Afvigende: 

vehr 

te  el.  er 

va  el.   var 

væh  el.   væt 

tøs  (tie) 

tøsser 

toj 

toj 

lehtf     j 

léggcr 

16 

'»J 

ste  d:  see 

sier  o;  seer 

so 

se 

9' 

gier 

i7« 

H^ 

(gide) 

gist 

gast 

gist 

4de  Bbjningsmådt 


1.    Kl.     skrihg 

skrigger 

skreg 

skreg  g  en 

stihg 

stigger 

steg 

steggen 

vihg 

vigger 

veg 

véggcn 

glih 

glier 

.7%* 

gléjjen 

drahf 

dræ/fer 

drof 

droffen 

svcerr 

svæer 

svor 

svoren 

hyh 

byer 

boj 

bbjjen 

droejj 

dræjjer 

drbw 

drbvven 

tæjj 

tfejjer 

fbw 

tbvven    el. 
læjjen 

»'^i/ 

vejjer 

vbw 

vbvven 

Ibf  iløhp) 

løffer 

Ibf 

loff'en 

flyh 

fly  w  er 

floj 

flbjjen 

blyvv 

hlywer 

blow 

blbvven 

ryvv 

rywer 

rbw 

rovven 

dryvv 

drywer 

drbw 

drbvven 

skryvv 

sktywer 

stkroiv 

skrbvven 

vuhr  el.  vuh 

vir 

vur 

vnn  X.  vum 

{vorde) 
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Ni. 

^ul. 

Dat. 

Hif. 

Afvigende 

i  Dalidon: 

hbhfj 

hbgger 

hbgt 

koggen 

fbll 

fælder 

fbldt 

folien 

hohl 

hælder 

holdt 

hbllen 

2.   KL    bæhr 

bær 

bar 

baaren 

shæhr 

skær 

skar 

skaaren 

stékl 

stel 

stal 

staalen 

hjællp 

hjælper 

hjalp 

hjblpen 

komm 

kommer 

kam 

kommen 

tæhsk 

tæsker 

task 

tbsken 

drehk 

drikker 

drak 

drukken 

stehk 

stikker 

stak 

stukken 

slehp 

slipper 

slap 

sluppen 

binn 

binder 

bandt 

hunnen 

finn 

finder 

fandt 

funnen 

spinn 

spinder 

spandt 

spunnen 

vinn 

vinder 

vandt 

vunnen 

svinn 

svinder 

svandt 

svunnen 

brinng 

bringer 

brang 

brungen 

sprinng 

springer 

sprang 

sprungen 

synntf 

synger 

sang 

sungen 

synnk 

synker 

sank 

sunken 

stjynnk 

stjynker 

stjank 

stjunken 

kryhf 

kryffer 

krøf 

krbffen 

fyh 

fyfiB^'- 

M 

foggen 

stryhif 

strygger 

strøg 

strbggen 

kyhs 

kys 

køs 

kaasen 

fryhs 

fnf^ 

frøs 

fraasen 

slaae 

slæer 

slo 

slan  el.  slbn 

staae 

stæer 

s  to 

Stan  el.  stan'n 

Afvigende: 

smyhff 

smygger 

smøhgt 

smoggen 

faae 

fæer 

fek 

fon 

gaae 

gæet 

gik 

gbn 
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Medens  Forklaringen  af  mange  Enkeltheder  i  de  oven- 
stående Exempler  ligelrem  findes  i  Lydlæren,  hidsættes  her 
nogle  almindelige  Bemærkninger  oin  Formernes  Oprindelse  m.  m. 

62.  Datidens  e^  som  Skrillsprogel  regelmæssig  har  i  den 
åbne  Hovedari,  udelades;  af  Datider  som  sanked  for  sankede 
o^  af  Bilormer  som  sanket  (der  altid  udtales  sanked)  bort- 
falder også  Endebogslavet  (§  18),  og  således  bliver  sanke 
hade  Datid  og  Biform;  ganske  pf)  samme  IVlaade  dannes  de 
tilsvarende  Former  i  Norsk,  kun  med  e  for  a  (f  Ex.  sanka, 
samla,  fiska;  Aas.  §  289).  iVIen  ender  Stammen  på  en  Selv- 
lyd, går  d  i  bægge  disse  Former  over  til  j  (§  18);  de  skjelnes 
kun  ved  Toneholdene,  der  ere  de  samme  som  i  del  dannede 
Sprog  (i  bode^  bot  d:  boede,  boet);  sjældnere  udelades  Endelsen 
så  aldeles,  at  Toneholdel  bliver  løbende  (s.  $  42). 

Heiaf  første  Bojnm.  1ste  og  2den  Kl 

63.  Stammer  på    I  og  n    fa  intet  Endetillæg  i   nogen  af 
Ordels  Hovedformer:  den  nøgne  og  koite  Stamme  er  Nulids- 
form  (§  42),  den   forlængede  Stamme   både  Nævne-,  Datids- 
og  Biform  i§  38). 

Nutiden  at  Stammer  på  /  og  s  er  ligeledes  den  bare 
Stamme.  Nulidslormens  r  (er)  i  Skriftsproget,  der  også  i 
Regelen  haves  i  Angelsk,  er  overhovedet  en  nyere  Dannelse 
eller  en  Optagelse  af  det  r  (^r),  som  Oldsprogel  for  del  meste 
har  i  tredie  (og  anden)  Person;  kun  Stammer  på  s  have  i 
Oldsprogel  (ligesom  i  Angelsk)  aldrig  delle  r,  f.  Ex.  lest  frys, 
eys,  vea:\  ligedan  skal,  vil^  ann^  kann^  man^  skin  (Rask  S- 
133,  124,  127).  I  det  ny  Sprog  ei"  beholdt  kan,  skal^  vil, 
og  med  Hensyn  til  Stammer  på  r  bemærkes  bor,  gor,  tor  og 
den  i  daglig  Tale  hyppige  Sammentrækning  eller  Udeladelse 
i  bær,  svær,  spor  (for  bærer,  sværger^  sporger)  o.  s.  v. 

Dette  til  at  forklare  sidste  Klasse  af  de  to  åhne  Bojnings- 
måder.  —  Med  Hensyn  til  2den  Bojnm.   1ste  Kl.  jf.  S  30. 

64.  1  Nutiden  af  Stammer  på  d  (dd)  går  d  over  til  r 
(S  18)  og  smelter  sanjmen  med  Nulidsmærket  r,  når  Ordel 
er   uden   Eftertryk;    ellers   høres  de    to  r   umiddelbart   eller 
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hinanden  (rV)  eller  undertiden   endog  en  Eflerlyd  af  c  (tre): 

sUr,   slirr,  slirre;  jér^  jérr^  jérre.     Jf.   §    12- 

65.  Nutiden  af  Rodder  med  a  eller  å  (6)  har  for  del 
meste  Omlydeti  æ.  Den  g^jenfindes  ofte  i  Oldsprogel  (f.  Ex. 
/ær,  stcer  ^  ekr,  tekr ,  dregr  ^  rex,  gengr,  stendr,  hefir^  jf.  §  6) 
saml  i  Norsk  og  Svenj^k;  men  en  [.ov  for  delte  Forhold  er 
ikke  fnnden.  Til  de  Exempler,  som  indeholdes  i  S  61,  kan 
fbjes  græwer,  ræjjer^  graver,  råder. 

66  Biformer  på  en  findes  i  el  endnu  storre  Omfang  i 
Oidsproget,  næmlig  i  alle  Ord  af  den  liikte  Hovedart  (anden 
For  andring  sm.  hos  Rask)  og  tildels  i  den  ahne;  de  gjenfindes 
i  Engelsk  (feorn,  gane,  won^  drawn,  xlain^  driven^  taken,  fallen, 
frozen  o,  s.  v.)  og  med  Forstavelsen  ge  i  Tysk.  Medens  del 
nuværende  danske  Skriftsprog  kun  vil  vedkjende  sig  dem  som 
hO.jeiige  Tillægsformer,  høres  mange  af  dem  i  alle  »undarter 
som  rene  Biformer;  f.  Ex.  Sæll.  har  toshen,  frussen  o.  s.  v. ; 
5.  også  Bloch  S.  43. 

Istedenfor  en  forekommer  også  (hyppig?)  e.  og  Formen 
henhører  da  til  de  i  §  62  omtalte;  således  tæjje  (el.  tæjjen, 
taget),  bejje  (af  bede)^  rejje  (af  ride),  lavve  (af  lyve), 

67.    Anden  Person  af  Nul.  Enkl.  har  i  nogle  Ord  Mærkel  t. 


kat. 

skat. 

vét. 

mbt  (el.  most) 

»:     kant. 

skalt. 

vilt^ 

mat  (el.  mast) 

Isl.     kanut 

skalt 

villU 

matt 

og  i  nogle  st: 

est. 

tost. 

vest 

o:     est. 

torst,, 

vedst 

Isl.     ert^ 

l>arft. 

veitst 

Omtrent  de  samme  Former  findes  i  Gammeldansk  (og  i  Engelsk), 
men  ere  vist  nu  tabte  i  de  andre  Mundarter,  Rask  (S.  124, 
133)  har  kun  lo  Isl.  Ord  endnu  at  nævne  med  t  {st).  Most 
(Eng.  must)  synes  også  at  bruges  til  første  Person.  —  Som 
tilsvarende  for  Datiden  høres  undertiden  hut,  skut,  (du)  kunde, 
skulde.  —  Alle  disse  Former  have  lobende  Tone. 
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68  Den  handlende  Tillægsform  dannes  som  sædvanlig, 
kun  uden  e  (og  med  stuml  di:  han  kam  gongend  (gangende}, 
agend  (agende)^  han  æ  uhjørend  {udkerende  o:  kert  ud)\  o.  s.  v. 
—  Undertiden  tilfojes  s  (hyppigt  i  Sæll.  f.  Ex.  formodendes 
(S.  Ordb  );  også  med  lidende  Betydning  (jt.  Rask  D  Sprogl. 
S  111.  Isl.  Sprogl.  S.  203):  købendes  ihjøhfens)  Lærred  ;»: 
Kehelærred\  ædendes  (æh'ens)  Varer  d:  Spisevarer',  vel  bekom- 
mendes] (velbekommens]) ;  jf.  Abygende  §72Sluln.  Og  Ordb.  Om 
de  norske  Former  på  ande^  åndes,  med  handlende  og  lidende 
Betyilning  (f.  Ex.  etande  3;  som  kan  ædes)  s.  Aas.  §  155,  158, 
263,  324. 

69.  Til  de  sammensatte  Tidsformer  benytte  nogle  (laa.f*) 
Ord  have  istedenfor  være,  f.  Ex.  falde,  gå,  vorden  æ  Uuus  h« 
folien  om;  te  Vær  hæ  gon  te  Synder;  han  hæ  vurn  k6w\  han 
h«  vurn  slan.    Jf.  Aas-  322     Pa  Engelsk  altid  have,  aldrig  be. 

70.  Lideform  findes,  men  bruges  sjælden  i  lidende  Betyd- 
ning, maske  kun  som  INævnetorm:  de  maa  oltmætæjes  (tagesmed) \ 
æ  Lyk  ska  skillagraiues  (graves  skUt  ad).  EUers  dannes  Sam- 
mensætninger med  vorde  (s.  Ordb.);  de  ka  vur  brugt  (kan 
bruges)  \  de  ver  mo'l  soj  (siges  ofte)\  de  hæ  vurn  fd  silde  (er 
blevet  for  silde,  jf.  §  69).  Også  i  Oldsprogel  bruges  Lide- 
formen  sjælden,  hyppigere  Omskrivningen  (Kask  S.  204),  i 
det  norske  Folkesprog  findt-s  den  næsten  ikke  (Aas.  §  262,  298); 
ligedan  går  del  visl  omtrent  i  alle  danske  Mundarter  (med  blive 
{or  vorde)  og  tildels  i  den  dannede  Tale  (især  med  Dalidslormen). 

iMed  tilbagevirkende  Betydning  bruges  derimod  ikke  fa 
Former  på  s,  1.  Ex.  af  slå  slæes,  slo'es,  hær  slannes;  di{ gd  omgcees^ 
omqonnes;  af  række  ræks  ^  raahtcs ,  hær  raates\  af  strække  de 
samme  Foruier;  af  rykke  ryks  (o$n  o:  nappes  om),  rdjtes,  hær 
r6jt€s\  af  smide  smis  (I.  Ex.  med  Stene);  af  rive  ryws  (løbet.); 
fremdeles  kows  (s.  Ordb.  .  Selv  i  Talemader  som:  Uvenskabet 
forslides  nok  (a:  slides  nokborl^  går  nok  over)  kan  den  tilbage- 
virkende Betydning  fastholdes.  —  Lidelormede  ere  også  de 
upersonlige  tykkes  og  vanles  (sjæld.  for  vante). 


IV. 
ORDDANNELSESLÆRE. 

71.  -Torstavelsen  u  lyder  oOesl  som  o  (§  8):  ohærlig, 
Omag,  omojlig,  osattes,  otidiq\  også  som  u  f.  Ex  Ugavn.  — 
Med  van  daniu's  bl.  a    Vankant^  vanlykkes.  Vanslump. 

72.  AfHovedordsendelserne  bruges  ing,  {Ung,  ning) 
bl.  a.  i  Byrringt  ttæsning,  Uding,  Hivling^  Skovling,  Kostning^ 
Sygning,  lovning .  Beslægtet  og  vanskelig  al  skjelne  i  Udtalen 
er  ind  (en):  Hjemmind  el  -ing  (en  og  et).,  Mærkind  (et). 
.11.  g  27. 

tndelsen  skab  hedder  skop  (isl.  Sv.  i\.  skapi  f.  Ex.  Boskop, 
Byskop,  Ejenskop.,  Naboskop  (ISahfskop),  Hedskop ,  Selskop, 
Yins  kop. 

Endelsen  fud  hedder  hejt:  Mdjliyhejt^  Retlighejt,  RinghejU 
Saliyhejt,  TværighejU  Tor  hejt  {Pro  foshejt  al  To.  profos  .»:  Fr. 
par  force).  Formen  er  ikke  alene  tysk,  men  lige  så  vel  op- 
lagen i  Islandsk,  Færøisk  (Rask  S.  169,  261,  271)  og  Norsk 
(Aas.  §  Ifjl  r.). 

Endelsen  else  (els)  findes  i  nogle  sængne  Ord:  Liådelse, 
Sigelse.,  Skummclse.,  Stimmelse^  Strimmelse,  Svarelse. 

Ved  Endelsen  eu  (Inletk.)  er  det  undertiden  vanskeligt  at 
sige,  om  det  er  ende  (Sv.  ånde)  som  i  Agende  (Sv.  åkatide). 
Gangende  (Gbngend    el.    Gående;  eller  om   del   ei'   Udsagns- 


t20 


ordets  Nævneform  brugt  som  Hovedonl,  med  lillojet  au:  et  svart 

Plovven \  et  rinntj Staaen\  ellnet  Malajen  {lade  ■==■  l(BSSe)\  et  nætnt 
j4wforken\  han  te  te  Mejjen,  te  Fishen  {henne  at  meje^  at  fiske); 
hon  æ  te  Molken  {ude  at  malke);  o. s.  v.  „Næsten  alle  Infinitiver 
kunne  således  (med  Endelsen  an)  gdres  til  Navneord''  p?< 
Islandsk  (Rask  S.  162).  ligesom  på  Tysk.  —  Lud  hedder  vel 
snarest  Abygende  {%  68). 

73.  Tillægordsendelsen  en  findes  bl.  a.  i  drist  en ,  dræten 
(af  drage),  forgæten^  kranten  faf  kråde)^  yssen  (af  O.tc),  reden 
(?  af  veh  .-):  vide). 

Endelserne  ig  og  et  (udt.  ed  \{.  §  18)  lyde  bægge  som  e; 
altså  f.  Ex.  tvære  =  tværet  (el.  tværig?)  o:  tvcer.  Et  findes 
bl.  a.  i  fottet,  tumpet;  granfioret,  tykheret  (dannede  ligesom 
skarpsynet^  nærsynet).  Stenet  o^  senet  (om  Kød)  hedder  sténnere 
og  sénnere. 

Endelsen  Ug  udi.  le  (IsU  leg-r^  N.  leg,  le).  Den  bruges 
ofte  for  Skriftsprogets  ig,  f.  Ex.  flittelig,  giftelig  (s.  Ordb.), 
listelig  (s.  Ordb.),  nyttelig,  m\[.  flitle  o.  s.  v.  Gruset  hedder 
grusle.    vSamme  Form  forudsættes  i  Betlehejt. 

Endelsen  som  er  meget  almindelig:  fremsom,  hovsom. 
mærksom,  sansom,  spildsom^  o.  s.  v. 

Endelsen  vom  hører  til  de  mest  yndede:  hammelvorn^ 
splenvorn^  svinvorn ,   tratevorn  (flere  Ex.  i  Ordb.  und.  vom). 

Endelsen  s  findes  i  mags,  nyks,  skarns,  strags  (aldrig  som 
Biord),  ens  (s.  Cndb.),  sindes  (med  Sammens.),  usaltes, 

74.  At  de  sammensatte  Hovedord  for  del  mesie 
have  den  hele  og  løbende  (korte)  Tone  på  det  første  Led, 
hvorimod  det  sidste  er  tonløst,  er  omtalt  i  §35,44;  med  den 
første  Stavelse  lang  lyde  f.  Ex.  lilahrgen  {Blårgarn)  at  Blaar; 
Hajndstun  yHåudstund)^  liahjndstong  {Håndstang)  af  liaahjnd 
el.   Uahjnd. 

De  i  §  35  anførte  Excmpler  vise,  al  Ordene  gjerne  fojes 
umiddelbart  sammen  (ligeledes  når  Tonen  ligger  på  sidste 
Eed,  jf.  S  33);  sjældnere  indskydes  el  e,  f.  Ex.  Bagetoft, 
Bagevogn    (uagtet   hag   er   løbelonet),    Sténnebro ,    Stennerup 
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(Navn,  svarende  lil  S.  Stienstrup),  Svennesch  (s.  Ordb.)-  Jf- 
sénnere,  siénnere ,  §  73.  —  Om  Sanimensælningeme  af  -ende 
(jf.  ISavncne  Damende,  Seende  §  34)  og  af  -lang  s.  Ordb. 

75.  De  Udsagnsord,  som  indeholde  Forholdsord,  foi- 
bhve  udelte  i  visse  Tilfælde,  hvor  Skriftsproget  deler  dem, 
f.  E.  han  er  indkommen^  udgået  {ugbn);  han  blev  ihjelslagen; 
det  må  alf  medtages,  blev  alt  medtaget;  Vognen  akal  aftoes, 
blev  aftoet\  o.  s.  v.  Dette  minder  ikke  alene  om  Tysk,  men 
tillige  om  Islandsk  (Rask  S.  201  f)  og  Norsk;  Aas.  §  201), 
S.  t28:  „Naar  Verbet  gaar  over  i  den  adjektiviske  Form 
(Participium),  sættes  Partikelen  først  og  forenes  med  Verbet, 
f.  Ex.  fraa-dregjen.,  avlagd,  mot-tekjen""  Exempler  i  Aasens 
„Prøver  af  Landsmaalet  i  Norge,  1853:"*  utkomin  (S.  9),  ne- 
grceven  (S.  13),  av-slita  (S.  24),  aav-komi^  inn-tiki  (S.  2.t), 
uppkomna  (S.  39),  upp-vaksen  (8.  54),  mæ-faren  (S.  59), 
o.  ti.  svare  ganske  til  den  angelske  Brug. 

Sammensætningerne  af  gore  {rengore,  sortgore^  storgore) 
og  af  skille  ad  ere  anførte  i  Ordbogen. 


TILLÆG. 


A.1  har  også  på  Norsk  ofte  Formen  oli.  Alene  (aal-jénn) 
!\.  dl-eine. 

Aldrig,  Bo.  jf.  N-  allei . 

Anden,  N.  ann,  a'en.  Flt.  antir.  —  En  anden  bruges  på 
en  egen  Måde  Tor  marii  {Folk  som)  jeg,  en  af  min  Stand 
el.  Formue:  det  er  en  anden  ikke  l.jent  med;  æ  Buhnd  hær 
æ  Skahj    (Skaden)  >    men  enahn  hær    æ  Skam  (siger    Tyendet 

om  Forsonimelighed  ved  Arbejdet). 

Anter,  N.  anten. 

Bal  (k.).  en.  Bold,  IN.  Ball. 

Bet  (bedre)  bruges  også  i  Norge  (Voss)  for  mere,  i.  Ex. 
drikk  bcVe\  og  efler  Aasen  bruges  Isl.  betr  i  samme  Betyd- 
ning. —  liedre  hedder  bæer,  i\.  béWe,  bære. 

Bitte,  eji.  Det  anførte  ei  litie  {xkkelUle)  Fitte  findes  ganske 
tilsvarende  i  IN.  lite  vetta,  ganske  lidet.  Aasen:  „Grunder 
sig  i)a  el  gammelt  Ord  vætt  o:  noget,  en  Ting  (Ang.  viht).'^ 

Brudgom,  en,  N.  lir  ug  g  um. 

Bryde  nig,  al,  N-  brjoie  seg.    -  .1. 

Bul  {Hol),  Tyr,  N.  Udi. 

llr5J  (dry).  Formen  drtftt  (også  dryti)  synes  al  forudsætte 
dryg  (N-  Sv.)  Og  at  målte  forklares  efter  $  30  {gt-tt,  lige- 
som kt-it).   Ligedan  Intelk.  af  hoj. 

Bugg,  en,  hedder  l>dgg,  som  på  Norsk. 
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Elst  kan  lieiiOres  til  W.  dgjay  elja  (Isl.  elgja)^  væmmes,  føle 

Kvalme,  og  elgjen,  eljen,  vammel. 
£nke,   en,  siges  også  om  Manden.    Æ  va  Ennk\  mi  Kuhn 

va  jawnt  dø.   —  J;  jf.   Moll). 

Farlis«  Bo.  Jf  IN.  f'ale,  overmåde,  som  Aasen  (Ptm'.  nf 
Landsm.  S.  10  f.)  forklarer  af  Isl.  ferlega,  gyselig. 

Fjorten  hedder  fjurten  (fjutten  §  29)  som  i  visse  Egne  i 
^orge. 

Fly,  al,  er  i  den  anførte  Form  fli  meget  brugeligt  i  ^.  (Kif. 
fliid ) . 

Frem  altid  /ram  ligesom  Isl.  [S.  Sv.  —  Frem  me  ==/ra/nmr: 
æ  Las  ska  vijer  teframm^  Læssel  skal  videre  (længere)  fremad 
(i  Vognen). 

Fremsoiti,  To.  Det  er  fremsomt  at  tage  en  hred  Fnre  med 
rioven;  en  stoi"  Spade  er  fremsom  at  gi  ave  med;  gamle 
Folk  eie  ikke  sa  fremsomme  til  Arbejde  som  unge. 

Fon  (s.  Ordb.  Taddcr)  jf.  iN.  Fonn  (Isl.  fdnn).  Snehob. 
og  Fonne^  fjorgammelt  Græs. 

Ciildebuk,  (Gjélbuk),  en  gildet  Væder;  Bede.  W.  Gjeldbukk. 

Oraiilieret  {granhyere),  To. ;  som  har  fin  Hørelse,  iydhoi", 
iN.  grannhoyrd.  Modsat  tykhytre.  —  Grant  er  det  almindelii;e 
Ord  for  tydelige  al  høre,  se^  huske  grant. 

Orav  og  Crrøft,  en,  hedder  Grbw  (lobelonel);  Jf.  ^.  Grov. 

6raYe>  at.    ^ut.  græ^ver^  i%.  grcBV'.  » 

€*rov.  To.  udtales  sydlig  i  Storesoli  Sogn  og  i  Nabosognene 
graw.  —  De  va  grovv  Færker  d:  det  var  frygleligl  (hvor  han 
skjehile  ud,  hvor  det  regnede  el.  desl.).  Aasen:  ^grove 
Ting,  nogel  slorl  og  frygtelig;"  Jf.  Tiug  nedenf. 

Uagtorn  {Hawtvon)^  en,  Hvidtjorn,  formodenilig  ==  iN. 
tJagtunn. 

Hare  (heihr),  at,  banke  den  slovede  Eg  ud  på  Leen :  at  hare 
en  Le.  Leen  holdes  eller  hænges  ovei  en  dertil  indreUol 
lille  Ambolt,  som  er  spids  nedentil  og  bliver  slået  fast  i  en 
Blok.  Formodentlig  =  //ærdf'i  hdrd(hoer)  har  i  Inletk.  hatt  .r. 
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hart.  S.);  N.  har'  o:  hard:  Isl.  harh^r.  —  Hin  Ambolt  hedder 

Hnhrstej  0:  -sted.    AmhoU  Isl.  sfedi,  IN.  Sted^  Sv.  siæd. 
Hjælm^   en,  hedder  Hjalm  (Isl.  hjalm-r)\   en  hjalmet  Hesl, 

Ko  o:  med  hvid!  Hoved.    Også  som  Stedsnavn  (s.  §  4). 
Holde  (h6hl)j  at.  Hælder  (Isl.  heldr) ,  holdt,   holden.    Derat 
Molden,  To.,    i   Behold.     Han   er  holden  o:   han   er  ikke 

borle  endnu.    Der  er  kun  én  Tønde  holden  o:  tilbage,  ubrugt, 

al"  Kornet.  Det  værste  er  holden  x  tilbage.  —  .If.  hel  og  holden. 
Hyle,  at,  uhl,  jf.  N.  ula. 

Høge,  at.   Jf.  Aas    hyggja^  Hyggje,  hog^  hogt. 
llding,  en.  N.  Elding, 
Janke,  at.    Jf.  N.  ånka  seg y  jamre,   give  sig  for  Smerte. 

(Isl.  aumka).    Jf.  ynke  og  JMolb.  Manke. 
•fuge  el    Hjuge  hedder  IN.  Hjupa,  Jupe,  Njupe,  Nype. 
liai^liåiidet;.  To.,  kejthåndet.    J.  —  Jf.  N.  kjeivhendt. 
I4arde,  en,  Kahr,  og  kårde,   at,  kahr,   N.  Kara  og  kaia. 
Niilde,  en,  Brond;  jf.  N.  Kjelda,  Brond,  Vandsted,  sjældnere 

om  en  Kilde. 
måe,  en,  jf.  M.  Klåde^  Klåe. 
Hlå^,  en,  jf.  N.  Klave,  Kldvå, 

Ulø^e,  Isl.  klefi,  N    Kleve^  bør  vel  skrives  Kleve;  jf.  §  12. 
KLnæde  {ktiæjj)^  at,  ælte,  T.  kneten.,  Isl.  hnotta.  Jf.  i\lolb.  Aas. 
MloI.  et.  Kul,  Glød;  =  Isl.  Sv.  N. 
HoYS,  en,  jf.  IN.  Kuus,  Pukkel. 
llYege,   at.    Kv.  Ild  op  ,r.   tænde  Ild,    gore   Ild;    Langel 

(IMolb.  qvæge).  Isl.  kveikja,  IS.  kveikja  upp. 
I4våvne,  al.  Ki\  Vet  o:  være  nær  ved  at  kvæles  (S.  slugne) 

f.  tx.  af  Køg,  Støv,   el.  når  man  får  noget  i  Svælget.    Isl. 

kafna^  kvafna;  N.  kvavnCy  kvåvnc,  kovna  o.  fl.  Former.   - 

Molb.  qvogne. 
I4æri||;,  To.  Jf.  N.  kjcrjen  {kjergjcn):  d'æ  sd  trangt  d  kjerje. 
liMde,  al,  læsse.    Nut.  Læjer  svarer  til  Isl.  hle^r. 
Ijykke,  en,  indhegnet  IMark;  N.  Lykkja^  Lykke;   Sv.  lycka. 
liyn,   et.   Formen   Lysn  kan  skrives   ligesom  IN.  Lysing,    jf. 

S  27,  72. 


125 


Ijyst,  en,  hedder  Lost.  Ikke  alene  I.  tMst,  men  ogsA  Isl. 
fostu  1\.  jCosf. 

lism.  en,  er  også  på  Norsk  at  Intetkon. 

liåse,  at,  hedder  både  tsl.  og  N.  læsa. 

liojt,  Stedsnavn  (s.  Ordb.  Løfle),  kan  sammenlignes  m«'d 
i\.  Leite,  Loyte  (Isl.  /dti),  som  bl.  a.  ht  lyder  „en  Hojde 
el.  Bjærgryg  i  Horisonlen;  Forhojning  som  danner  Grændsen 
lor  lidsiglen  fra  el  Sled;  eller  også  de  længsl  Iraliggende 
K^ne  el.  Punkter,  som  man  kan  se  '' 

miillebrød.  Den  i  Ordb.  angivne  Oprindelse  bliver  ulvivl- 
som,  når  man  sammenligner  det  „meget  udbredte"*  norske 
lid/e.  Stykke,  Slump;  sid  i  Molar,  i  Stykker,  Slumper;  Bt» 
mole  et  Stykke  af  et  Brød:  Lermoie^  et  Stykke  Læder;  Ljos- 
mole,  en  Stump  af  et  Lys;  o.  s.  v. 

lHuøke,  al;  ,jf.  iN.  Mask  1,  Støv,  Røg  el.  Drev  (Isl.  mosk)\ 
2,  Solrøg;  3,  Dunkelhed,  iVIorke. 

Jflede  (my/e),  at,  gjenne«  hegne.  Al  mede  en  Hesl.  Hegns- 
grøften  ma  være  bred  nok  til  al  kunne  mede  (Kvægel).  iN. 
meta  ligedan.  —  1  Bel.  mede  bruges  komme  imod,  komme 
til:  der  kom  en  Vogn  imod  os;  jeg  kom  til  ham  på  Landevejen. 

Xu,  Bo.,  hedder  no^  IS.  /to,  Jf.  Eng.  now. 

Ord,   et.    At  have  et  godt,  et  jævnt,  el  ringe  Ord  o:  Kygle. 

Pleje,  al,  hedder  tære  van  (jf.  Ordb.  V  an).  —  Fleje  til  j:  være 
Håndlunger,  1.  Ex.  ved  iVlurarbejde;  Drengen  kan  godt  phije 
til.    Deraf  Plejesmand  {Plejsman)^  Håndlangei. 

Plomnie,  en,  N.  Ploma,  Sv.  plommon. 

Rade,  Bo    jf.  IS.  rad,  rade. 

I&ider  iBijer),  en.  Kidehest. 

Kyddestase,  en,  jf.  >lolb.  Båd  si  ok 

Ryde.   el,  ^=  N-  Ryde,   Krat,   læt   Hob   af  Buskvæxler  el 
Småtræer. 

Rådgiver,  en,  bruges  underliden  ligefrem  for  Bademoder. 

Sagte,  Bo.,  saglens,  N.  sakte. 

(§and)    Sann  er   vel  det  gamle    Sanding^   IsU  sajtnivdi    (jl 
S  27,  72). 
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Hjette,  Ordenstal,  hedder  sæht,  Isl.  sétti,  N.  sette. 

^kjclle,  in.  Ganske*  i  den  i  Ordb  anførte  Belydninp;  bruges 
også  N.  skilja  (i  =  é).  —  Istedenfor /■or.?/c;V/%  bruskes  ulige., 
ligesom  N.  uUk.  —  Skjelsmål,  el,  Skjel,  f.  Ex.  imellem  Agre 
el.  Marker. 

niskg,  el.  Slags,   hedder  ligedan  på  Sv.  og  N.  —  FIt.  Slaw. 

Sli^l^en  (måske  slikkende).  To.,  sledsk.  N.  sleikjen. 

Sloj,  To.,  jf.  N.  slfigjen,  sloie,  —  I  Belvdningen  upålidelig 
siges  også  slægen, 

Sol,  et,  hedder  på  I\.  Soyla. 

Som,  Bo.,  bruges  nok  altid  for  end,  end  som:  jeg  er  slorre 

som  du.  —  IN.  ligedan- 
Sted    et,  (Ambolt)  s.  ovenf.  Hare. 

Stelle,  al.  lave,  indrette,  ordne.  Jeg  skal  have  delle  stelt, 
inden  jeg  går.  Det  skal  jeg  nok  få  stelt,  —  Hun  er  ved  at 
stelle  til  (f.  Ex.  til  at  kjerne,  til  at  sælte  i\laden  frem).  — 
Der  er  intet  at  stelle  op  o:  derved  er  intet  at  gore;  der  er 
intet  at  stelle  op  med  ham  o:  med  ham  er  der  intet  Ud- 
komme. —  i\.  Stella  {stilla ,  stulla)  og  stella  til  er  aldeles 
tilsvarende. 

Stjamp,  en.  Stymper,  uduelig  Person. 

Tand,  en,  Flt.  Tindr^  ligesom  Hånd  (Hånd)  Hindr. 

Te  =  at,  bruges  i  Norge  almindeligst  foran  Intiniliver 
(sjældnere  til  å  el.  te  å  el.  a),  men  ikke  foran  Sætninger. 
Aa  .  jævnfører  Holl.  te  og  hng.  lo.  —  Æ  æ  ræ  te  de  gæer  i7,  jeg 
iT  bange,  at  del  går  ikke  (an);  te  han  kommer  æjawten 
(i    Allen),  tie  troer  æ  it. 

Tins,  en.  Om  noget,  der  beskrives  som  frygteligt,  hedder 
<lel  hyppig:  de  va  skræhle  Tinger  (skrækkelige  ring)  ;): 
skrækkeligt! 

Tjene,  al,  tehn,  N.  tena. 

Toib;.  el.  Tag,  f.  Ex.  det  lader  sig  ikke  gore  med  ét  Tog; 
Ageren  bliver  ikke  god  ved  det  første  Tog  o:  første  Over- 
gang.    Jl.  1\.   Toka,  Tokl, 

Tuflle,  at.  jf.  N.  <Ms/a,  tysja. 
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Yønde,  en,  hedder  Tynn,  M.  Tfpine  o.  ti    Formrr. 

Ule,  Bo.  Jf.  IS.  ævelege^  mesl  i  Forbindelsen  ouvcle  lengje, 
ligesom  evindele;  også  Aasen  jævnfører  Isl.  æfinleg-r^  evig. 
(Formerne  ovlege,  ovli  o,  s.  v.  høre  vel  også  herhen). 

Vankant,  en,  på  Planker  o.  s.  v.,  et  Sted,  hvor  (\er  mangler 
{vanter)  noget  i  Kanten,  hvor  denne  ikke  er  fuld,  jl.  %  71. 
N.  ligedan. 

Vare  op,  at,  varte  op;  jf.  Ordb. 

ITarsel,  en.  Der  er  megen  V.  ved  Gæs  o:  meget  at  rart' på. 
at  varelage.  — 

Vél,  en,  N.  Volle. 

Vorde,  al.  Den  anførte  ^utidsform  ver  tindes  ganske  i 
samme  Betydning  på  Norsk;  men  da  W.  verta  (vorde)  har 
en  anden  Form  for  Nutiden,  vert,  antager  Aasen  ver  for 
iNut.  af  Vera  (være,  jf.  Ordb).  Hermed  kan  da  sammen- 
lignes, at  Eng.  be  heil  igjennem  har  bægge  Betydninger 
(jf.  også  de  franske  Passivformer  med  étre). 

Våg,  Ho-,  jf.  N.  Våg^  smal  Bugt  i  Strandbredden. 

Vagt,  en,  jf.  N.  Våg,  Vægtstang  („en  mindre  kaides,  Handspik'^). 

Ovrighed,  en,  Ovrehejt,  N.  (hmgheit  („nyt  Ord"*). 


ril  ^  50.  Ligesom  til  i  Oldsproget  lordrer  Ejeform  efter 
sig,  således  findes  i  Angelsk  endnu  flere  såkaldede  adverbielle 
Ijdtryk  med  til  end  i  Skriftsproget  (jf.  Aas.  §  242),  f.  Ex. 
tit  Hys,  til  Havs  (N.),  til  Marks ^  til  Skovs;  jeg  frygter,  at 
Bjælken  falder  til  Gulvs;  Kornet  skal  til  Lofts  {te  Lawtes); 
al  komme  til  Gangs  (\  (iang),  til  Endes  med  noget. 
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RetteliM^r.  S.  4,  L.  22  1.  Lillerohtrup.  —  S.  20,  L. 
I.  føst,  føhst.  —  S.  22,  L  10  I.  Nø.  -  S.  27,  L.  16  I.  Sæn 
steder.  —  L.  33  1-  Robbos.  —  S.  29  Ordet  hvile  bruges 
hører  til  \ste  Bojningsm.  \de  Kl.  —  8.  33,  L.  3  1-  Rehkam. 
S.  42  og  100,  1.  Fruelund  (=  Frejas  Lund) ;  det  udtales  Fruhit 
og  i  Sammensætning  Frulundskov  med  Tonen  paa  skov. 
8.  60,  L.  11  djirs  1.  der  —  S.  97,  L.  14  §  59  I  §  72. 
8.  98,  L.  5  1.  all.  —  S.  105,  L.  2  f.  n.  tiUoj  Røst.  —  8.1 
L.  5  f.  n  §  55  1.  §  68.  -  8.  110,  L.  6,  47  I.  60.  —  8.  1 
L,  8,  48  1.  61. 
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